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OHaxyy XepeHre opyynantbliH

rapaar (uaawwug

“I'apaa” rax) 2025 oHbl 01 gyrasp capbiH 17-Hb

enep:

(1)

()

®3)

MOHIon VYNCblH 3ACMMAH TA3AP
(waawng “3acrumH  rasap” rax) ©OonoH
LeMUNH SHEPTUAH KOMUCC;

byro Hampampax ®paHu YRCblH XyynuiH
paryy yycraH OaiiryynargcaH, OypTranuviH
501 493 605 ApCn3c HaHTteppe gyraaptan,
OpaHy, Ync, Watuinon 92320 AeHbto e
Mapuc 125 xaart anbaH €cHbl GypTranTan
XYYMUIH aTrasg 6onox “‘“OPAHO
MAWHUHI” 3HrMiH XyBbLlaaT KOMMNaHu
(uaawmng “XepeHre opyynary” rax); 60noH

MoHron YncblH XyynuinH paryy YYCraH
GanmryynargcaH,  peructpuniH 5502977
ayraaptan, Monron Ync, Ynaan6aatap xoT,
Cyxbaatap Aayypar, 1-p xopoo, >KambsiH
ryHun rygamx, An Cu Cu Lamxar, 5 gaesxap
Xasart anbaH €CHbI OypTrantamn
Xsi3raapnargMman xapuyunaratan KomnaHu
6onox “BAAPAX QHEPXXWU” XXK (uaawwug
“Tecen xapanKyynary komnaHu” rax),

(uaawwnpg 3acruiH rasap, XepeHre opyynar4y 60mnoH
Tecen x3panKyynard kKoMnaHu (GONOH T3Ara3puUiH
anuBaa apx 3anramknard, apX Xyn33H aeary Hap)-
wir xamTag Hb “Tanyyn’, Tyc Tycaa Hb “Tan”, rax),
Hap Hb XapunuaH Toxmponuox MoHron YncbiH
XyYfb TOITOOMXMWIH XypasHa Ganryynas.

This Investment Agreement (the “Agreement”)
is dated 17 January 2025 and made under
Mongolian Law by and between:

@ THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
(the “Government”) and NUCLEAR
ENERGY COMMISSION;

2 ORANO MINING S.A.S., a legal entity
established under the laws of France
with registration number 501 493 605
RCS Nanterre, having its registered
office located at 125 avenue de Paris
92320 Chatillon France (the
“Investor”); and

3 BADRAKH ENERGY LLC, a limited
liability company established under the
laws of Mongolia with registration
number 5502977, having its registered
office located at 5th Floor, ICC Tower,
Jamyan Gunii Street, Khoroo 1,
Sukhbaatar  District, Ulaanbaatar,
Mongolia (the “Project Company”),

the Government, the Investor and the Project
Company (and their respective successors and
assigns, if any) shall together be referred to as
the “Parties” and individually as a “Party”.

YHOSCNAanN

[op oypAacaH 3ynncuir xapransaH y3C3HUN
yHAceH paoep  Tanyyn aHaxyy [apasr
BanryyncaH 6onHo:

PREAMBLE

The Parties enter into this Agreement
having regard to the following:

(A)

XepeHre opyynardy 6050H TyyHuIA Xamaaparn
Oyxun aTrasayya Hb Monron ¥Yncag 20
(xopb) rapym OKMAMWH Xyrauaang yun
axunnaraa €Byymx, Tecemnm X3pankyynardy
KOMMaHWap AamxyynaH awurt ManTtmarnbiH
XanryynolH axung 6onoH Tecena Mx33axaH
X3MXXI3HUI XOPeHre opyynanT XUNC3H.

(A) The Investor and its Affiliates have
been present in Mongolia for more than
20 (twenty) years and have invested a
significant amount of capital in the
exploration of mineral resources and in
the Project through the Project
Company.




(B)

Tecen XapanKyyrnard KOMMaHW Hb Adapaax
Hap OyxuiA X0€p opaon rypeaH awurnanTbiH
Tycram 3eBLUeepert 33aMLAaar 6omnHo.YyHA:
Oynaan Yyn opgog () MV-018916
ayraaptan “Oynaan-Yyn”, (i) MV-018914

~ i

ayraaptam “©OmHet”, 3eeB4-OBoo opgoga (i)

MV-018915  pyraaptan “3eeB4-OB00O”
HOpPTAM Tycram 3eBlUeepnuAr Tyc TyC
333MLUAST.

The Project Company holds three
mining licenses for two deposits
named: for the Dulaan-Uul deposit (i)
MV-018916 named “Dulaan-Uul”, and
(i) MV-018914 named “Umnut”, and as
for the Zuuvch-Ovoo deposit (iii)) MV-
018915 named “Zuuvch-Ovoo”,
respectively.

(©

2016 oHbl 09 gyrasp capbiH 15-Hbl egep
MoHron YncbiH Awmrt mantmarn, raspbiH
TOCHbI razap ©o0noH Tecemn X3pankyynary
komnauu (emHe Hb APEBA ManHc XXK
HopTanm OGancanH ©Oereeg Opg awwvrnax
ropasHg “Opg awwmrnary” Tan rax 3aacaH)-
UnH  xoopoHa Opa  awwurnax — ropas
GanryynargcaH.

©

The Deposit Development Agreement
was executed between the Mineral
Resources and Petroleum Authority of
Mongolia and the Project Company
(formerly known as AREVA Mines LLC
and referred to as the “Deposit
Developer” in the Deposit Development
Agreement) on 15 September 2016.

(D)

Opa awwvrnax rapas 6GonoH Tyxah Oyp
HOMONT, eepunent opyyncaH XysbLaa
333MLUMMYONNH  rBP33HMKA  garyy 3acruiiH
razap (MoH-Atom XXK ©onoH MoHron
YnceiH AwWnrm mManTMan, raspblH TOCHbI
raspaap Tyc TyC gamxyynaH) 6ornoH Tecen
X39PAaNKyynardy KomnaHu Hap  TecnuiH
XOPADKUNTUNT  OOMXUX YYOHIIC XOPEeHre
opyynanTbIH rapas Ganryynaxaap
TOXMPOSLCOH.

(D)

Under the Deposit Development
Agreement and the Shareholders
Agreement, as amended from time to
time, the Government (acting through
Mon-Atom LLC and the Mineral
Resources and Petroleum Authority of
Mongolia) and the Project Company
committed to enter into an investment
agreement to support the
implementation of the Project.

(E)

2023 oHbl 10 gyraap capblH 12-Hbl epgep
3HAXYY [3p33aHM 3apuUM YHACSH Hexuenyys
6onoH aH3 Mapaar Ganryynax uar xyrauaar
TycracaH MoHron YncblH 3acruiiH [asap
6onoH “OpaHo MalHWMHI" 3HIMIAH XyBbLaaT
KOoMnaHu xoopoHn OGanryynax XepeHre
opyynanTblH r3p3sHui Tecen 6onoscpyynax
AXMbIH XOCTUMNH X3N3NUI3HUA NPOTOKONbIM
Byrg Hanpampax ®paHy YNCbiH HUKACNSN
Mapuc xotog ynnacaH (“NMpotokon”).

(E)

On 12 October 2023, a Negotiation
Protocol of the Working Group for
Drafting an Investment Agreement
between the Government of Mongolia
and Orano Mining S.A.S. was executed
in Paris, France setting out certain key
terms of this Agreement and the
timeframe for entering into the
Agreement (“Protocol”).




(3] MoHron YnceiH Wx Xypan 2025 oubl 01 | (F) The State Great Khural of Mongolia,
ayrasp capbiH 09-Hun egpuiiH 01 TOOT through Resolution No.01 dated 9
TorToonoop Tecen XapanKyynard KommnaHu January 2025, approved to convert and
Jaxb TEepUMH 339MWMANAH 34  XYBUWH replace the state owned 34% (thirty-
XyBbuaar XascpanT 1-g4 3aacaH awwurT four percent) shares in the Project
ManTManbiH Heel alwurnacHel Tycrav Company into special royalties set forth
Teonbep ©6ornoH 10  XyBUAH  TepuiiH in Appendix 1 and 10% (ten percent)
333MWIMAH  OaByy 3pXWMWAH  XyBblL@aHg state owned preferred shares in the
XOPBYYJIX, opnyynaxaap LWnMnaBap Project Company. The Parties agree
rapracaH. QHaxyy [apaar MoHron YncbiH that this Agreement is made taking into
YHACOH Xyynb[ 3aacaH Laapgnaryyabir consideration the requirements of the
xapransaH OanryyncaH 6Gonoxeir Tanyyn Constitution of Mongolia.

XYN33H 3eBLUeepY HanHa.
(G) Opa awwurnax ropasHAa 3aacanynaH Tecen | (G) In accordance with the requirements of

X3panKyynardy KoMnaHu Hb 2022 OHbl
cyynasp 10 (apaB) TOHH YypaHbl UC3an
onbopnox, 6onoBcpyynax TyPLUUATbIH YN
axunnaraar amXunTTan  X3pP3NKYYIIC3H.
Xyynba 3aacaH xgHanT, Wanrantyyaaac
ragHa TypLUUNTBIH Tecen Hb TYPLUMATBIH AN
axunnaraa axnax33c emHe OONoH Aapaa
MoHron YncbelH WWnHxNax yxaaHbl akagemu,
MeH OnoH YyNACblH aToOMblH  3HEPruinH
areHTnarmnH  (yaawmng “OYAJA”  rax)
wnHxadugunH 2022 oHbl 5 pgyraap capg
XUAC3H YpaH 6Gonoscpyynax —awynryin
axunnaraaHbl YHrasHun 6arninH (YBAYB)

annunanbiH  xypasHg OYADSA-ninH ©ue
JaacaH  ayouT, XAHanT  wanrantag
XxampargcaH.

the Deposit Development Agreement,
the Project Company successfully
completed a pilot operation by the end
of 2022, which involved the extraction
and processing of 10 (ten) tons of
uranium oxide. In addition to statutory
controls and audits, the pilot project
was subject to independent audits and
inspections by the Academy of
Sciences of Mongolia both before and
after the completion of pilot operations,
and by the International Atomic Energy
Agency (“IAEA”) as part of a Uranium
Production Safety Assessment Team
(UPSAT) mission conducted by IAEA
experts in May 2022.

(H)

OHaxyy [apasHg Modron YncbiH 3acruiH
raspbir TONIOOSK rapblH YCar 3ypax 3pXunr
3acrminH raspbiH 2025 oHbl 01 oyrasp capbiH
14-Hun egpuiiH 19 TooT TorToonoop MoHron
YncbiH cang, 3acrminH raspbiH Xapar apxrnax
raspbiH pgapra H.Yupan, CaHruiH cang
B.)KaBxnaH, Ax ynnasap, apaac 6aanrmiH
cavg UW.TysaaH, banranb opunH, yyp
ambcrarnbiH ©epYNenTuinH cang
C.OpoHtysa, “OpaaHac Monron” XXK-uiiH
'ynuatrax 3axupan C.HapaHuort HapT
6ornoH LemuiiH 3HEpPrumH  KOMmccebIr
TONeermK rapbiH ycar 3ypax apxuir Ax
ynnaoeap, apaac OasnrminH cang Gereep
LleMinH  SHeprMiH  KOMWUCCbIH  dapra
LI.TyBaaHg, onrocoH.

(H)

By the Government Resolution No.19
dated 14 January 2025, the authority to
sign this Agreement on behalf of the
Government of Mongolia was granted
to Uchral.N, the Minister of Mongolia
and Chief Cabinet  Secretary,
Javkhlan.B, the Minister of Finance,
Tuvaan.Ts, the Minister of Industry and
Mineral Resources, Odontuya.S, the
Minister of Environment and Climate
Change, and Narantsogt.S, Chief
Executive Director of “Erdenes Mongol”
LLC, and the authority to sign on behalf
of the Nuclear Energy Commission was
granted to Tuvaan.Ts, the Minister of
Industry and Mineral Resources, and
Chief of the Nuclear Energy
Commission.




() MoHron ¥Ync Hb ypaHbl 3ax 3393MIMWH ron
TOrnoryabiH  Har Gomx, OnoH yncag
HyypcxyunuiiH xun (CO2) sanrapyyngarryi
3PUNUM XYYHUIA 3X YYCBIPUIWT XONKYYNaxag
XyBb H3MP33 Opyynaxbil 3pMan3ax Oyu

0 Mongolia intends to become a
significant player in the uranium market
and contribute to the global
development of carbon dioxide (COy)
free source of electricity.

BorHo.

J MoHron YncbeiH Ux XypnbiH 2024 oHbl 08 | (J) The Government of Mongolia Action
ayraap capblH 27-Hbl egpunH 21 ayraap Program for 2024-2028, approved by
TOITOONbIH 1 ayrasp  XascpanTtaap Annex 1 of Resolution No. 21 of the
BatancaH “MoHron YncblH 3acrmiH raspbiH State Great Khural of Mongolia dated
2024-2028  OHbl  yWN  axunnaraaHbl August 27, 2024, includes provisions
xeTenbep’-T TyccaH 14 mera TOCNUWH Har for the implementation of the Mongolia-
6onox MoHron, ®paHubIiH xaMTapcaH YpaHbl France joint uranium project, which is
TOCININT X3PINKYYNAXI3P TycracaH. one of the 14 mega projects.

(K) OHaxyy 9p33 Hb HUNT3A HA3NTTaK BanHa. (K) This Agreement shall be made public.

Mamg Tecen xapamkyynax 6onoH byTaargaxyyH
Oopnyynaxag un Tof, TOrTBOPTON 3pX 3yWH GOMNoH
TaTBapblH Op4YMHTOM xonborgyynaH xapunuad
94N9X 9pPX, XYN3IIX YYPrad TOrTOOX 30pMIIroop
Tanyyn 3aaBan Ouenyynax, XyynmunH XyduH
Terenaep XepeHre opyynanTbiH rapasr Ganryynax
xycanTtan 6ariHa.

Now, therefore, the Parties wish to enter into a
legally binding and fully effective investment
agreement to confirm the rights and obligations
of the Parties, including in relation to a
transparent and stable legal and tax
environment to implement the Project and sell
the Products.

1. HOP TOMbEO BEONIOH TAUNEBAP

1.1 TopoOpXOMNCOH H3P TOMbEO 6a TyyHUM

Tann6ap

OHaxyy [9paaHA TycrargcaH Hap TOMbEO Hb Japaax
YTIbIr UN3PXUAHS:

1. DEFINITIONS AND

INTERPRETATION
1.1 Definitions and its interpretation

The terms used in this Agreement shall have
the following meanings:

‘HartnaH 6o40x OYypPTranMUH Tyxan Xyynb’ rax
2015 oHbl 06 pgyraap capblH 19-Hun  egep
GaTtnaracaH HartnaH 6ogox OypTranuinH  Tyxaw
MoHron YncbiH Xyynb, TyyYHA OPCOH O60MOH Laawmg
OpOX anvBaa H3MANT, ©epynenT, LWMHIYUMICIH
Hanpyynrbir XarnHa.

“Accounting Law” means the Law of Mongolia
on Accounting, enacted on 19 June 2015,
together with any amendments or revisions
from time to time.




“Xamaapan Oyxuw 3Trasg’ rox anb Har TanbiH
XyBbA TyxavH Tanweir wyya 6onoH wyyn 6Gycaap
XsaHapgar, acxyn TyxanH Tan Hb eepese wyyn 60noH
wyyn 6ycaap XaHarggar, acxyn TyxanH TanbiH xamT
HArgcoH XsaHanTt gop 6Gampgar anvMBaa KOMMaHMW,
Hexepnen, koprnopau, xorn600 60noH 6ycaa XyynumnH
3Tragannr xanax Oereen TyxanWH TanblH OXMWH
KOMMaHM 3CXYI TOMrON KOMMaHM MeH XxamaapHa.

“XaHax” 6onoH "XaHant" ragart TyXamH XyynuinH
3Tr39ANNH caHanbiH 3pxmnH 50 (TaBb) 6ONoOH
TYYHO3C [33W XYyBWWAr LYy, 3CXyn HAr GOnoH
TYYHO3C O33LU YPrafKUIICIH X3anxa3 xonboo Oyxui
XYYNUAH  3Tra3aalp AamkyynaH wyyn Oycaap
333MLUMXUIAT OWNroHo. XepeHre Opyynard ©OnoH
Tecen x3pankyynardy KOMNaHunH Xamaapan Gyxun
3Tra9434 Aapaax XyyInvinH 3Trasgyyaunr Toouox 6a
YYraap xsi3raapnargaxryn:

(@ OpaHo 3c¢.0n.;
(b) “OpaHo ManHWHr QkcnaHLWH” 3HTUAH
XyBbLi@aT KOMMNaHu;
(c) Komnanu ®paHues 1o MuH 3 MarTo;
(d) ApeBa MoHron XXK; 6omnoH
(e) KoxeroBb XXK.
TaTBapblH 30pMMrOOp XapwunuaH XxamaapanTaw
ATra3QMNr  TOITOOXOL 9SH3 3aanT Xxamaapaxrym

bereegq MoHron Yncag XyuYmH Terengep YWNYMImK
Oywn TaTBapblH XyYrb TOrTOOMXMWIT BapumMmTanHa.

“Affiliate” means, in relation to a Party, a
company, partnership, corporation,
association, or other legal entity, including the
Party's subsidiaries or parent companies, that
directly or indirectly Controls, or is Controlled
by, or is under common Control with, a Party.

“Control” means the direct or indirect ownership
of at least 50% (fifty percent) of the voting
capital of such legal entity, whether through a
single entity or through one or more legal
entities in the continuous chains. The following
legal entities are considered Affiliates of the
Investor and the Project Company, including
but not limited to:

(a) Orano S.A;

(b) Orano  Mining Expansion
S.AS,;

(© Compagnie Francaise Des

Mines Et Metaux;
(d)
(e)

This provision shall not be used to determine
related parties for tax purposes, and the tax
laws in force in Mongolia shall apply for this
purpose.

Areva Mongol LLC; and

Cogegobi LLC.

“ABNUrbiH acpar xyynb’ rax 2006 oHbl 07 gyraap
capblH 06-Hbl egep ©OatnaracaH ABMAWIbIH 3Cpar
MoHron YncbiH Xyynb, TyYHA OpCOH 6OMNOH uaawmg

“Anti-Corruption Law” means the Law of
Mongolia on Anti-Corruption enacted on 6 July
2006, together with any amendments or

OpOX anuMBaa H3MIMT, ©epysenT, LWUHIYUIIC3H | revisions from time to time.
HaMPyynrbir X3sHa.
“ABNUrbiH  acpar Xxyynb Torroomx” ragarT | “Anti-Corruption Laws and Regulations” has

[3pasHun 13.1-4 TOAOPXOMSCHBIT ONSTTOHO.

the meaning set forth in Clause 13.1 of the
Agreement.

‘boAUT YH3 TOAOPXOMSIOX 3apuuMm” 1343t
TaTBapblH €peHxui XyynuiH 6 gyraap 3ynnuiH
6.1.6-0 3aacHbIr, TYyHO OPCOH anuMBaa H3ManT,
©6pYNenTUIAr ONIITOHO.

“Arm’s Length Principle” has the meaning set
forth in Section 6.1.6, Article 6 of the General
Tax Law, together with any amendments or
revisions from time to time.

"Oreex TOXupyynax Ttenbep" ragart [BpasHui
4.1(b)-4 3aacHbIr ONNTOHO.

"Benefit Adjustment Payment" has the
meaning set forth in Clause 4.1(b) of this
Agreement.




“AxnbiH epep” rax MoHron Yncag 6aHkHyyq
OaHKHbl YHOCAOH YWN  axunnaraaraa H33nTTaun
ayyngar egep (bamba, Ham rapur ©6omoH Oyx
HUAT33p ampax OasipblH eppyyassc Oycaa)-unr
X3IH3.

“Business Day” means a day in Mongolia
when banks are open for conducting their
regular operations (excluding Saturdays,
Sundays, and public holidays).

“Hyyu magaanan” ragart aHaxyy apasHun 13.4(b)-
[ 3aacHbIr OMNIOHO.

“Confidential Information” has the meaning
set forth in Clause 13.4(b) of this Agreement.

“MoHron YncblH YHAC3H Xyynb” rax 1992 oHbl 01
ayrasp capblH 13-Hbl egep ©OartnaracaH MoHron
YnceiH YHACOH Xyynb, TYYHA OPCOH OOMoH uaawng
OpOX anuMBaa HAIMANT, ©6epynenT, LWUHIYUIICIH
HaMPYYrbir X3IHa.

“Constitution of Mongolia” means the
Constitution of Mongolia enacted on 13
January 1992, together with any amendments
or revisions from time to time.

“‘ByTa3H GanryynanTtblH ye wat”’ ragart 3Ha [3pas
XYYUH Terengep 60Nox eapeec 3xark, AapaaricaH
60 (kap) XOHOMMMH XyrauaaHwg YWUnIgBIPIANUNH
TYPWWNT, TOXUPYYIIbIH 30PWATOOp  YWANABIPMan
SIBYYIDK, YNCbIH KOMMUCC XYN39H aBCcaH egpeep
ayycrasap 60rnHo.

"Construction Phase" shall commence on the
Effective Date of this Agreement and conclude
upon completion of 60 (sixty) consecutive days
production for testing and adjustment purposes
followed by the state commission official
acceptance.

“XamMTbIH aXunnaraaHbl rapaa” rax aH3 [[BpasHNN
11.1(a)-4 3aaCHbIr OWArOHO.

“Cooperation Agreement” has the meaning
set forth in Clause 11.1(a) of this Agreement.

“AX axyWH H3MKUMWH OpnorbiH anbaH TaTtBapbiH
Tyxam xyynb” rax 2019 oHbl 03 gyraap capbliH 22-
Hbl egep 6atnargcaH AX axyWH HIDKUAH OprorbIiH
anbaH TaTBapbIH Tyxan MoHron YncbiH Xyynb, TYYHA
opcoH 6OMOH Uuaawmna OpoX anveBaa HIMINMT,
©6puUnenT, LUMHIYUIICIH Hanpyynrbir XarHa.

“Corporate Income Tax Law” means the Law
of Mongolia on Corporate Income Tax enacted
on 22 March 2019, together with any
amendments or revisions from time to time.

‘FapblH ycar 3ypcaH egep”’ rax Tanyyn SHaxyy
["9p3aH rapbIH YCar 3ypcaH egpuir OUSroHo.

“Date of Signature” means the date when this
Agreement is signed by the Parties.

“Opa 3CXyn “‘Opayya’ ragarT Tycran
36BLUGGPIYYA33P ONroracoH Tanbang XWMUracsH
XauryynblH axmblH Yp AYHO TOIMOOCOH Heeuunr
X3ITHa.

“Deposit” or “Deposits” means the reserves
determined as a result of exploration work
carried out in the area granted under the
Licenses.

“‘Opa awwurnax rapaa’ rax MoHron YncoiH Awwurt
ManTman, raspblH TOCHblI rasap 6onoH Tecen
X3pPANKyynardy komnaHum (emHe Hb APEBA ManHc
XXK oHoocoH HapTan BaricaH Bereep opg awumrnax
ropasHg “Opa awwvrnary” Tan ra 3aacaH) HapblH
xoopoHa 2016 oHbl 09 Ayrasp capbiH 15-Hbl egep
Ganryyrmx, Tyxam 6yp HOM3aNT, eepynenT opyyricaH
3CXYI LWUMHAYM3H BanryyncHbir XarHa.

“Deposit Development Agreement” means
the Deposit Development Agreement entered
into between the Mineral Resources and
Petroleum Authority of Mongolia and the
Project Company (formerly known as AREVA
Mines LLC and referred to in the Deposit
Development Agreement as the “Deposit
Development Party”) on 15 September 2016,
as amended, modified or newly entered into
from time to time.




‘banranb OpPYHbl HONOOJUTUAH HapUUBYMIICaH
yHanrad” ragart  banrane opunHa  Heneenex
GananblH  YHOMra3HWA  Tyxal Xyynbd 3aacaH
Wwaapanara, XypmblH garyy 6GonoBcpyymx, 3px
Oyxun bavryynnaraap 6atnyyncaH 6apumT Guurnir
X3MH3.

“Detailed Environmental Impact
Assessment” means a document prepared in
accordance with the requirements and
procedures specified in the Environmental
Impact Assessment Law and approved by a
competent authority.

‘faMWwruiH  3pcaosnUH  YHINr3a3HM Tannau’
ragart 2017 oHbl 02 gyraap capbiH 02-Hbl egep
G6aTtnaracaH MNamwraac xamraanax Tyxaw MoHron
YRCbIH XyYNUnH 7 gyraap 3ynng 3aacaH YHINrasHun
TannaHr onsiroHo.

“Disaster Risk Assessment Report” means
the assessment report specified in Article 7 of
the Law of Mongolia on Disaster Protection,
enacted on 2 February 2017.

“‘MapraaHn” ragarT 3pa3Hum
TOLOOPXOWICOH YTrbIr ONNTOHO.

18.2(a)-g

“Dispute” has the meaning set forth in Clause
18.2(a) of this Agreement.

‘'apaa XxyuuMH Terengep Oonox epep” ragarTt
Mapaannn 19.1(d)-4 3aacHbIr ONATOHO.

“Effective Date” means the date set forth in
Clause 19.1(d).

“OYUTBC” ragart Onbopnox yinagBapunH Mn Tog
OananbiH caHaa4YUnrbIr ONIrOHO.

“EITI” means Extractive Industries

Transparency Initiative.

‘banranb OpYHbl HONOONJIMWUH YHINr33” ragart
Banranb OpYHbl HeNeenmnumnH epeHxXMn YHIMrag,

“Environmental Impact Assessment” means
the General Environmental Impact Assessment

Baranb op4Hbl HeneennunWH HapunsuyuncaH | and the Detailed Environmental Impact
YHOMr33r OMSroHO. Assessment.
“bavranb OopuYvHAa Heneenex 6ananbiH | “Environmental Impact Assessment Law”

YH3Mr33HUM Tyxam xyynb” ragart 2012 oHbl OHbl 05
ayraap capblH 17-Hbl egep 6artnaracaH banranb
OpYMHL Heneenex ©OamanbiH YHINMA3HMI Tyxan
MoHron YncbelH Xyynb, TYyH4 OPCOH BOMOH uaawmg
OpOX anuMBaa HAMANT, ©6epynenT, LWUHIYUIICIH
HaMPYYrbir X3IHa.

means the Law of Mongolia on Environmental
Impact Assessment, enacted on 17 May 2012,
and any amendments and revisions from time
to time.

‘bavranb OpPYHbl MEHEXMEHTUNH TeneBrneree”’
regart  bawranb opuuHg Heneenex  ©ananbiH
YHOMrasHUM Tyxan XxyynbA 3aacaH waapanara,
xypam, ©onoH OVYADA-aac rapracaH [gypawm,
36BMEMX, CTaHAapTbiH Aaryy OOnoBCPYyYIX, 3pxX
6yxun banryynnaraap 6atnyyncaH 6apumT Guurnir
X3H3.

“Environmental Management Plan” means a
document prepared in accordance with the
requirements and procedures specified in the
Environmental Impact Assessment Law, as
well as the guidelines, recommendations, and
standards issued by the IAEA and approved by
a competent authority.
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“TeXHUK, 3AMNH 3acCrMWH yHAICNan” rax Opaac
Gasnar, apuum xydHunm cavgbiH 2012 oHbl 074
ayraap Tywaan OO0noH Tyxam Oyp LWMH3YUNCIH
Tywaan ©onoH Oycan GapumT onunrt
TOL4OPXOWNMCHbI garyy YncelH 6ypTtrang OypTraracaH
HEBLUMMNH 30MAH 3aCrMNH XACArT TynryypnaH awmrrt
ManTmanbir onbopnox, ©GonoBcpyynax Tecnumnr
X3PANKYYMNAX34 YUIMICIH TEXHUK TEXHOMOIMIH
COHIONT, MHXEHEepunH wWwunaan, Gawmranb OpuUUH,
XeaenvepuiiH aoynryn 6angan, apyyn axym, XyHun
HeeL, yaupanara 3oxuoH Oanryynant, asg 6yTau,
XaHramX, HUNraMm, axym yAnyumnras, SAuUNH 3acruiiH
Yp awrmiH Toouoo 6onoH xonborgox 6ycag XyyuH
3YWNUIAT HapuMBYNaH TOOLICOH 3ypar, TOOL0Oosof,
TannGap O6yxvnh TEeXHUKUAH uory GapumT Guuur,
TYYHWUIA TOOOTIOMbIM X3ITHS.

“Feasibility Study” means a comprehensive
technical document and its revisions with
detailed drawings, estimation, and explanation

of technical and technological options,
engineering solutions, environment, labor
safety, hygiene, human resources,

management and organization, infrastructure,
supply, social and utility services, estimation of
social and economic efficiency viability and
other relevant factors, aimed at the
implementation of mineral extraction and
processing projects based on the economic
part of the resources registered in the state
register in accordance with Decree No. 074 of
the Minister of Mineral Resources and Energy
of 2012, its revisions made from time to time,
and other documents.

"NaBargawrym Xy4mH 3yun" ragart 3HS [[9pasHun
15.1(a)-4 TOAOPXOMIICOH YN ABASbIN ONSTOHO.

“Force Majeure Event(s)” means the events
defined in Clause 15.1(a) of this Agreement.

‘baranb OpPYHbI  HOJNOOJNINIMAH  ePOHXUMN
yHaNraa” ragart  banrane opunHa  Heneenex
GananblH  YHOMra3HWMA  Tyxal Xyynbd —3aacaH

Wwaapanara, XypmblH garyy OonoBCpyymx, 3px
oyxun 6avryynnaraap 6atnyyncaH 6apyumT ouurnimr
X3MH3.

“General Environmental Impact
Assessment” means a document prepared in
accordance with the requirements and

procedures specified in the Environmental
Impact Assessment Law and approved by a
competent authority.

“TaTtBapblH epeHxun xyynb’ rax 2019 oHbl 03
ayraap capblH 22-Hbl egep OartnargcaH MoHron
YncelH TatBapblH €peHXUn Xyynb, TYYHA OPCOH
OOnoH uaawng opox anuBaa HIMIMT, eepynent,
LUMH3YUINCAH HANPYYNIbIr X3MNH3.

“General Tax Law” means the General Law on
Taxation of Mongolia enacted on 22 March
2019, together with any amendments or
revisions from time to time.

“‘Opyyn M3HAUMWH HONeesiNMUNUH YHINr33HUM1
TannaH’ ragart 2016 oHbl 02 gyraap capbiH 04-Hui
efnep GatnaraocaH Jpyyn axyrWH Tyxah MoHron
YRCbIH XyynunH 9 ayrasp 3ynng 3aacaH YHINra3HUn
TannaHr onsiroHo.

“Health Impact Assessment Report” means
the assessment report specified in Article 9 of
the Law on Hygiene of Mongolia, enacted on 4
February 2016.

“OYAJA” rax OnoH YNncbiH ATOMbIH JOHEPrumnH
AreHTRarumr xanHa.

“IAEA” means the International Atomic Energy
Agency.

“AHXHbl XepeHre opyynant raasarT [3p3a3Huin
3.1(d)-4a 3aacHbIr OMNIOHO.

“Initial Investment” has the meaning set forth
in Clause 3.1(d) of the Agreement.

‘FaspblH goop yycraH onbopnox apra” 3Cxyn
‘rOyO apra’ rax byTasargsxyyHWWr raspbiH ryHAa
XyOp33Cc yycmang yycraH, yr yycmanseir ragaprag
rapraH wupx, 0OonoBcpyynaH bByTaargaxyyHunr
onbopnox aprbir XaHa.

“In-Situ Recovery Method” or “ISR Method”
means the method of extracting products by
leaching ore underground into a solution,
retrieving that solution to the surface, and
processing it to extract the Product.
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‘OnoH yncblH ayaut’ ragart [9pasHun 8.5(a)-o
3aacHbIl ONIITOHO.

“International Audit” has the meaning set forth
in Clause 8.5(a) of this Agreement.

“‘“OnoH yncbiH cTaH@apT’ r34arT uaupar WMAasIBXT
awuvrT mantman xawx, onboprnox, YWnAB3Ipriax,
fopnyynax, yypxanWH XaanTblH YWN axwunnaraadg
XYH, Man, aMbTHbl 3pyyn MaHA, Gairanbe Op4YHbIr
XaMmraanax, HexXeH Capraax, uaupar MA3BXT awurT
ManTManbIH Xanuryyn xunx, onbopnox, Tycraapnax,
GonoBcpyynax, MapKeTUHI XUMXT3N XonbooTown
LauparMinH ceper Heneennuinr dyypyynax, atoynrym
Gananbir  xaHrax 3opunroop, 6GOMNoOH YyypxawH
XaanTblH YN axunnaraa, 3acrMinH rasapT upax yp

ereex, HArtnaH 6Gogox OypTtran, ayauTTan
XONOGOOTOM  OSIOH  YNACbIH  X3MXA33HA  XYJI93H
30BLUOOPSIACOH, [O3NXUA  HUNTUWUH  X3MXKI3HT

meppaeraaer, ofioH yncbiH 6anryynnaraac rapracaH,
AYP3M, Xypam, CTaHdapT, yaupaoamx, 3eBreMiX,
WMNAar Typwnarbir xanax Gereepg yyHO Aapaax
3yinc xamaapax Gereef] yyraap xsaraapnaraaxryii:

(@) OYABA-aac rapracaH aypam,
CTaHOapT, 36BNemX, TEeXHWKUIH
GapumT Guuryya;

(b) Yyn yypxaun, MeTannblH ONOH YNCbIH
3eBreneec rapracaH 3apunm,
36BNOMXYYS;

(c) ISO craHgapTyya;

(d) CaHxyyrmnH  TanWnarHanblH ~ OFfiOH
YNCbIH CTaHAapT;

(e OYUTBC-bIH TannarHarblH
CTaHaapTyyn;

) O3XAXB-biH TaTtBapbiH  Ccyypumnr
Garacrax, awur  LWKIDKYYI9XUAH

acpar yauvpgamx — OonoH  apra
X3MXX33HMI 36BrIeMxyya; 6osoH

(9)

TecnuinH ynn aunnaraaHg
xamaapan Oyxui, O3NXUN HUNTUAH
X3M)X39HA XYN33H 36BLUE6pY, Aarax
mepager Gycaa >xypam, 36BfemX,
cTaHgapTyya.

“International Standards” means the rules,

regulations, standards, guidelines,
recommendations, and best practices
recognized internationally and issued by

international organizations, aimed at protecting
human, livestock and animal health, protecting
and restoring the environment, and reducing
the negative impacts of radiation related to the
exploration, extraction, production, marketing
of radioactive minerals, mine closure activities,
governmental benefit, disclosure, accounting
and auditing. This includes, but is not limited to,
the following:

@) Guidelines, standards,
recommendations, and
technical documents by IAEA,;

(b) Principles and
recommendations released by
the International Council on
Mining and Metals;

(© ISO standards;

(d) International Financial
Reporting Standards;

(e) EITI reporting standards;

) Guidelines and Actions of the

Base Erosion Profit Shifting
(BEPS) by the OECD; and

(9)

other internationally recognized

and adhered procedures,
recommendations, and
standards relevant to the

Project operations.

“XepeHre opyynant’ rgart [9pasHun  3.1(a)
60noH XepeHre opyynanTblH Tyxan Xyyrnb[ 3aacHbIr
OWMIrOHO.

“Investment” has the meaning set forth in
Clause 3.1(a) of this Agreement, and in
accordance with the Investment Law.
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“XepeHre opyynantbiH Tyxan xyynb’ rax 2013
oHbl 10 agyraap capbiH 03-Hbl egep 6artnargcaH
XepeHre opyynanTtblH Tyxah MoHron YncblH Xyynib,
TYYHO OpPCOH OONOH Laawng opox anueaa HIMIMT,
©6pUnenT, LWMHIYUIICIH Hanpyynrbir XarHa.

“Investment Law” means the Law of Mongolia
on Investment enacted on 3 October 2013,
together with any amendments or revisions
from time to time.

“‘Hoy-XayHbl Tenbep” rogarTt xanryyn,
onbopnonTelH apra, apradnan, Typwnara, OnoH
YNCbIH CTaHAapT, 3pyyn M3HA, awynryn Gampan
6onoH Oanranb opyHbl (HSE)-uiiH yaoupanarbiH
TOITONUOO, KOMMaHWWH HUWNIMUWH  XapwuyunarbiH
WMnaar Typwnara, Harrnad 6ogox 6ypTran, gotoon
XSIHAnNT, KOMMnavHC 60MOH ayauTbIH Xypam 33par
Tepen OypuiH Xypaa/canbapTt  XenKyynax,
X3PanKyynax, TacpanTryn cavxpyynax 30punroop
XepeHre opyynardy ©onoH Xamaapan Oyxun
3Tra3OMNH 3yraac Tecen X3panKyynardy KomnaHug
HOy-xay XyBaarucaHbl Xapuyd H3X3MXI3X HOY-
XayHbl TeN6ep, WNMTIANIMIAT ONNTOHO. TEXHUK, SANAH
3acrmiH yHaacnan, TecnuinH wyyn yp ereex TooLox
rax MaT TaTBapblH 6yc 3opunroop Hoy-XayHbl
TONOePUIT XUNUAH HUAT VAN aXxvunnaraaHdbl 3apaan
(OPEX) GOMOH XWNUAH HUAT XOPSHINAH 3apasiblH
(CAPEX) nepBeH (4) xyBrnap TOOLOX X3P3rfaHa.

“Know-How Fee” means the know-how fee to
be paid by the Project Company to the Investor
in return for the assistance provided by the
Investor and Affiliates to the Project Company
in terms of development, implementation and
continuous improvement for various fields such
as exploration, mining methods, procedures,
practices and International Standards, HSE

management systems, corporate  social
responsibility good practices, accounting,
internal control, compliance and audit

procedures. The corresponding annual fee
equal to 4% (four percent) of total annual
operating expenses (OPEX) and total annual
capital expenditures (CAPEX) shall constitute
the Know-How Fee for non-tax purposes such
as the Feasibility Study and the calculation of
the direct benefit of the Project.

“XepenmepunH aroynryn 6ampgan, apyyn axywH
Tyxamn xyynb” rax 2008 oHbl 05 ayraap capbiH 22-
Hol emep 6GartnargcaH XegenvepunH —arynrym
Ganpgan, apyyn axyvH Tyxan MOHron YncbiH xyyrb,
TYYHA OpcoH 60MOH uaalung opox anveaa HIManT,
©6pUnenT, LUMHIYUIICIH HanpyynrbIr XarHa.

“Labor Safety and Hygiene Law” means the
Law of Mongolia on Labor Safety and Hygiene
enacted on 22 May 2008, together with any
amendments or revisions from time to time.
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"Tycramn 3eBLwweepen” acxyn “Tycran
3eBweepnyya’ ragart AWMIT ManTmarn, raspbliH
TocHbl raspaac 2015 oHbl 06 gyraap capbiH 12-Hbl
efep OnrocoH, [JOpHOroBb anMruiiH YnaaHb6agpax
CYMbIH HyTar AsBcrapT 6Gawpnax Xascpant 2-g
TycracaH Tan6Gam Oyxuih, uaupar WA3IBXT alumrT
ManTMan awurnax gapaax Tycram 3eBLUeepnyyounr
OWMIOHO:
(a) MV-018916 Tycrah 3eBLUeEPNUIH
ayraaptan QynaaH-Yyn;
(b) MV-018915 Tycran 3eBLUeepPNUIH
ayraaptanm 3ees4-OBoo; 60MoOH

(c) MV-018914 Tycran 3eBLUEEPNUIH
ayraaptan ©MHer.

“License” or “Licenses” means the following
licenses for the use of radioactive mineral
resources granted by the Mineral Resources
and Petroleum Authority on 12 June 2015,
pertaining to the areas specified in Appendix 2
located in the Ulaanbadrakh soum, Dornogovi
aimag:

License number MV-018916 for
Dulaan-Uul;

(@

License number MV-018915 for
Zuuvch-Ovoo; and

(b)

License number MV-018914 for
Umnut.

(©)

“‘MapkeTUHIrMAH Tenbep” rax YpaHbl WUCMAUIH
(UsOsg) OMOH ynCbiH CNOT 3ax 333/MAH YHS Oytoy
BytaargaxyyHui  GopnyynanT  XMAX33C  ©MHeX
3ypraaH (6) gonoo xoHornnH UxC 6onoH Tradetech-
WAH O0M00 XOHOr OYpUWH WHAOEKCYYOUNH AyHOax
YHUIH X0€p (2) xyBb BariHa. JHaxyy Tendep Hb 3ax
399MMMH  BOMMHO XyrauaaHbl caBnaraar Hexex,
XyBblLi@aa 333MWWUMNAUNH  XydangaH — aBarduiH
XyBuap aBcaH byTaargaxyyHuir uaaw 6opnyynax
Hexuenunr 6ui 6onrox 3o0puNroToun.

“Marketing Fee” means two (2) percent of the
international spot market price for uranium
oxide (UzOs) being the average of the weekly
indices of UxC and Tradetech during the
previous six (6) weeks preceding the sale of the
Product. This fee is intended to compensate for
short-term market fluctuations, and to enable
the shareholders, as buyers, to resell the
Product on the market.

“Yypxan” rax Tecen X3panKyynard KOMMaHUMH
awwurnax, OyTasH OGanryynanT Xxuix OOMnoH ywnn
axunnaraa ssyyrnaxaap LWWMAABIPNACIH YypxanH
TanGanr Gywy  ByTtaargaxyyHunr  onbopnox,
bonoscpyynaxag lWaapanaratan bapunra
Ganryynamxyyn 60mnoH YypxanH awurnantbiH ye
WaThbIlr Xap3aNKyyNaxa4 waapgnaratam danryynamx
6onoH 6ycan asg 6yToy xamaapHa.

“Mine” means the Mine Area decided to be
used, developed, and operated by the Project
Company, the buildings and structures
necessary for the extraction and processing of
the Product, and the facilities and other
infrastructure necessary for the implementation
of the Mining Operation Phase.

“YypxanH tan6amn”’ rax Tycram 3eBLleepnyyaasp
ONroracoH, XaecpanT 2-4 xapyyncaH Ttanbanr
X3MH3.

“Mine Area” means the area granted under the
Licenses, as shown in Appendix 2.

“YypxanhH XaanT, HOXeH CIpPraanTUUH ye wart”’
rogrmir  9pasHun  10.1-g  3oxuuyyncHel paryy
OWNroHo.

“Mine Closure and Rehabilitation Phase” has
the meaning set forth in Clause 10.1 of this
Agreement.
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“YypxanH xaanTblH TOneBneree” rax xonbdorgox
Xyynb, Oypam >xypam, OnoH YyncbiH cTaHAapTag
3aacaH Waapgnara, HeXUenuiH aaryy
YNNAB3PNANUNH HeBLUMH alunrnanT, Xor xasargan,
Bapunra 6anryynamxuminH tataH OyynranT, 6arranb
OpYHbl  XSHANT  MOHMWUTOPWHI,  XaanT, HeXeH
copraanTag Waapgnaratamn XUNArGax ynn
axunnaraa, XapanKyyrnax 3apanbir TycraH [3pasHui
10.1(d)-a 3aacHbl garyy 60mnoBCpyymK, TOPUNH 3pX
Oyxunm Oanmryynnaraap Tyxam Oyp XSAHyYIK,
GaTtnyyncaH 6apumT GUUrMIAr XarHa.

“‘Mine Closure Plan” means the document
reflecting the activities and implementation
costs necessary for the utilization of production
resources, waste disposal, decommissioning of
structures, environmental monitoring, closure,
and rehabilitation prepared in accordance with
the requirements and conditions stipulated by
relevant laws, rules, regulations, and
International Standards and reviewed and
approved by the relevant State Authority in
accordance with Clause 10.1(d) of this
Agreement.

“AWArT MmanTManbiH Tyxan xyynb” rax 2006 OHbl
07 pyraap capblH 08-Hbl egep 6atnaracaH Awwurt
ManTMmarnbiH Tyxah MoHron YncelH Xyynb, TYYHO
OpcoH 6OnoH Uaawma Opox anueaa HIMaNT,
©6pUnenT, LUMHIYNIICIH HanpPyyrbIr XarHa.

“Minerals Law” means the Law of Mongolia on
Minerals enacted on 8 July 2006, together with
any amendments or revisions from time to time.

“YypxaliH awuvrnanTtbiH yun axwunnaraa” Tecen
X3PIANKYY3rd KOMMNaHN eepee 3CXYIT TYYHUIA HApUIH
eMHeec YypXxalH alinrnanTblH VAN axunnaraaHbl ye

lWaTaHa aB4  X3pankyynax  BbyTaargsxyyHuir
onbopnox, ©OomnoBcpyynax, T33B3pnax  OOMoH
Gopnyynaxag wWaapgnaratam Oyxui N yin

aXkunnaraar OuroHo.

“‘Mining Operations” means all activities
carried out by or on behalf of the Project
Company during the Mining Operation Phase
and necessary to extract, process, transport
and sell the Products.

“YypxanH awuvrnantbiH ye wat” ragart byTtasH
GanryynantbiH ye LWaTHbl fapaaruiH ye LaTbir
Xanax 6ereeq 3H3 ye AT Hb YINCbIH KOMUCC Yypxawr
GaviHrblH  awwurnanTag aBcaH ©Jpeec  9XIIaH
YypxanH XxaanTt, HOXeH CIPraanTUIH ye WaT XypTanx
Xyrauaar XamnHa.

“Mining Operation Phase” means the phase
that follows the Construction Phase, which
starts from the date the state commission
officially accepts the Mine into permanent
operation and continues until the
commencement of the Mine Closure and
Rehabilitation Phase.

"YynblH axnblH Tenesneree" rax TepunH 3px
Oyxu Oaviryynnaraac GatanraaxyyncaH TyxawH
XKUNMUAH YinasapnanumnH XIMXK3I9, YHOC3H
Y3YYNanTyyaunr tycracaH 6apumT GUUrMnr XanHa.

“Mining Work Plan” means the document
approved by the State Authority that outlines
the Production Volume and key indicators for
the relevant year.

“rerper’ rax MoHron YncblH YHA3CHUN MEHreH
TOMASIT TOrperniiH TOBYMONMbIM X3MH3.

“MNT” means the abbreviation for the national
currency of Mongolia, the tugrik.
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“MoHron YncbIH TOorToomx”

AapaaxbIr OMroHo:

Xyynb ragarT

€)] MoHron VYncblH Xyynb TOITOOMX:
MoHron YnceliH xyynb, YrncbiH Wx
XypIbIH TOrTOOJT;

(b) Oypam  xypam: EpeHxuineryniH
3apnur, 3acruiH raspbiH TOITOOI,
cangblH Tywaan, 3acar pgaprbiH
3axmpamX, OpPOH HYTIMNH ©eepee

yanpgax 6Ganryynnaraac rapracaH

WNAOBIP, aKT, XaM X3MX33, Oycan

AYP3SM XypMbIr; 60MoH
(c) OnoH yncbiH rapaa: 2016 oHbl 12
ayraap capbliH  01-HuM  epep
6aTtnaracaH OnoOH YNCbIH F3P33HUN
Tyxan MoHron YncbiH XyynumnH 3
ayraap 3YWNUIAH 3.1.1-1
TOAOPXOMNCOH MoOHron YrncbiH Har
Tan Hb 6ok 6GanryyncaH OrnoH
YINCbIH rAP33HYYAUINT ONSITOHO.

“Mongolian Law” means the following:

(€)] Mongolian Laws: laws of
Mongolia and parliamentary
resolutions.

(b) Regulations: presidential
decrees, governmental
resolutions, ministerial orders,
governor's ordinances, and
resolutions, acts and norms and
rules issued by the Ilocal

government and other national
or local regulations and rules;
and

International  Treaties: the
international treaties to which
Mongolia is a party, as defined
in Article 3.1.1 of the Law of
Mongolia on International
Treaties enacted on 1
December 2016.

(©)

“YHA3CHMI cTaHAapT, AYP3M, XKypam” rax uaupar
MO9BXT  aWwurtT  ManTMman  xanx, on6opnox,
bonoscpyynax, ynnaBapnax, Gopnyynax, yypxawmr
Xaax, HexeH Caprasx YWn axunnaraar awymnryn
ryMUaTrax, TOAra3p YW axunnaraaHaac XyH, marn,
ambTHbl 3pyyn MaHA, Oairane OpyYMHA  y4mpy
OGonsowryn anveBaa ceper Heneennuur Gyypyynax,
ypbOuMnaH Copruinax, Xxamraanax, HoxXeH Caprasx,
XAHaNT, MOHUTOPUHI XUKNX, arynryn 6Gangneir
XaHrax 3opunroop MoHron YncelH apx 6yxui TepuiiH
bonoH Gycag OGavryynnaraac rapracaH YHOSCHUMN
XOMIKI3H/ 3aaBan Jarax Mepaex XYUUHTIN AypaMm,
Xypam, CTaHdapT, yanpaamk, 3aaBap 33par 6apumT
OMUrNIAr X3NHS.

“National Standards, Regulations, and
Rules” means the rules, regulations,
standards, guidelines, and instructions issued
by competent governmental and other
authorities in Mongolia that are mandatory at
the national level for safely carrying out
activities related to the exploration, extraction,
processing, production, marketing of
radioactive minerals, closure, and rehabilitation
of mines, aimed at reducing, preventing,
protecting from, and monitoring any potential
negative impacts on human, livestock and
animal health, and the environment.

“‘LleMninH 3aHeprumH Tyxam xyynb” raxk 2009 oHbl 07
ayraap capblH 16-Hbl egep 6aTtnargcaH LiemuiiH
3HEPrunH Tyxan MoHron YncbiH Xyynb, TYYHO OPCOH
OONoOH uUaalwmMa OpoxX anuBaa HIM3IMT, eepuynenT,
LUMH3YUICIH HANPYYNIbIr X3AMNH3.

“Nuclear Energy Law” means the Law of
Mongolia on Nuclear Energy enacted on 16
July 2009, together with any amendments or
revisions from time to time.

‘UeMniMH  3HeprunH kKomucc” rax LlemuiiH
3HeprunH Tyxan xyynuiH 10 gyraap synnuiH 10.1-g
3aacaH MoHron VYncbiH TepunH 6Ganryynnarbir
X3H3.

“Nuclear Energy Commission” means the
governmental organization of Mongolia defined
in Article 10.1 of the Nuclear Energy Law.

“Q3XAXB” rmpart  OaunH  3acrumH
aXunnaraa, XenknuiH Ganryynnarbir XanHa.

XaMTbIH

“OECD” means the Organization for Economic
Cooperation and Development.
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“3eBweepen’ ragart apasHun 3.8(a)-g4 3aacHbIr
OWMIroHO.

“Permit” has the meaning defined in Clause
3.8(a) of this Agreement.

“3eBlWOOPNUIAH TyXan Xyynb” ragart 2022 oHbl 06
ayraap  capblH 17-Hbl egep  OartnaracaH
3eBlweepnunH Tyxan MoHron YncbiH Xyynb, TYYHO
opcoH OOMoH uaawmng OpoxX anveBaa HIMIMT,
©6pUnenT, LUMHIYUIICIH HanpyynrbIr XarHa.

“Permit Law” means the Law of Mongolia on
Permits enacted on 17 June 2022, together
with any amendments or revisions from time to
time.

“XaanTblH gapaax XfiHanT, MOHUTOPUHTI, 3acBap
apuunraa’ rox YypxanH xaanTblH JapaaxX HeXeH
CIpPraanT XMWCOH Tanbanr ypT xyrauaaHbl TypLuiva
XSIHaX, 3acBap apuunraar Xumxaj LWaapanarartan
Oyx axunnaraar xanHa. YyHA raspbiH JOOPX YCHbI
XSHANT, LUWHXUNTSS, MOHUTOPWHI, Laupar uasaBxT
XasranbiH ragapryy opumblH OynwnanTtbiH Hexuen
©ananbir YHanNax, TYYHU XyH am, banranb opumHg
Y3YYNax Heneennuur TOrTMon AaBTamKTan XsHax,
apunax ywn axuwnnaraar MeH xampyynax Gereep
YYraap xsi3raapnargaxrym.

“Post-Closure Control, Monitoring and
Maintenance” refers to all actions necessary
for the long-term monitoring, surveillance and
maintenance of a reclamation site following
Mine Closure. This includes, but is not limited
to, controlling, testing, monitoring groundwater
and assessing the condition of near-surface
disposal of radioactive waste, and the regular
monitoring, surveillance and maintenance of its
impact on the population and the environment.

‘Yyn yypxan, M™eTannbiH OJIOH  YJCbIH
30BIe1eec rapracaH 3ap4umm, 3eBrnemx’ rax Yyn
yypxan, meTannblH OfOH YICbiH 3eBnen (aHrnuap
“International Council on Mining and Metals”
(ICMM))-eec MapbiH ycar 3ypcaH egpuiiH 6angnaap
rapracaH ©OanicaH OOMNOH Uaawng HIMXK raprax
3apyuM, 3eBMNeMX aryyncaH anueBaa 0OapumT
OMUTNIAT X3NHS.

“Principles and Guidelines Issued by the
International Council on Mining and Metals”
means any document that contains principles
and recommendations issued by the
International Council on Mining and Metals
(ICMM) at the Date of Signature and any
principles and recommendations that may be
issued subsequently.

“‘byTaargaxyyH” rax Opayygaac onboprnocoH
ypaHbl ncan bywy wap HyHTar (UsOg), 6onoH 6ycag
parangax 6avranunH G6asinar, awurt manTMmanbir
X3IH3.

“Product” means uranium oxide (UsOg) or
yellow cake and any co-located natural
resources and minerals extracted from the
Mine Area.

“YunaBapnanunH TeneBneree” rax TexHuK,
3AVUNH 3acrnmH yHOacnang, TycrargcaH
ByTa3argaxyyHuIr ynnaBapnax xyBaapumnr XanHa.

“Production Plan” means the production
schedule for the Product contained in the
Feasibility Study.

“YUnaBapnanumH Xamxa33a” ragart  [9pasHun
3.5(a)-a4 TOOOPXONSICHBIM OMAFOHO.

“Production Volume” has the meaning set
forth in Clause 3.5(a) of the Agreement.
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“‘ByTa3rgaxyyHun 6opnyynanTtbiH YH3” Hb ypaHbl
ncnuninH (UsOg) ONOH YNCbIH CNOT 3ax 333IMNH YHA3C
MapKkeTUHMMIH TenGepunr xaccaH YH3TAA TOHLYY
6anHa. YpaHbl ncnuiiH (UzOg) ONOH yNCbIH CNOT 3ax
393MMAH  YH3 Hb OopnyynanT XWNX33C OMHex
3ypraaH (6) gonoo xoHornnH UxC 6onoH Tradetech-
WAH [ON0o0 XOHOr OYPWUMH WHOEKCYYAWWH OyHOoax
OariHa. Tecen X3pankyynard KomnaHu OGonoH 6yx
XyBblLaa 33aMwuryngran  Ganmryynax xygangax,
XygangaH aBax  ropasHg  aHaxyy  [9pasHg
TOOOPXOWNCOH BbyTaaraaxyyHuin 6opnyynanTbiH YHI
FSC3H TOAOPXONSONTLIF TycraHa. AWWIT ManTManbIH
HeeL, awmrnacHel Tenbep Horayynaxag 3HS YHWUAT
awwurnaxryn 6Gereen LieMWAH 3HeprunH Tyxawn
Xyynbf, 3aacHblr 6apumMTanHa.

“Product Sales Price” is equal to the
international spot market price for uranium
oxide (UszOs) minus the Marketing Fee, the
international spot market price for uranium
oxide (UzOs) being the average of the weekly
indices of UxC and Tradetech during the
previous six (6) weeks preceding the sale. The
sale and purchase agreement to be concluded
between the Project Company and its
shareholders shall include the same definition
of the Product Sales Price as used in this
Agreement. This price shall not be used for the
calculation of the Royalties, and the provisions
of the Nuclear Energy Law shall apply.

“Tecen” rogarT:
@ Monron YnceliH [opHorosb anmar
aaxb Yypxau;

(b) YypxanH Tan6anag ByTaarasxyyHuir
raspblH 40OOp yycraH onboprnox ywn

axunnaraa,

(c) YA axunnaraaHg awwurnax oym
6onoH YypxanH Tanbang 6ariraa 6yx
3aM, 9pUMM  Xyd  YWANABIPRaX
Gaviryynamx, LaxunraaH gamxkyynax
wyram, 6onoscpyynax Ganryynamk
6onoH xonborgox 6ycan osg 6yTau;
©onoH

(d) YypxanH Tan6an 6onoH 6ycapg rasap

aargax Oym xonborgox cypanraa

LUNHXXUITI3, TYpLWWNT, HeXeH

CIpraanT, MapKeTuHr, Gopnyynant,

OPOH HYTIMIH XaMTbIH axwunnaraa

33par YWN axunnaraar Xapankyynax

OyTaL, YN axunnaraar oOnnroHo.

“Project” means:

(@

the Mine in Dornogovi aimag of

Mongolia;

(b) the activity of extracting
Products using the in-situ
leaching method within the
Mine Area;

(© all roads, power generation
facilities, transmission lines,

processing facilities and any
other infrastructure used in the
operations and located within
the Mine Area; and

(d)

the organizational structure and

operations  for  conducting
research, testing, rehabilitation,
marketing, sales, and local

cooperation activities within the
Mine Area and other locations.
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“lauparmnH xamraananTtbiH XxeTenbep”’ rax
yypxanH awmrnanT, XaanT, HOXeH COProanTUnH yinn
axunnaraar ©Oanranb Op4YMH, XyH am ©OONoH
AXUNTHYYAbLIr anuBaa ceper Henee, uauparvimH
ocon 6OMOH 9pcAanaac ypbayunaH Coprumnax,
uauparMnH xamraanant, alwynryn axunnaraar
XaHrax, uauparviH X3MKUMT, MOHUTOPUHT XUNX
33p3r apra XamKaar TeneBnex, XyH, Mar, ambTHbI
3pyyn MaHA, araap, YC, Xepc, ypramsbIr xamraanax
apra X3aMXa3HyyA, Xornborgox Xyyrb TOrTOOMX,
YHA3CHUA GonoH OnoH yncblH CTaHAapT, AYpPaM,
OYADA-aac rapracaH OypaMm, 36BMEMXWAH aaryy
waapacaH Oycag acyygnbir TycracaH Gapumt
OUUrMIAr XanHa.

“‘Radiation Protection Program” means a
document that reflects the measures to ensure
that mine operation, closure, and rehabilitation
activities are carried out so as to prevent any
negative impact, radiation accident or risks to
the environment, public, and workers, to ensure
radiation protection and safety, radiation
measurement and monitoring, and to protect
human, livestock and animal health, and air,
water, soil, and plants, and other matters
required by applicable laws, national and
International Standards and regulations, and
guidelines and recommendations issued by the
IAEA.

‘Uaupar wuAa3BXT XaAargnblH  MEHEXMEeHTUWH
Tenesneree” rax TecnuiH yWn axwunnaraaHaac
YYC3X Laupar MasBxT Xaaransir Lyrnyynax, aHrunax,
anrax, ©GonoBcpyynax, awynryn  Oynwnax,
MOHMWTOPUHT XWX, XaanTbiH Japaa 3acBap apyunraa
XUAX YN axunnaraar onoH yncbiH 60N0H YHA3CHUN
Xyynb, AYP3M, CTaHOapTbiH Aaryy rynustrax Lory,
apra Xamka33, 30XMOH Oanryynant, WHXeHEepunH

OSBLUMNTAT  WNMAAJM, TEXHOMOrM,  X3pankyyrnax
3apgan 33pruir TycracaH, YypxanlH ambparibiH
MeunernH  Gyx ye wartaHg — TacpanTtrym

X3PIANKyynaxaap 6onoscpyymk, TOpUNH xondorgox
9px Oyxumi Gawnryynnaraap XsiHyymx, 6atnyyncad
©apuMT BUUrMIAr XanHa.

“Radioactive Waste Management Plan”
means a document reviewed and approved by
the relevant State Authority, detailing
comprehensive  measures, organization,
advanced engineering solutions, technology,
and implementation costs for the collection,
classification, sorting, processing, safe
disposal, monitoring, and  post-closure
maintenance of radioactive waste generated
from the Project operations, to be executed in
accordance with international and national
laws, regulations and standards, and designed
to be continuously implemented throughout all
stages of the Mine's lifecycle.

‘FapasHun xyrauaar cyHrax Xxycant’
"3pasHun 2.3(a)-a ToOOPXONICHBLIM OMMArOHO.

r|garT

“‘Request for Extension” has the meaning set
forth in Clause 2.3(a) of this Agreement.

“TeneBnereeT 30rconT’ rax Tecen Xapankyynary
KOMMNaHWiH 3yraac OnoH yNCbliH CTaHOapTbiH garyy
epANNH YN axunnaraaHbl ABUaj 3acsap YNn4mnrasa
XUNX, TOHOT TOXOOPOMXK COMNMUX ICXYIT LWanranT Xnmx
33par 30puUSIroop YNNABIPNANUIT 30rCOOXbIM XASTHI.

“‘Routine Shutdown” means a shutdown of
production by the Project Company in the
ordinary course of business in accordance with
International Standards for purposes including
maintenance, repair, equipment replacement
or inspection.

“AlLIAIT ManTManbiH Heel awurnacHbl Tenbep”
rox LemuiiH aHepruiH Tyxam MoHron YncblH
XyynuinH 20 ayrasp 3ying 3aacHbl aaryy [opasHuii
XascpanTt 1 (AWWUIT ManTmarnblH Heel, allurnacHbl
Tenbep)-T TOOOPXONIICOH TeNGepUnr XanHa.

“Royalties” means the payment specified in
Appendix 1 (Royalties) of this Agreement in
accordance with Article 20 of Nuclear Energy
Law.

“XyBbLUaa 333MLUIUIYUAH 333" r3A3rT 9H3 3p3aa
Xy4uH Terengep 6Oonox epgpeec emHe Tecen
X3PANKyYary KOMNaHUH HArtnad 6ogox Gyptrang
XypumTnaracaH ep rax OypTrargcaH, XepeHre
opyynardaac Tecen X3parKyynard KomnaHug
ONroCOH BYX 333NN ONITTOHO.

“Shareholder Loan” means all loans granted
by the Investor to the Project Company and
recorded as accrued debt in the Project
Company’s accounting records prior to the
Effective Date.
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“XyBbLaa 333MWUr4YguinH rapaa” ragart 2013 oHbl
10 pyraap capbiH 06-Hbl egep ApeBa MoHron XXK
6onoH MoH-ATom XXK-unH xoopoHg 6Gawnryynx,
Tyxah Oyp HOManT, eepunenTt oOpyyricaH rapaar

X3JTH3.

“Shareholders

Agreement” means the

agreement entered into between Areva Mongol
LLC and Mon-Atom LLC on 6 October 2013, as
amended from time to time.

“TorTtBopxyynax xyrauaa’ ragart [9pasHun 5.3-g
3aacaH xyrauaar ONSroHo.

“Stabilization Period”

means the period

specified in Clause 5.3 of this Agreement.

“CTaHpapT yAn axunnaraaHbl Xypmyya’~ raasrt
Tecen xapanKyynard KoMnaHuac rapracaH TyYHWUMA
©0noH rapaaT BanryynnarbiH aXUnTHYYyAbIH Tecnuir
X3panKyynax Oyxum n yun axwnnaraang enep
TyTamg Aarax mepAaex 3aasap, AYP3M, Xypawm,
CTaHAapTyyAbIr ONSTOHO.

“Standard Operating Procedures” means the
instructions, rules, regulations, and standards
issued by the Project Company that must be
followed daily by the employees of the Project
Company and its subcontractors in all Project
implementation activities.

“TepuiH 3px 6yxun Ganryynnara’ rogarT:

(a)

(b)

(©)
(d)

(€)

3acrminH  rasap, aWMrmnH  3acar
3axupraaHbl 6aviryynnaryya,
TOArS3punH OOMoOH anveBaa OpOH
HYTIMIAH 3acar 3axupraaHsbl
GanryynnarbiH anvBaa canbap Hark;

anMrmnH  GoroH
HYTTMMH  3acar
3axmpraaHbl fanryynnarbiH
(apransaar apunrax YYOH33C
Toapyynaxag [HopHoroBb — anmar
©onoH [opHoroBb anMrnmH
YnaaHb6agpax CYMbIH 3acar
3axupraaHbl Oaulryynnaryyg yyHa
Xamaapax 6ornosy 3ra9paap
Xsi3raapnargaxryin), xanTtac, rasap,
apx Oyxui Ganryynnara, areHtnar,
canbap;

3acrmnH  rasap,
anuMBaa  OpOH

WMNOB3p rynuatrax Ganryynnaryyg;

093p aypacaH banryynnara Tyc 6ypa
Xamaapax rynuatrax, xyynb TOrToox,
TaTBapbiH, 3oxuuyynax — acxyn
3axmpraaHbl 3pxX M343r1, YIr YYPruvr
X3panKyyngar TepuiiH, 6yc HyTrMnH
GONOH OpPOH HYTMUNH X3MXKISHWUN
anuBeaa X0poo, 3oxuuyynax
areHTnar, apx Oyxunm Oanryynnara,
6onoH Bycan aTrasg; acxyn

093p AypacaH BanryynnaryynbiH
Ooyxum n anbaH TywaanTaH,
Teneenerd 60MOH WUTIAMXIIAMACSH
Teneenerung,.

“State Authority” means:

(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

the Cabinet, aimag
governments, any subdivisions
thereof or of any other local
administrative organizations;

department, division, authority,
agency, branch of the Cabinet,
aimag governments or any local
administrative ~ organizations
(for the avoidance of doubt,
including, but not limited to the
administrative organizations of
Dornogovi aimag and
Ulaanbadrakh soum of
Dornogovi aimag);

enforcement agencies;

any state, regional or local
commission  or  regulatory
agency, authority or other entity
exercising executive,
legislative, taxing, regulatory or
administrative powers or
functions of each of the above;
or

all officials, agents, and
representatives of each of the
foregoing.
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‘“TOpuUAH 333MWWNUAH AaByy 3pPXUMH XyBbLaa’
rax 9pasHui 7.1(b)-0 TOQOPXOMNCHBIM OANTOHO.

“State-Owned Preferred Shares” has the
meaning set forth in Clause 7.1(b) of this
Agreement.

“I'spasHun xyrauaa” ragart aHd [apasHui 2.2(b)-g
3aacCHbIl ONIITOHO.

“Term of the Agreement” has the meaning set
forth in Clause 2.2(b) of this Agreement.

“TecnUH HUUT WyyAa yp ereex”’ ragart [apasHui
4.2(b)-a 3aacHbIr OASTOHO.

“Total Direct Benefits of the Project” has the
meaning set forth in Clause 4.2(b) of the
Agreement.

“‘“AM. ponnap” raox AmMepuknmnH HargcsH YncbliH
XyYnb €CHbl MOHIOH TAMOSITUIAT X3ITHI.

“USD” means the lawful currency of the United
States of America.

“HOAT” rapart HamargcaH epTruiH  anbaH
TaTBapblH Tyxam XyynuinH garyy Horayynax andad
TaTBapbIr ONNIOHO.

“VAT” means value added tax under the Value
Added Tax Law.

‘HamarpcaH eptrMMH anGaH TaTBapblH Tyxam
xyynb” ragart 2015 oHbl 07 gyraap capbiH 09-HUK
egep 6GaTtnargcaH MoHron YRCblH H3M3rgcaH
epTrMinH anbaH TaTBapblH TyXamn Xyyrb, TYYHL OPCOH
OONoOH Uaawung opox anuBaa HIMIMT, eepynent,
LUMH3YNICIH HANPYYNIbIr X3MNH3.

“Value Added Tax Law” means the Law of
Mongolia on Value Added Tax enacted on 9
July 2015, together with any amendments or
revisions from time to time.

“YHanraauunm epep” ropart [apasHun  3.2(c)-g
TOAOPXOMICHBIT OAITOHO.

“Valuation Date” has the meaning set forth in
Clause 3.2(c) of this Agreement.
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1.2

OHaxyy MpasHa papaax Tannbapyyabir
X3PIrnaHI:

(@)

(b)

(©)

(d)

Mapuryya: rapuyryya Hb 3eBXeH 3L
TaTax 30punroton 0Oereen 3HAXyy
Mapaar Tann6apnaxag,
alumrnarpaxrymn;

3H9 [9p33 x3M33H

Hb 9H3
opyyncaH
LLUMH34YUIICIH

OHa [apaa:
awmncsH Oyly 3aacaH
[epasHg  Tyxam Oyp
HAMaNT  eepunent,
HaMpyynrbir ONSITOHO;

3ynn, xacar, XascpanTt O6onoH
YHgacnan: AnuBaa 3yWn, X9car,
XascpanTt 60noH YHOSCnan Xacrumr
3l TaTCaHbIr 3H3 [9pasHMK 3yin,
Xacar, XascpanTt 6onoH YHaacnan
X3car rax ownrox 6a Xaecpantyya
Hb 3HAXYY [BpaaHMin canwryin xacar
GanHa; 6onoH

OHa  3ymn:  TyxalH  3yWNWUAH
TOAOPXOK X3CIMMIH ayraapbir
3aaraarym Toxuongong 9H3a 3ynn
ragrmir Tyc 3ynnuir 6yxang Hb
3aacaH rax ysHa.

12

In this Agreement the following
interpretations apply:

@)

(b)

(©)

(d)

Headings: headings are for
ease of reference only and to
be ignored when interpreting
this Agreement;

This Agreement: references to
this Agreement as varied,
novated, supplemented or
replaced from time to time;

Clause, paragraph, Appendix
or Preamble: references to any
Clause, paragraph, Appendix
or Preamble that are contained
in this Agreement. All the
Appendices are an integral part
of this Agreement; and

This Clause: the expression this
Clause, unless followed by the
number of a specific part of the
Clause, refers to the whole
Clause in which it occurs.
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13

Hap TombéoHbl Tann6ap

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

“oponuyynaag’” acxyn “oponuyynaH”,

“yyHa" roarnmr “yyrasp
XA3raapnargaxrynrasp
oponuyynaag’ acxyn “yyraap

XdA3raaprargaxrynrasp oponuyynan”
F3K OWMrOHO.

OHa 3pa9HA raHL TOOHbI, 3CXyn 3p
XYACUWI 3aacaH, acxyn caapmar
yTratal yr awwmrnacaH Ttoxuwongong
YYHUNT TyxawH aryyrnraac xamaapu
ONOH TOOHbI, 3CXYN 3M XyWCuUur
3aacaH yTraap ONMrox
Tannb6apnaHa.

TyxanH 3yWnuinH aryynra Hb eepeep
Tann6apnaxbir WaapgcaHaac bycan
TOXMONAONA anueaa Hap TOMbEOT Hb
3HO, TOAOPXOWMNCOH 6oNn TyxarH H3p
TOMbEOHOOC YYCC3H YYCM3mn Hap
TOMbEO Hb TYYHT3M agun yTrbir
VN3PXUNITHS.

Oepeep TycraWnaH 3aaraarym 6on
eopuUH  Tyxalm ©Oyx 3Wnan Hb
XyaHIMAH 64pUAT UN3PXUNITHS.

OHa [9paa GonoH Oppg awwmrnax
rapas XOOPOHA00 36PUMMIACEH 3CXYN
yn  HunucsH  Toxmongong Opgo
awmrnax ropaar 3Haxyy [3pasHui
aaryy Tan6apnaHa.

OH3 [9pasHa eepeep 3aaraaryn 6on

MoHron YnceiH Xyynb, OYpPaM,
Xypam, MoHron YncblH COEpXOH
6atancaH anuBaa ONOH YIICbIH

repaar aw TatcaH Hb [apblH ycar
3ypcaH egpuiH 6Gangnaap XyuuH
Terengep MoHron YncbeiH Xyyns,
aypam, kypam, MoHron YncbeiH
CO€pxoH OartancaH anvBaa OJlOH
YINCbIH 3p33r 9w TaTtcaH rax
OWIIroHO.

13

Interpretations of Terms

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

The terms “including” and
“includes” mean “including
without limitation” and “includes
without limitation”.

Whenever the singular or
masculine or neutral is used in
this Agreement, it shall be
interpreted as meaning the
plural or feminine, and vice
versa, as the context requires.

Where a term is defined herein,
a derivative of such term shall
have a corresponding meaning
unless the context otherwise
requires.

Unless  specifically  stated
otherwise, all references to
days shall mean calendar days.

Contradictions or
inconsistencies between this
Agreement and the Deposit
Development Agreement shall
be interpreted in favour of this
Agreement.

Unless otherwise provided in
this Agreement, any reference
to a law, rule, regulation or
international treaty of Mongolia
in this Agreement means a
reference to such law, rule,
regulation or international treaty
of Mongolia as in force on the
Date of Signature.
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2.1

EPOHXWUN 3YUN
M3p3aHnm 3opunro

OHaxyy [apaar Ganryynax ©60ncoH 30punro
Hb:

)] un tog Gereeg TOrTBOPTOM Xyyrlb
9pX3yMH OOMOH TaTBapblH OPYUHTON
X0nbooTOM 3pX, OFIOH YICbIH 3ax
339NUNMH  yH33p  bByTaargaxyyHuinr
bopnyynax 6onoH 6Gopnyynanrtaac
Oun  BONCOH  Opnoreir  ©epuUNnH
Y33MXK33p 3axupaH 3apuyynax 3px
33prMnir  opornuyynaH XepeHre

opyynar4ymimH fonoH Tecen
X3PANKYYNary  KOMMaHWMH  3Anax
TOOOPXOW apxyyaunnr

6aTanraaxyynax 60M0oH TOrTooX;

(b) Xyynuap 3eBLUEepPeraceH XypasHa
Tecen X3pankyynardy KOMMaHWWH
TOITBOPTOM YN axunnaraar xaHrax,
XepeHre  opyynaryMnH  ©epuiiH
XOPOHTUIAT yaupaax 3pX
X3P3ANKYYNax OONMOMXMIAT  ONroxoo
OaTtanraaxyynax, Xyynb €cHbl garyy
ONncoH oprnoro 60noH  XepeHree
ragaag ync pyy LUmKyynax 60mnoH
Tanyynag XapuruaH aluurran
XaMTbIH axunnaraaHbi Gycag
HexXLUenuinr 3aax;

(c) XepeHre opyynantran xon6ooTtoun
TanyyablH 34513X 3pX, XYM39X yypar
GonoH SHaxyy [apasHuM  paryy

XepeHre opyynanTbIH ynn
axunnaraaHbl HeXUeNUAr TOrToox;
6ornoH

(d) MoHron YnceiH TOrTBOPTOMN

XODKIMUNH 30pUNTYYA, ONOH YMCbIH
Xuwmr - 6onoH  MoHron  YncbiH
YHACSH Xyynba HunuyynaH Mowron
Y1ncCbIH 3aUIMH 3acar 60NoH HUIATMUIAH
XODKUIA XyBb H3M3p  opyynax
sopunroop  TanyygblH — XamMTpaH
axunnax 3apumyya, T3OHUA 3pX,
YYPTUIAr TOAOPXON GONroxXbIr XaHrax
39par GanHa.

2.1

GENERAL PROVISIONS
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to:

(a) confirm and establish certain
rights of the Investor and the
Project Company, including
their rights to a transparent and
stable legal framework and tax
environment, to sell the
Products at international
market prices; and to manage
the income derived from its
sales at its own discretion;

(b) ensure sustainable operation of
the Project Company within the
scope permitted by law,
guarantee the Investor’s right to
manage its assets, to transfer
legal income and profits
abroad, and specify other

conditions for mutually
beneficial cooperation among
the Parties,

(© establish the rights and
obligations of the Parties with
respect to the Investment, and
conditions of the Investment
activities under this Agreement;
and

(d) ensure that the principles of
cooperation between  the
Parties, their rights and
obligations are clearly
established with the aim of
contributing to the economic
and social development of
Mongolia, in line with its
sustainable development goals,
international benchmarks and
the Constitution of Mongolia.
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2.2 Mpa3 xyunmH Terenpgep OGonox epep, | 2.2 Effective Date and the Term of the
M3pa3Hnnm xyrauaa Agreement
(@ OHaxyy 9paa Hb MapasHun 19.1(d)- @ This Agreement shall be
O 3aacaH [9pas xyumH Terengep effective from the Effective Date
bonox egpeec  9XN3H  XY4MH set forth in Clause 19.1(d) of
Terenaep YMNYUNHS. this Agreement.
(b) [Bpaar XxyrauyaaHaaCc Hb ©MHE (b) The Agreement shall be valid
ayycraBap 6Gonroory 6on [9pas for a period of 20 (twenty) years
XyuvH Terengep 6onox epgpeec from the Effective Date unless
axnaH 20 (Xopb) XUNUIH XyrauaaHa terminated earlier (the “Term of
XYYUHTIN banHa (“Ma3paanHun the Agreement”).
xyrauaa”).
2.3 M3p33HuMM xyrauaar cyHrax 2.3 Extension of the Term of the

(@)

(b)

XepeHre opyynard Hb [3pasHNn
Xyrauaa gyycaxaac 12 (apBaH X0€ép)
capblH ©eMHe [9p3sHun xyrauaar
CyHrax xycantuur 3acruiH rasapT
raprax apxtavm (Laawwng "Iap3asHun
Xyrauaar cyHrax xycant” rax).

Tanyyn Hb 9H3 [apasr 10 (apaB)
XYPTaN  XWMM33p CyHrax ©60nHo.
CyHrant Tyc ©Oyp Hb LlemuiiH
SHEPIMWH  Tyxam XyynuniH paryy
xuraax bereen Aapaax Hexuenyyn
XaHrargcaH 6ariHa:

0] TecnuiiH ynWn  axunnaraa
TacpanTryh sieargax Oavraa
(Tenesnereet 3orconT
6onoH [apasHun 3.6(a)-A
3aacaH yHOS3CNanasp Typ
30rCCOH xXyrauaa
xamaapaxryi); 6omnoH

(i) XepeHre opyynard GonoH
Tecen X3PANKYYNary
KOMMNaHu Hb SHAXYY

[9p33arasp XynasacaH YHOCSH
YYPraa 3epyeerym.

Agreement

(@

(b)

The Investor has the right to
submit a request to the
Government for extension of
the Term of the Agreement 12
(twelve) months before its
expiration (“Request for
Extension”).

The Parties may extend the
Agreement for up to 10 (ten)
years. Each extension shall be
pursuant to the Nuclear Energy
Law, provided that:

(@ the Project activities are
ongoing without
interruption  (excluding
the duration of Routine
Shutdowns and
interruptions  specified
in Clause 3.6(a) of the
Agreement); and

(i) the Investor and Project
Company have not
materially breached
their obligations under
this Agreement.
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(d)

[BpasHnm  xyrauaar  cyHraxaap
LWMAABIPIIACAH Toxuongong,
Tanyyn waapanaratanl rax Y3CoH
[9pasHMn  3apum  Hexuenyyaunr
OaxvH Xananuax, bnurasp xapunuax
TOXVPOMLCOHBI YHACSH 093p
[3p3aHA HAMANT, eepyUnenT opyyrx
6orHo.

Tanyyn Tycranna Ounurasp
XapunuaH — TOXWMPOSUOX  HAMINT,
eepunent  opyyncHaac  6ycag

TOXMONJONA CyHrargcaH xyrauaaHg
[[3p33HUIN aHXHbI HEXLOMNYYA X3B33pP
MepaeraeHs.

(€)

(d)

If a decision is made to extend
the Term of the Agreement, the
Parties may  re-negotiate
certain  conditions of the
Agreement as deemed
necessary and may make
additions or changes to the
Agreement based on mutual
written agreement.

Except for cases where the
Parties specifically agree in
writing to make amendments or
changes, the original terms and
conditions of the Agreement
shall remain in effect during the
extended term.

3. TOCITUUH YU AXUIIATAA 3. PROJECT OPERATIONS
3.1 XepeHre opyynant 3.1 Investment
€)] XepeHre opyynant ragart Tecen (@) Investment shall mean tangible
X3PANKYYMNary  KOMNaHuhH  XyBb and intangible assets included
HUNNYYNC3H XOepeHreq opyysncaH, in the share capital of the
CaHXyyrMiH Tawnaug Tycrargcad Project Company, and reflected
6uer GonoH Guer Byc xepeHrunr in its financial statements.
OWIroHO.
(b) XepeHre  opyynaryMiH  XepeHre (b) The purpose of the Investor's
opyynanTt Xxumx Oyl 30punro Hb investment is to utilize the
XepeHre opyynard, Tecen Deposits  provided it is
X3pAaNKyynardy  komnaHu  60MnoH economically viable to the
TYYHUA  XyBblL@a  333MLUIMIY434 Investor, the Project Company

SOWNH 3acruiiH XyBbp, awmnrtan 6amnx
Hexueng Opayyabir awurnax sisgarn
oM.

and its shareholders.

©)

TexHWK 3guNH 3acrunH YHASCNAnNg
3aacaH xyrauaa ©onoH
TeneBnereeHnn naryy Tecen
X3P3aNKUX XyrauaaHg onponuooroop
1,650,000,000 (Har Tapbym 3ypraaH
3yyH TaBWH cad) am.gonnapbiH
XepeHre opyynanT XMAra3Ha.

The Investment of
approximately usD
1,650,000,000 (one billion six
hundred and fifty million) shall
be made during the Project
implementation period,
according to the timeframe and
plans specified in the Feasibility
Study.
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(d)

(e)

(f)

(9)

TexHuK, 30MNH 3acTUnH YHOICNanNA
TycracaH HUAT XepeHre opyynanTbiH
HAr xacar 6onox aHxHbl XepeHre
opyynant (“AHXHBI XOpPOHre
opyynant’)-bir  XepeHre opyynar4
[epaa xyumH Terengep 6onox
efpeec Xxouw AepBeH (4) XunuiH
XyrauaaHg xunix ©Oeree  AHXHbI
XOpPeHre opyynanTblH X3MX33 Hb
onponuooroop 500,000,000 (taBaH
3yyH casl) am.gonnap 6anHa.

Oaspx 3.1(d) gyrasp 3ynng tycracaH
AHXHbI X6peHre opyynanTbiH XyBb[
TecnuiH xepeHre opyynant, Yyun
axunnaraaHbl CaHXYYXUNTUAT
Tecen xapankyynardy KOMNaHu 3praH
TONOX YYPar Xyraax 3331 3CXyn
Oycag 333MTan agunTrax CaHxyyrmiH
xaparcnasp Oypayynaxryn Oereen

36BX6H ©6pUIiH XepeHreep
CaHXYY>XYYIHI.
TecnunH xXyrauaaHg XyBbLiaa

933MLUMIYA33C anvBaa 3335 aBaxbir
36BLUESPEXIYN. X3p3aB ypbayunaH
TOOoL00M00ry Hexuen 6arngang aH3
TOPINIAH CaHXYYXUNT
Waapgnarartamn oon, Tanyya
XapunuaH TOXMPONUOX, XyBblLiaa
azamwmryannH - 100%  (Har  3yyH
XYBWUIH) CaHan Hartan LWMnaBapadap
Oatnax écton. Tecen xapanKyynary
KOMMaHWAH XyBblLiaa 333MLUMMNNG
100% (Har 3yyH XyBWIH) caHanaap
XyBbllaa 333MLUNMNUAH 33371 aBax
WNNOBIPUIAT  raprax  Yvagaarym
TOXMONZONA, rypaBgardy 3Tras3gasc
333, CaHXyyXunt aBaxag
Wwaapgargax 3esweepnunr Tecen
X3P3anKyynardy KOMMnaHug OfiroHo.

9paa xyuuH Terengep Gonox
efpeec eMHe Tecen X3panKyynary

KomnaHua OFNrOCOH XyBbLaa
339MLLNTYUIAH 339nunr Tecen
X3PanKyynardy  KOMNaHWMH  XYBb
HUNITYYIC3H XepeHreng

XepByynaxaap Tanyya TOXMpOnLoB.

(d)

(e)

()

(9)

The initial investment to be
made by the Investor over four
(4) years (“Initial Investment”),
starting from the Effective Date,
shall be approximately USD
500,000,000 (five hundred
million), which shall constitute a
part of the total Investment
referred to in the Feasibility
Study.

In  respect of the Initial
Investment described in Article
3.1(d) only, the investment and
operational financing for the
Project shall not be financed by
loans or other debt-like financial
instruments that the Project
Company will be obligated to
repay, and shall be financed
through equity financing.

Any loans from the
shareholders shall not be
permitted for the duration of the
Project. If unforeseen
circumstances require such
financing, the Parties shall
mutually agree, and it must be
approved by a unanimous
resolution of 100% (one
hundred percent) of
shareholders’ votes. In the
event the shareholders of the
Project Company fail to
unanimously approve a
shareholder loan resolution, the
necessary approvals to secure
loans and financing from third
parties shall be granted to the
Project Company.

The Parties have agreed that
any Shareholder Loans
provided to the Project
Company before the Effective
Date shall be converted into
share capital of the Project
Company.
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3.2 XepeHre opyynanTbIr xamraanax
6aranraa

€)] XepeHre opyynary, Tecen

X3ParKyynary KoMnaHu 6onoH

(b)

TYYHUA XyBblLi@a 333MWuUryng Hb
MoHron YnceliH YHACSH  Xyyrb,
LieMWUnH SHeprumH Tyxanm Xyynb,
Oycag Xyynb TOrTOOMX  ©GONoH
MoHron  YncblH  OMNOH  YFCbIH
ropaarasp OaranraaxcaH 3px 3yWH
XaMmraananTbir oponuyynaH MoHron
YRCbiH Xyynuap ONrocoH Oyxui n
XamraananTbIr 343H3.

XepeHre opyynardy 6onoH Tecen
X3parKyynard  komnaHun  60ornoH
TOArS3PUINH Xamaapan Oyxui
3TrasAyYaAuNH xepeHre 6GONOH 34
XOpeHrunr LilemMuniiH sHeprninH Tyxam
Xyynb 60noH MoHron YncbiH OfoH
YNCbIH r3pasHUM garyy  yn
Anraeaprnax 3apymbliH YHOCSH [33p
XyynbA, 3aacaH Xypmbir 6apumtnaH
HeX©eX OSIroBpbIr Hb 3acruiiH raspaac
OYpPaH X3MXKI3raap Temnex, raruxyy
0Op AYpACaH Hexuernyya HaraH 33par
Oypaaxaac oycan Hexueng
HUIr3IMYNAX, XypaaH aBax, AandnaH
aBaxry Oereeq XxypaaH aBaxTau
TOCTaN apra XaMxa3 aBaxryu:

3.2 Guarantees for Protecting
Investment
@ The Investor, the Project

(b)

Company and its shareholders
shall benefit from all protections
afforded by Mongolian Law,
including the legal protections
afforded by the Constitution of
Mongolia, Law on Nuclear
Energy, other laws and
regulations, and international
treaties to which Mongolia is a

party.

The Investor, the Project
Company and their Affiliates’
property and assets shall not be

nationalized, confiscated,
expropriated or subject to
measures  tantamount  to
expropriation except in

accordance with due process of
law on a non-discriminatory
basis and with full
compensation by the
Government according to Law
on Nuclear Energy and any
international treaties to which
Mongolia is a party and only
when the following conditions
are fulfilled at the same time:

0] HUNTUAH 3pX alWrmMnH Tenee;
(ii) yn anraBapnax 3apyMblH
Aaaryy;

(iii) XyYyIb 3aacaH XypMblIH Jaryy;
6onoH

(iv) XepeHre opyynaryvg OypaH
X3MXK33raap HOXeH
ONIrOBOPTOMIOOP.

0] in the public interest;
(i) is not discriminatory;
(iii) is carried out under due

process of law; and

(iv) is accompanied by the

payment of full
compensation to the
Investor.

28




()

(d)

(e)

XepeHre opyynardymg OJiroX Hexex
OJITOBPbIH X3MX33r TecrnuiH, yyHa
JandnaH rapryyncaH 9 XepeHre
3CXYST  XOPeHrnnr  oporuyynaH,
JandnaH rapryynaxaac, 9Cxyn 3H3
TyXah HUWATIL MIO3rO3Xaac wyyn
OMHOX YeUlH (uaawung “YHINrasHum
epep”’ rax) 3ax 333uMnH 0oauT YHI
LSHMIT YHASCNSH TOrToox Gereen yr
3ax 393nMKH BOAMT VYH3 L3H Hb
JandnaH rapryyncHbir yi xamaapaH
TOITOOCOH YH3 U3H bGanx Oereep
OYpP3H X3aMKI3raap gapyn TenHe.

XepeHre opyynardumH XycanTaap
3ax 329MMKAH  BOAMT YH3  L3HWMN

YHanraar TyxavH BamnoTbIH
YHOMAr33HUN eapUNH 3ax 333MMNH
XaHLnmr YHO3CN3H yerneeTamn
XepBex BanwTaap (am.gonnap)
NUN3PXUINITHS.

XepeHre opyynard, Tecen
X3pAanKyynardy  komnaHu  60noH
TOOr33PUNH Xamaapan Oyxui
3Tra2ayya opyyncaH XOpeHre

opyynanTtaa 933MLUMX, aluurnax,
3axmpaH 3apuyynaxtam xonbooTton
Oyxvin n acyypang yn snraBapnax
3apumbir  OapumTnax 6a  yyHA4
YHOSCHUA 3CXYN H3H Taanamxkran
O3rNaM (anb Unyy Taanamxrawr Hb
COHIrOH) XxamaapHa.

(€)

(d)

(e)

The amount of compensation to
be paid to the Investor shall be
determined on the basis of the
fair market value of the Project,
including the property and/or
assets expropriated, and on the
basis that such fair market
value disregards the
expropriation itself, to be
determined immediately prior to
the expropriation, or notice of
the expropriation becoming
public (the “Valuation Date”),
and shall be promptly paid in
full.

Such fair market value shall, at
the request of the Investor, be
expressed in a freely
convertible currency (USD) on
the basis of the existing market
exchange rate for that currency
on the Valuation Date.

The Investor, the Project
Company and their Affiliates
shall be accorded non-
discriminatory treatment,
including national treatment or
most-favoured nation treatment
(whichever is more favourable)
with respect to all matters,
including in  relation to
possession, enjoyment and
disposal of its Investments.
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3.3 TecnunH ynn axunnaraa 3.3 Project Operations

)] Tecen Xx3pankyynardy KOMMaHW Hb @ The Government
TexHuK, 3guiH 3aCrMnH YHASCNAnNg acknowledges that the Project
3aacHbl garyy Tecnuinr xapankyynax Company has exclusive rights
OHUron 3pxTar Gonoxbir 3acrumH to implement the Project
rasap XxynasH 3esweepd ©Oavraa according to the Feasibility
6orHo. Study.

(b) Tecen Xx3pankyynard KOMMaHW Hb (b) The Project Company shall
Tecen xapanknx Oyx ye wartHbl ynn comply with the Mongolian Law
axunnaraaHg MoHron YncbiH Xyyrnb and relevant International
TOrToomx, xonborgox OMNOH YNCbIH Standards, National Standards,
cTtaHgapT ©onoH YHASCHUIA Regulations, and Rules in its
CTaHOAapT, OYP3M, >KypMbIr parax activities at all phases of the
MepaeXx YYparTan. Project implementation.

(©) XepeHre opyynard Hb XyBblLaa (c) The Investor as shareholder
339MLLNTYUNIAH XyBb[ Tecen shall exercise the proper
X3P3ANKYYnary KOMnaHumr aHa 3paa governance to ensure that the
6onoH  MoHron  YncblH  Xyynb Project Company shall fulfil its
TOITOOMXMWIAH faryy Xyfa3C3aH yypraa obligations under this
ouenyynax ABASIbIT XaHraxynuy Agreement and the Mongolian
30XMCTON yamMpAanarbir XapanKyyIiHa. Law.

3.4 Tecen x3pankux ye war 3.4 Project Implementation Phases

(@)

(b)

TecnuiiH ynn axunnaraa Hb gapaax
ye wartyygan XysaaraaHa:

0] BytooH GanryynantbiH ye
war;

(i) YypxaH awurnantbliH Yye
wat; 60noH

(iii) YypxanH  xaanT,  HeXxeH

COpPrasnTuinH ye Lwar.

XepeHre opyynard 6onoH Tecen
X3P3aNKYYnardy KOMnaHu Hb ByTasH
BanryynanTbiH ye WwaTbir 4epBeH (4)
XKUNUAH noTop ayycraxbir
3PM3M33HA.

@)

(b)

The Project operations shall be
divided into the following
phases:

0] Construction Phase;

(i) Mining
Phase; and

Operation

(iii) Mine  Closure and
Rehabilitation Phase.

The Investor and the Project
Company shall endeavor to
complete the Construction
Phase within four (4) years.
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3.5 YAnaBapnanumH XaMmxaa

3.5 Production Volume

)] Tecen X3pankyynardy KOMMaHWUWH @ The nominal annual production
AByynax XWNWWH YWANgB3pnanunH volume shall be determined
HOPMNACAH X3MXKI3r TexHuK, SAnnH based on the Feasibility Study
3acrnmH yHOacnang YHO3CN3H and confirmed by the Mining
Tortoox 6Gereeq VYynblH  aXnblH Work Plan annually (the
XUITUNH TereBrereereep “Production Volume”).
OaTtanraaxyynHa (uaawung
“YVnaBapnanunuH Xamxaa” rax).

(b) Tecen X3panKyynardy KOMMaHuW Hb (b) If the Project Company alters

anvBaa xung  YWnasapnanuniH
XOMXK33r TexXHWK, SAWWH 3acrumH
yHOocnang TenesnecHeec  20%

(XOpUH XxyBb)-aac 433 X3MX33raap
eepunex TOXuongonga 9H3 Tanaap
3acrmnH rasapt 6udrasp Tannbap
XYPryynax yypartai 6ereeg TycC

Tannbapt Aapaax M3493m19n,

OapuMThIr XaBcapraHa:

0] YngsapnanuiH X3MXKI3r
Mepaex axunnax
BonomMXryn GorncoH

WwanTtraaH, TYYHUAT HOTMOX
0apuMT; MeH

(i) Tecen X3pPankKyynary
KOMMaHWAH aBY X3P3arKyyInK
oyn apra XOMXKI3,
YnnasapnanuiH XOMXK33r
XaHrax TYBLUNHA
YMNABapnanuir - asyynaxag
Waapaargax xyrauaa.

the Production Volume by more
than 20% (twenty percent) from
what was planned in the
Feasibility Study in any given
year, it must submit a written
explanation to the Government,
accompanied by the following
information and documents:

() Reasons for failing to
achieve the Production
Volume, accompanied
by supporting evidence;
and

(i) Measures being
implemented by the
Project Company, along
with the estimated time

required to  reach
production levels that
meet the Production

Volume.
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(d)

(e)

Mapasnun 3.5(b)-g 3aacHaac Gycag
Toxuongona, Tecen X3pankyynary
KOMMaHW Hb ALLMIMAanTbIH ye WwaTtang
apargax YWnOBOpnanumH XamKaar
Xonboraox  Xyynb  TOrTOOMXUG
3aacaH KypmbiH fgaryy TexHuK,

30UNH 3acrmnH yHAscnang
HUMLYYN3H OONOBCPYYNCaH TyxauH
XKUITUIH YynbIH aXMblIH

TenesnereeHn Tycrax, 3apx Oyxumn
Ganryynnaraap 6atnyyncHsl YHACSH
0393p eepunIik 6onHo.

Tecen Xx3pankyynary KomMnaHu Hb
TexHuk, 3guiH 3aCrMnH YHAJICNANg
3aacaH awwurt ManTtMmanbiH - Byx
Heeunnr onbopnoHo.

Tecen Xxapankyynard KomMnaHu Hb
ypaHbIr razap 4oop yycraH onbopnox
aBuan HAOrsH 33par yycraH,
onboprnox ©Oo0Mnox 3OWNH 3acrninH
XyBb[, allMrtam anmeaa aNeMeHTUnH
aryynrag YHanraa XumHa.

(€)

(d)

(e)

Except as provided in Article
3.5(b) of the Agreement, the
Project Company may adjust
the Production Volume during
the Mining Operation Phase,
subject to the approval of a
competent authority.  Such
changes must be incorporated
into the annual Mining Work
Plan, developed in accordance
with the Feasibility Study and
following the procedures
outined in the relevant
regulations.

The Project Company shall
mine all of the mineral reserves
specified in the Feasibility
Study.

The Project Company shall
assess the content of any
economically viable elements
that can be simultaneously
leached and extracted during
the in-situ leaching of uranium.
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3.6 YAnaBapnanuur Typ 30rcoox

(@)

(b)

(©)

Tecen Xxapankyynard Hb Adapaax
TOXMONZOoNA  YWNAB3IPNANUAT  TYp
Xyrauaaraap 30rcoox 60orHo:

0] epasaHun  15.1-n 3aacaH
[aBargawiryn Xy4mH 3ynnuninH
ynMaac ywnngeapranunr Typ

Xyrauaaraap 30rcoox
waapanara 6un  60oncoH
Oereen 3acruiiH rasapT 9H3
Tanaap M303raan
XYPryyncaH;

(i) Teceng cepreep
Herneenexynu TEXHUKNWH,
JTTIOTUCTUKWUIAH, ©onoH
3axupraaHbl Hexuen

Garnpgang eepynenT OpCOH;

(iii) Tenesnereet 30rconT;
60onoH
(iv) ByToargaxyyHuin  O9nNXURH

3ax 3995 O39pX  XaHLWWKH
yHanTbIH ynmaac
YMNAB3PNANUAr TyYp 30rcoox
Tanaap Tanyyn xapunuaH
TOXMPCOH.

Tecen Xx3pankyynard KomnaHu Hb
YANOBIpRanuMnur  Typ  Xyrauaaraap
30rcoox Toxuongong xonborgox
TepunH 3px Oyxun Gawnryynnarag
mageraax 6Gereeg paspx 3.6(a)-g

3aacHaac Oycag TOXMonaong
YANAB3PNanUnUr  Typ  30rCOOXbIT
XOPUTIIOHO.

[aapx 3.6(a)(i) 6onoH (iv)-g 3aacaH
WwanTtraaHaap Typ 30rconT XMNC3H
Toxunongong TepuiH anveaa
Ganryynnaraac anvBaa TOPryylb,
anfaHru, WWATraN, Xypaamx, HexXeH
ONIFOBOP HAXAMXKMAXIYMraap 3HIXYY
[3paar TyxariH 30rCoNTbIH YPrarmkiax
Xyrauaaraap CyHraHa.

3.6

Temporary Suspension of
Production
@ The Project Company may

(b)

(c)

temporarily suspend production

under the following
circumstances:
0] due to a Force Majeure

Event as defined in
Clause 15.1 of the
Agreement, which
necessitates a

temporary suspension
of  production, and
notification to the
Government has been
made;

(i) due to material change
in technical, logistical or
administrative
conditions that would

adversely impact the
Project;
(iii) due to Routine

Shutdowns; and

(iv) upon mutual agreement
of the Parties to
suspend production due
to a decline in prices in
the global market for the
Product.

The Project Company shall
notify the relevant State
Authority in the event of a
Temporary  Suspension  of
Production and is prohibited
from temporarily suspending
production except under the
circumstances described in
Clause 3.6(a) above.

In case of the suspension of
production in accordance with
Clause 3.6(a)(i) and (iv) above
this Agreement shall be
extended for a period equal to
the duration of such suspension
without any penalty, fine,
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punishment, fee or other
compensation claimed by any
State Authority.

3.7 3acruinH raspbIiH XSHaNT, WanranTt 3.7 Government Oversight and
Inspection
@ 3acrmnH rasap ©OonoH 3px Oyxui

TepunH bGaviryynnaryya Hb TepuiiH (®) The Government and relevant
XAHaNT WanranTblH Tyxanm Xyynb, State Authorities each have the
LleMunH 9HeprunH Tyxanm Xyynb right to conduct inspections as
bonoH ©Oycag xonborgox —Xyyrb defined in the Law of Mongolia
TOITOOMX, aypam Xypmyynan on State Inspection, the
3aacHbl garyy ©60mnoH TyxanH Xyynb, Nuclear Energy Law, and other
AYPaM, Xypamj 3aacaH xd3raapbliH applicable laws and
XYP33HA anuBaa XAHanT wanrantbir regulations, within the limits
XUNX IPXTIN. prescribed by such laws and

regulations.

(b) Tecen Xaparnkyynardy KOMMaHWUNH

nabopatopu,  LMHXWATA3HMIA  Yp (b) The laboratory and testing
AyHryyn Hb OnoH yIcbiH results of the Project Company
cTaHgapTyyablH paryy “l'eonoruiH shall be under the regular
cyfanraa  WWHXWAMNI33HUA  TeB” supervision of the Nuclear
TepuiH emMuunT YMNAB3PUNH raspbiH Analysis Laboratory of the
LiemuiiH LWUMHXUNTI3HWI “Geological Research and
nabopaTtopuinH TOMTMON XsAHanTag Exploration Center”, a State-
barHa. Uaawunag tyc nabopatopuiiH owned enterprise, in
H3p, OyTaW, acxyn xapbsdanan accordance with the
eepuneraceH Toxuongona, Tecen International Standards. If the
X3panKyynary KoMnaHug, name, structure, or affiliation of
M3O3rOCOHMA YHAC3H 0933P 3QHAXYY this laboratory changes in the
3aanT Hb TYYHUA Xyynb ECHbI future, this provision shall apply
3anramxknard Gavryynnara acxyn to its legal successor or any
WX TOCTIN Yypar rynuaTrax 6ycag other state laboratory
TepuiH nabopatopuz xamaapHa. performing similar functions as
notified to the Project

Company.

3.8 3eBlweepen 60noH Axunnax xy4 3.8 Permits and Workforce

(a) XepeHre opyynant ©6onoH Tecen
X3PANKYYMNaxXTan  XonbooTon  apx
oyxun  TepurH  Gawryynnaraac
onrofor waapanararan 6yxun n apx,
Tycram 3eBlUeepen, 3eBLUeepen,
aXnblH BW3, raanunH Oypayynant,
6onoH 6ycap 3esLueepnyyd, 60MnoH
093pXTa  aguntrax  Oyxum N
3eBlWweepnyya (“3eBweepen’)-unr
aBaxaap xonborgox apx Oyxun
TepwiH Ganryynnarag  Xycant
raprax, TyxalH 3eBLUeepsyyaunr
aBax apXTan.

@)

The Project Company has the
right to apply for and obtain
from competent State Authority
all necessary rights, licenses,
permits, work visas, customs
clearance, other approvals by
the relevant State Authority and
any other similar permits (the
“Permit”) required in
connection with the Investment
and implementation of the
Project.
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(b)

(©)

(d)

TepunH OGawvryynnara Hb amMap
TOXMongona TyxanH 3eBLleepnuinr

Ofroxooc YHO3CNANrymnrasp
TaTransax, yaaax, XYN391rax,
caaTtyynaxrym.

3acrmnH rasap Hb TeCNUWH yiWn
axunnaraa saByynaxag
Waapanarartan anveaa
3esweepnuiir MoHron YncbiH Xyyrb
TOITOOMXMA  3aacaH  yHOacnan,
XYPMbIH fiaryy ofnrox, cyHrax 6onoH
LWIMHAYMAX3L LWaapanaratan  6yx
O9MXKITAMUAT Y3YYIHS.

Tecen Xx3panKyynard KOMMNaHu Hb
Tecen xapankux Oyx ye waraHa
MoHron YncblH Xyynb TOITOOMXWS,
3eBLUeBpENTaNreep 3pPXN3aXaap
3aacaH yWn  axwunnaraar 30Xxmx
3eBWeepnunr  Xyynbfg 3aacaH
yHA3cnan, Xypam, Hexuern,
Wwaapanareir buenyynx, 3esweepen
onrox 9px Oyxuh 9Trasgaac onx
ABCHbI YHOC3H 33D SPX3IH3.

(b)

(€)

(d)

No State Authority shall
unreasonably deny, withhold or
delay a Permit.

The Government shall provide
all necessary support in
granting, extending and
renewing any Permit required
for conducting Project activities
in accordance with grounds and
procedures provided under the
Mongolian Law.

The Project Company shall
conduct activities at all stages
of the Project with the
necessary Permit in compliance
with the Mongolian Law, and
upon obtaining the Permit
pursuant to the relevant legal
grounds, procedures,
conditions, and requirements
from the competent authorities.
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(e)

(f)

(9)

[osp paypacaH 3acrmiH - raspblH
Y3YYNax OSMXMAar Hb gamMap 4
Toxmongona Tecen X3pankyynary
60onoH XepeHre opyynaryminr TyxamH
3eBweepnunr omk asax ©O0MoH
XYYUH Terengep Bannraxran
XonbooToM XyynbA 3aacaH >Xypam,
Hexuen, Lwaapgnaraac uJeneenex
yHO3cnan 6onoxryn 6ereeq 3acruiH
rasap Hb apx Oyxun Ganmryynnaraac

3eBLLespen Onrox, CyHrax,
TYAraN3yynax, Coprasx, XyYuHrym
6onrox, T3Or33PUNH oypTtran,

XSAHANTBIr  AByynax 4ur  yypras
X3P3ANKYYN3aX3 Hb HONeenexryi.

Tecen Xx3pankyynard KOMMNaHu Hb
Tecen xapankux Oyx ye waraHg
MoHron YncblH Xyynb TOITOOMXWA
3aacaH Tycran 3eBweepnyyannH

Hexuen Waapanarbir XaHrax
axunnax yyparron.
OHaxyy [opasHum 3.8 pgyraap

3YWNUAH  EPeHXNA  30XMLYYnanThbIr
XOHOOXIynragp, 3acrumH  rasap
ragaag wvpraguir Tecen  [3sp
axunnyynax, MoHron YRCbIH
XYYINUAH XYP3sHAa WwaappacaH
3eBLUe6Gp6, BM3, Xxonborgox ouuumr
OapumT [39p yHA3Cn3H MoHron
YNCbIH XUN33p HIBTPIX, OPLUMH CYyX
acxyn  rapax  33parT  O3MKNar
Y3YYSiH3. 3acrunH rasap xegenvep
apxarnx 6yn ragaag MpraguiiH axHap,
Hexep, XxaMTpaH ambgpardy OGonoH
Oycap xamaapan 6yxuin rap OynuiiH
MWyyasn HIrsH agun  O3MXKNar
Y3YYITH3.

(e)

()

(9)

The aforementioned
Government support shall not,
under any circumstances,
relieve the Project Company or
the Investor from compliance
with the laws, regulations,
conditions, and requirements
related to obtaining and
maintaining such Permit. The
Government shall not interfere
in the functions of the relevant

competent authorities
regarding the issuance,
renewal, suspension,

reinstatement, or cancellation
of Permit, and their registration
and monitoring.

The Project Company is
obligated to comply with the
conditions and requirements for
the Licenses as stipulated by
the Mongolian Law at all stages
of the Project.

The Government shall support
foreign nationals to work on the
Project, and to enter, stay in, or
leave Mongolia based on the
permits, visas and other
documents required by
Mongolian Law. This support
shall be provided without
prejudice to the generality of
this Clause 3.8. The
Government shall provide the
same level of support for
spouses, partners and other
dependents of the employed
foreign nationals.
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4. TOCNUWH LYY YP ©reex

4.1 TecnuuH Lyyn yp ereex

(@)

(b)

(©)

3acrminH rasap Hb [9pas  XxyuymH
Terengep 6Gonox egpeec 9xnaH
TecnuiH  Wwyyn yp  6reexuinH
AVAnaHx O6yry 51% (TaBUH HIraH
XyBb)-aac O0O0LUryr XyBUIAr
XypumTnargax AyHrasp xun 6yp
XypTax 6Gereen [apasHun 4.2(e)-g
3aacaH apradnansiH garyy TOOLHO
(uaawmng “3acruviH raspbiH
Tecneec xypTax wyyn yp ereex”’
rax).

XapsB TyxanH xung  [apasHuin
4.1(a)-5 3aacaH 3acrMiH raspbiH
Tecneec XxypTax wWyyn yp ereex
XaHrargaarym Toxuongong Tecen
X3PANKYYMNary KomnaHu Hb 3acruiiH
raspblH Tecneec XxypTax LWwyya yp
ereeXmnr TecnuiH HWAT wWyyn yp
ereeXxuminH 51% (TaBWH HAraH XyBb)-4
XYpraxaga LWaapanarata  HIManT
Tenbepwuir 3acrmiH rasapt HEXeH
Tenex yypartan (uaawung “Oreex
ToXupyyJsax tenéep”).

apasaHun 4.1(a)-4 3aacaH 3acruiiH
raspblH Tecneec XypTax LWyya yp
ereexuz gapaaxbir OpyyrX TOOLHO:

0] MopasHnn  5.5-4  3aacaH
AWNrT  ManTMmanbiH  Heel,
awmrnacHbl Tenoep;

(i) K axym HIDKUWNH OpnorbiH
anbaH TaTBap;

(iii) [BpasHun  7.2-4  3aacaH
TepunH 333MWNUAH  OaByy
3PXUH XyBblLl@aH4 HOr4ox
HOr4oN aLuur;

(iv) HOrO4oON  awWwrnumH  CyyTraH
TaTBap;

(v) raanunH andax TaTeap;

(vi) aXWn  Ofror4yooc  Tenex
HUATMUINH JaartranbiH
WWMTIOJT;

4.1

DIRECT BENEFITS OF THE
PROJECT

Direct Benefits of the Project

(@) The Government shall receive
no less than 51% (fifty-one
percent) of the Project's direct
benefits annually on a
cumulative basis, starting from
the Effective Date of the
Agreement, as calculated in
accordance with the
methodology  specified  in
Clause 4.2(e) of the Agreement
(hereinafter referred to as the
“Direct Benefits of the Project
to the Government”).

(b) If, in any given year, the Direct
Benefits of the Project to the
Government as specified in
Section 4.1(a) of the Agreement
fall short, the Project Company
shall make additional payments
to the Government to ensure
the Direct Benefits of the
Project to the Government
reach 51% (fifty-one percent) of
the Total Direct Benefits of the
Project (hereinafter referred to
as the “Benefit Adjustment
Payment”).

(© The Direct Benefits of the
Project to the Government
referred to in Clause 4.1(a) of
the Agreement shall include the

following:

0] Royalties referred to in
Clause 5.5 of the
Agreement;

(i) corporate income tax;

(iii) dividends on State-
Owned Preferred
Shares referred to in
Clause 7.2 of the
Agreement;
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(Vi)

(viii)

(ix)

)

(xi)

(xi)

(xiii)

(xiv)

(xv)

MepasHun 11.2(a)-g 3aacaH
OpoH HyTarT opyynax
XepeHre opyynant;

yCHbI HeeL, alnrnacHbl
Tenbep;

YN Xeanex 94 XOpeHruiH
anbaH TaTBap;

awurT manTMmanbiH - Tycran
3eBLUeepPNUIiH Tenbep;

ragaag, axwnTHbl  axnblH
GanpHbl TaTBap;

XYYMMAH  OprorbIH  CyyTraH
TaTBap;

MpasHun  4.1(b)-n 3aacaH
Oreex Toxmpyynax tenbep;

HOAT; 6ornoH

Mapaanun 7.1(d)(vi)-a4 3aacaH
ByTtoeargaxyyHg — xamaapax
MapkeTuHrMnH Tendep.

(iv)

v)
(vi)

(vii)

(viii)

(ix)
)
(xi)

(xii)

(xii)

(xiv)

(xv)

withholding Tax on
Dividends;

customs duties;

employer social security
contributions

Local Investment
referred to in Clause
11.2(a) of the
Agreement;

fees for use of water
resources;

immovable property tax;
the Licence fees;

foreign employee
workplace fee;

withholding tax on
interest income;

Benefit Adjustment
Payment referred to in
Clause 4.1(b) of the
Agreement;

VAT; and

Marketing Fees
applicable to the
Products set forth in
Clause 7.1(d)(vi) of the
Agreement.
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(d)

(e)

XepeHre opyynarumiH  Tecneec
XYPTax WyyaA yp ereex ragart
AapaaxbIr OMAroHO:

0] TatBapblH Adapaax Horgon
awwr;
(i) MapkeTUHIMInH Tenbep;

(iii) Hoy-XayHbl Ten6ep; 60mn0oH

(iv) 393MMAH  XYYTMAH  CyyTraH
TaTBapbliH Japaax XyyruiH

Tenbdep (xyBbLAa
333MLUMIYA33C ONrox 333n
Oanx Toxuonaonsg
XxamaapHa)

3OaunH 3acrMH  Hexuen ©Oawnpang
MaTepuannar ceper eepynenT OpCoH
Hb Tecenag marepuannar Henee
y3yynaxymy, — Toxuongong  GonoH

3HAXYY BpasHuin
TOrTBOPXyynantTan xonbooton
6ycan 3aanTyyabir
xeHaexrynrasp Tanyyn 3acruiiH

razap 60mnoH XepeHre opyynardmiH
Tecneec XypTax Lyyn YpP 6reexunH
T3HUBIPUNAT

TOITOOX/C3Prasax 30pUIIroop anb Har
TanblH rapracaH XycanTaap SHIaXYY
[9pa3aHUN HexUenyyaunr wydapraap
JaxuvH  xananuax Gereed  yyHA4
YypxanH awmrnanTbiH ynn
axunnaraa Hb Tecen XapanKyynary
KOMMaHWAH XyBbA alurmyin GONCoH
HexXLes MeH XxamaapHa.

(d)

(e)

The Direct Benefits of the
Project to the Investor shall
include the following:

(i) after-tax dividends;
(i) Marketing Fees;
(iii) Know-How Fees; and

(iv) after-tax loan interest
payments (applicable in
case of loans from
shareholders).

In the event of a material
change in economic
circumstances materially
impacting the Project, and
without prejudice to the other
stabilization clauses in this
Agreement, at the request of a
Party, the Parties shall
renegotiate in good faith the
terms and conditions of this
Agreement to establish/restore
the balance of direct benefits of
the Project between the
Government and the Investor,
including in the event that
Mining Operations have
become unprofitable for the
Project Company.
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4.2

TecnuinH Wyyn yp ereexxXmnH TannaH

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

Tanyyn Hb TecnuiiH HURT Wyyn yp
ereexunr [9paa Xxy4nH Terengep
6onox egpeec axnaH xypumTnargax
OYHra3p xun 6yp ToouHo.

TecnuinH HUNT LWYYA YP ereex ragart
pasHnn  4.1(c) ©GonoH 4.1(d)-g
3aacaH yp 6reexwnH HuUnnoapuir
onnroHo (uyaawug "TecnUUH HUUT
wyyn yp ereex” rax).

Tecen Xx3pankyynard KOMMaHu Hb
CaHXYYrMH WM QyyccaHaac XOWL
120 (Har 3yyH XOpb) XOHOMUIH 4OTOP
TecnuiH  Wwyyn yp  ereexuimr
TOOLOOMNCOH  TawWnmaHr  3acrumH
rasapTt xun 6yp xypryynHa (uaawmg
“TocnUAH Wyyn yp ©reexuinH
XWUMUMH TannaH” rax).

TecnuiH Wwyyn yp ereexuinH XunmnmH
TannaHg Aapaax Toowoonon,
GapumTbIr TycracaH 6ariHa:

(i) Tecen X3pPankKyynary
KOMMAHWAH  TyxamH Xung
xonborgox ayauTaap
GaTanraaxcaH CaHXyyruiH
Tannat;

(i) MepasHun  4.1(a)-g 3aacaH
XYBWUIMH TooLoonon,

Tann6ap; 60noH

(iii) TecnuiH HWAT Wyyn yp
ereeXXnmnH TOOLL,00MO/1,
3ajapraa, Tannb6ap,

TAHUNLUYYITbIH XaMT.

pasHnin 4.1(a)-g 3aacaH 3acruiH
raspblH Tecrneec XypTax LWyya yp
ereeXxuir gapaax apradnanbsiH garyy
TOOLHO:

0] epasHun 4.1(c)-g 3aacaH
3acruiiH  raspblH  Tecneec
XYPTaX LWYYA Yp OreexuinH
XypumTnaracaH HUING3P
OVHT:

(i) MapasHum 4.1 (c)-a TycracaH
3acrmnH  raspblH  Tecneec

4.2

Report
Project

@)

(b)

(c)

(d)

(e)

on Direct Benefits of the

The Parties shall calculate the
Total Direct Benefits of the Project
annually on a cumulative basis
starting from the Effective Date.

The Total Direct Benefits of the
Project shall be understood as the
sum of the benefits specified in
Clauses 4.1(c) and 4.1(d) of the
Agreement (hereinafter referred
to as the “Total Direct Benefits
of the Project”).

The Project Company shall
submit to the Government an
annual report on the calculation of
Direct Benefits of the Project
within 120 (hundred and twenty)
days of the end of the fiscal year
(hereinafter referred to as the
“‘“Annual Report on Direct
Benefits of the Project”).

The Annual Report on Direct
Benefits of the Project shall
include the following calculation
and evidence:

() the audited financial
report of the Project
Company for the relevant
year;

(i) calculation and
explanation regarding the
ratio set forth in Clause
4.1(a); and

(iii) calculation, breakdown,
and explanation of the
Total Direct Benefits of
the Project.

The amount of the Direct Benefits
of the Project to the Government
stipulated in Clause 4.1(a) of this
Agreement shall be calculated
pursuant to the following
methodology:

40




XYPTOX LWYya YP 6reexuiH
XypumTnaracaH HUANG3P
OyH 093p, MapasHun 4.1(d)-a
3aacaH XepeHre
opyynar4ymimH Tecneec
XYPTaxX LWYYya Yp 6reexunH
XypuMTnaracaH Hunnoapuir
HOMC3H [AyHraac [9pasHui
3.1(d)-g 3aacaH  AHXHbI
XOpeHre opyynanTtbiH OYHr
Xacaapj rapcaH AyHA XyBaax
TOOL|00JTHO.

(i

(ii)

aggregate amount of the
accumulated Direct
Benefits of the Project to
the Government
stipulated in Clause 4.1(c)
divided by:

the sum of the aggregate
amount of the
accumulated Direct
Benefits of the Project to
the Government set forth
in Clause 4.1(c) and the
accumulated Direct
Benefits of the Project to
the Investor set forth in
Clause 4.1(d) less the
Initial Investment set forth
in Clause 3.1(d).
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4.3

MoHron

YncbIH Xyynbpg OPCOH

MaTepuannar ceper eepunent 6a JaxuH
X3ananuax

4.3 Material Adverse Change in the Mongolian
Law and Renegotiation

(a)

(b)

OHaxyy 9pa3Ha rapbiH yCar 3ypcaH
edpeec XOWW XYy4MH Terengep
mepgergex 6ynm MoHron YncbiH
XyynbJ OPCOH anuBaa eepyYnentuiH
TaBaH (5) KunMMWH  XxyrauaaHg
XypyumTnaracaH yp [garaBap Hb
Tecen X3pankyynard KOMMaHUKH
3apgnbir 10 (apaB) Gyky TyyH33C
asaw XyBuap HOM3rayynax
Toxmonanelir “MoHron YncbiH XyynbA
OPCOH MaTepuannar ceper
eepynenT’ rax y3Ha.

MoHron YncbIH
MaTtepwuannar ceper  eepunent
OPCOH TOoXnonaona Tecen
X3PANKYYM3rdy KOMMaHU Hb 3HIXYY
©6pUNeNnTUnH vp aaraepbir
mMaTtepwannar ceper Heneemnnuinur
TOrToocoH egpeec xonw 30 (ryu)
XOHOMMWH goTop 3acrmnH rasapT
Onurasp mapargaHs.  Mapgargang

Japaax 3yWncuinr TycraHa:

Xyynbg,

0] ceper Heneenen  Oyxui
MoHron YncblH xonboroox
Xyynb,  TyyHun  Tecenp
Y3YYIXK oyn ceper
HeNneennunH Tanaapx
O9NrapaHrym Tannbap;
GornoH

(i) Tecen X3PanKyyary

KOMMaHUIH 3apanblH

ecenTumnr XapyyncaH

CaHXYYrMrMH TanraH acxyn

CaHXyyruimH Teceenen.

(a)

(b)

For the purpose of this
Agreement, any changes in the
Mongolian Law enacted or
enforced after the Date of
Signature shall be considered as
a “Material Adverse Change in the
Mongolian Law” when their
cumulative effect results in an
increase of the Project Company
costs by 10% (ten percent) or
more over a duration of five (5)
years.

In the event of a Material Adverse
Change in the Mongolian Law, the
Project Company shall provide
written notice to the Government
within 30 (thirty) days of
determining the impact of such
change, including:

0] a detailed description of
the relevant Mongolian
Law and its impact on the
Project; and

(i) financial statements or
projections demonstrating
the increase to the costs
of the Project Company.
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()

(d)

Haapx 4.3(b)-o 3aacaH magaranunr
XYN33H aBCHbI gapaa 3acruiH rasap
6onoH XepeHre opyynard TarnbliH
3OUNH  3aClMH  yp  ereexunnH
TOHUBIPT Gangan, XyBb X3MXKI3r
Tanyyn wynapraap aBy Y33 XsiHaX
0a waapgnaratanm ©on  gaxuH
XONanuaHa. [axuH X3nanuax yun
ABL, Hb:

0] 3acruiiH  rasap Maaargan
XYN39H aBcHaac xonw 60
(*kap) XOHOrMNH OOTOP 3XII3X;

6a

(i) MoHron  YncelH  Xyynbg
OpPCOH Cceper eepuYnenTunH
CaHXYYrmimH ceper
Heneennuir apwvnrax
3opunroop CaHXYYrminH

y3yynantyya 6onoH  yun
axunnaraaHbl 30XuLyynanT,
HOX6H OMnroBpblH Tanaap
[3pasHa HAamanT, eepunent
opyynax 3CIXUNI X3N3nuaH
TOXMPONLOXbIT 30PUHO.

Tanyyn 60 (xap) XOHOrMnH [OTOp
TOXMPOMLOOHA XYpd 4Yagaaryn 6on
3H3 [9pasHui 18 paxb 3aanTbir
X3PIrnaHa.

(€)

(d)

Upon receipt of the notice set forth
in 4.3(b) above, the Parties shall
reconsider/review, in good faith,
and if appropriate, re-negotiate
the balance and share of
economic benefits between the
Government and the Investor.
The renegotiation process shall:

(i) commence within 60
(sixty) days of the notice
being received by the
Government; and

(i) aim to agree on
amendments, including
but not limited to, fiscal
terms, operational
adjustments, or
compensation
mechanisms, to offset the
adverse financial impact
of the Adverse Change in
the Mongolian Law.

If the Parties fail to reach an
agreement within 60 (sixty) days,
then Clause 18 of this Agreement
shall apply.
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4.4

MoHron YncbiH Xyynb
TaaTan eepunenT opox.

TOrToomMxuag

4.4

Beneficial Change in the Mongolian
Law

OHaxyy [apasHun 4.3 gyrasp 3ynnuur yn
XxapranaaH, Tecen X3apankyynard koMmnaHug
annBaa Gamagnaap TaaTawraap Herneenex
3Haxyy [9pasHg 3aacHaac Gara TaTBapblH
XYBb X3MX33 OONOH YHAC3H XepeHren
anargan  Xoporgon  TOOWOX,  anjargan
LUNIDKYYN3X Xyralaa TOrTOOCOH acxyn Tecen
X3PANKYYynary KOMMaHWH 3HAaXYy [9pasHg
3aacHbl garyy Ten6en 30xux TaTBapbIH
XOMXK33r siMap Har 6angnaap OyypyyncHbIr

opyynaag 36BX6H Yyyrasp
xa3raapnargaxrymraap  MoHron  YnchbiH
Xyyfnb TOITOOMXMWA OPCOH ©ep4YnenTuinH
anveaa TaaTtaun HeXUenumr Tecen

X3PANKYYMary KOMMaHu Hb TUWHXYY TaaTaw
©6epUNenTUAr 3ANnax XycanTad 3acrmiH
rasapt 6umuraap UNIPXUANSH  M3O3ArAaxX
3aMaap yr Taatam Hexuenyyauir 3Sanax
3pxTar 6onHo. JHS Toxmongona;

Notwithstanding Clause 4.3 of this
Agreement, the Project Company shall be
entitled to benefit from any change in the
Mongolian Law that positively impacts the
Project Company, including but not
limited to, a lower tax rate than that
specified in  this Agreement, a
depreciation period for fixed assets, a loss
carryforward period, or any reduction in
the amount of tax payable by the Project
Company under this Agreement, by
notifying the Government in writing of its
request to benefit from such favorable
changes. In such cases:

0] yr MoHron YncelH Xyynb
TOrTOOMXM, OPCOH
eepynent Hb XYYUH

Terengep 6oncoH eppeecee
axnaH Tecen xapankyynary
KOMMaHWng, YAN4mImK axnax oa
TyxanH xon6orgox MoHron
YRACbIH Xyyfnb TOrTOOMXMWA
OPCOH eepynenTteq 3aacaH
Xyrauaaraap YANYUNH3;
6ornoH

(i) M3pasHun 5.1(a) 6onoH 5.2-g
3aacaH TOITBOPXXYYnCcaH
TaTBapyyAblH XyBbA, XOXWUM
Monron YrncbiH Xyynb
TOITOOMXMNA, OPCOH
eepunent Hb eMHex MoHron
YncbiH  Xyynb  TOrTOOMXUA,
OpPCOH eepunenTuir Tecen
X3PANKYYnary  KOMMaHWIH
XyBbA alunrmyn 6GONroCoH rax
Tecen X3panKyynary
KOMMaHWmH y3Ban, Tecen
X3P3NKYYNardy KOMMaHW Hb
MpasHun 5.1(a) 6onoH 5.2-g

3aacaH TOITBOPXKYYJICaH
TaTBapblH OpYuH pyy Oyuax
3PXTIN.

() such change in the
Mongolian Law shall be
applicable to the Project
Company from the date it
comes into force, and for
the duration specified in
the relevant change in the
Mongolian Law if any; and

(i) as regards the taxes
stabilised under Clauses
5.1(a) and 5.2 of this
Agreement, if there is a
further change in the
Mongolian  Law  that
results in the previous
change in the Mongolian
Law no longer benefiting
the Project Company in
their view, the Project
Company shall have the
right to be returned to the
previously stabilized tax
regime set forth in
Clauses 5.1(a) and 5.2 of
this Agreement.
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5. TATBAP

5.1 TorTBopXyyrncaH TaTBapbiH OPUYMH

5. TAXATION

5.1 Stabilized Tax Environment

)] TorrBopXXyynax xyrauaaHbl Typlmg @) The Parties mutually agree to
Tanyyn Hb [apblH ycar 3ypcaH stabilize, during the Stabilization
eOpuinH bangnaap Xy4yuH Terennep Period, the stabilized tax rates, the
ynuumk 0yn MoHron YncbiH xyynb asset depreciation and
TOrTOOMXMIAH aaryy Tecen amortization period and the loss
X3parKyynary KomnaHvac Tenex carry forward period for losses
3H3 [9pasHum 5.2-p 3aacaH approved by tax authorities listed
TOITBOPXKYYriCaH TaTBapyyAblH XyBb in Clause 5.2 of this Agreement to
X3MX33 OOMNOH YHOC3H XOPeHrUnnH be paid by the Project Company in
anargan, xoporgon TOOLIOX accordance with the Mongolian
xyrauaa, TaTBapbIH anbaHbl Law in force as of the Date of
GaTanraaxyyncaH angargnbir Signature.

MPI3aYyMa  LWWIDKYYN3H  TOOLIOX
Xyrauaar TOITBOPXYyYraxaap
XapuruaH TOXMpOorLCoH BorHo.

(b) TorTBopxyynax XyrauaaHg (b) Any change in the Mongolian Law
TOMTBOPXYYrfCaH TaTBapblH XyBb regarding the stabilized tax rates,
X3MIKI9, YHOCSH XOPOHINIH asset depreciation and
anargan, xoporgon TOOLIOX amortization period and the loss
xyrauaa, TaTBapbIH anbaHbl carry forward period for losses
OaTtanraaxyyrncaH angaransir approved by tax authorities
NP33aYMA  LWWIDKYYNSH  TOOLOX occurring during the Stabilization
xyrayaar MoHron YncelH Xyynb Period that negatively affect the
TOITOOMXXOOP ©6epYuriCeH anveaa Project Company shall not be
eepynenT Hb Tecen XapanKyyrary applicable to the  Project
KOMMaHug  cepreep  Herneenex Company.

Toxmongona Tecemn XapanKyynary
KOMNaHua YU4naxrym.

(c) Tecen Xxapankyynard KoMnaHWmH (© The loss carried forward, as
xapbsianax TaTBapblH  anbaap approved by the relevant tax
GaTanraaxyyncaH npasgyng authority, shall be applied in
WWIDKYYN3H  TOOLOX — angargnbir accordance with the relevant tax
TyXalH angargan rapcaH tTaTBapbiH laws and regulations of Mongolia
XWUIWIAH Aapaax gapaarncaH 0epBeH for a period of four (4) consecutive
(4) >xununH xyrauyaaHg MoHron years following the tax year in
YrcbiH Xon60oraox TaTBapbiH Xyyib, which the loss was incurred.
TOITOOMXXMWIAH faryy xacax TOOLHO.

(d) Tecen Xxapankyynard KoMMnaHWmH (d) For the Project Company, the

XyBba AX axym HIDKUWAH OpIiOrbiH
anbaH TaTBapbIH TyXan XyynunH 17
ayraap 3ywnunH 17.1-g 3aacaH
YHACSH XOPOHIUIH anargan,
xoporgon TOOLIOX xyrauaar
TorTBopXKyynax xyralaaHbl Typwimg
TOITBOPXYYITHa.

depreciation and amortization
period specified in Article 17.1 of
the Law on Corporate Income Tax
shall be stabilized during the
Stabilization Period.
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(e) lapblH  ycar 3ypcaH  epgpuiH
b6angnaap MoHron YncbliH Xyynbn
3aacaH anbaH TaTBapyyaaac oycapg
eep LUNH3 TepNuiH anbaH TaTeapbIr
Tenex yypar Tecen Xapankyynary
KoMnaHug  yycaxryn  6onoxbir
Tanyyn xynasH 3eBLueepy 6ariHa.

(e) The Parties agree that the Project
Company shall not be subject to
any new Tax other than the ones
set out in the Mongolian Law as of
the Date of Signature.

5.2 TorTBOpXKYyyrncaH TaTBap 5.2 Stabilized Taxes
Tecen Xapankyynard KomnaHug xamaapax The Stabilized Taxes in relation to the
TorTBOpXyyncaH TaTBap Hb Jdapaax Project Company shall be the taxes listed
TaTBapyyAa 6anHa: below:

0] K axynH HIDKUH OpPNorbiH ® corporate income tax;
anbaH TaTBap;
(i) VAT;
(i) HOAT,;
(iii) the Royalties set forth in
(iii) MpasHun 5.5(b)-a 3aacaH Clause 5.5(b) of this
Awnrt mManTManbliH  HeeLl| Agreement; and
awmrnacHsl Tenbepyya;
GONOH (iv) customs  tariffs  and
customs duties.
(iv) raanunH Tapudy, raanuiH
TaTeap.

5.3 TaTBap TOrTtBopXyynax xyrawvaa 5.3 Duration of Tax Stabilization
TorrBopxXyynax xyrauaa Hb [9pa3 XyuduH The Stabilization Period shall be equal to
Terengep OOMNoOX e4peec 3XM3H aHXHbI the Term of this Agreement, including the
xyrauaa ©OonoH [3paar cyHrax xyrauaar initial term and extended term starting
oposnuyynaH 3Haxyy [9pasHuMrM  Xy4uH from the Effective Date.

Terengep YWNUNax Xxyrauyaatam TaHLYY
GanHa.
5.4 TatBapblH cyypuur ©Oaracrax, awwur | 5.4 The Inclusive Framework on Base

LWMITKYYI3XUMAH 3CPIr AYPIM

Erosion and Profit Shifting
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(@)

Monron Ync Hb O3XAXB-uiH
TatBapblH cyypuir Baracrax, awimr
LWMIKYYNSXUAH 3CPar CaHaavymmnrbiH
TMWYyYyH OPOH OOMNOXbIH  XyBbA
3HAXYY TeCnUNH Xyp3asaHg XUNrgax
anuBaa axun rynnrad He A3XAXB-
WAH 36eBremX, TaTBapblH Cyypuur
Garacrax, awur LWWImKYYN3XUIAH
3Cpar AypamMma HMNLUC3H Garnx écton
ragrmir XepeHre opyynardy 6GOSoH
Tecen  Xapankyynard  KOMMaHu
XYN33H 3eBlIeep4 Oairaa OOmMHO.
OH3 4BAMbIr XaHrax 30purroop
3Haxyy [9pasHa TOXMpCOH anueaa
Hexuen Hb TaTBapblH Cyypumnr
Garacrax, awur LWWMKYYNaxXuiH
acpar Aypam, O3XAXB-niH
36BMNOMXTaN 3epunngex
TOXMONZoNA  TyXaulH  3epunuur
WNNABIPAXa O3XAXB-nnH
36BNOMX, TaTBapblH  CYypwir
Oaracrax, awur WWDKYYN3XUnH
acpar AypaMm, MoHron YncbiH

TaTtBapblH  Xyynb  TOrTOOMXWIAT
GapuMTnaxaap Tanyyn
TOXMPONLOB.

@)

Both the Investor and the Project
Company acknowledge that, for
Mongolia, as a member country of
the Inclusive Framework on Base
Erosion and Profit Shifting (BEPS)
of the OECD, any transactions
under this Project shall comply
with the tax laws of Mongolia,
OECD guidelines and BEPS
actions. In case any terms in this
Agreement conflict with the OECD
guidelines and BEPS actions, the
Parties agree to apply the OECD
guidelines and BEPS actions,
along with the tax laws of
Mongolia, to resolve such conflict.

(b)

©)

Tecen Xxapankyynard KOMMaHW Hb
XapunuaH Xamaapan Oyxun
ATrO34TAN XUNCIH aXKuUI rynnrasaHum
YH3, HeXLIenuir, Hoy-XayHbl
Tenbep GonoH  MapKeTUHIMiH
Tenbepyyaunr opyynaH, bognt yHa
ToOoopxowmnox  3apuumpg  (arm’s
length principle) HUALYYN3X
YYparTanm Gereeq YH3 LUWMIMKUNTUNH
Tanmnadr xonoéorgox Xyynb
TOFTOOMX, I3XAXB-ninH YH3
WWIMKUATUAH 36BNOMX, TaTBapblH
cyypumr baracrax, awur
WWITDKYYN3XUIAH  3CPar  OYPMUNH
Aaryy xapbsianax tTateapbiH anbaHg
Tyxaun Oyp TannarHaHa.

OHaxyy [3pasHg 3aacaH Hoy-
XayHbl Tenbep GonoH
MapKeTUHIMIH TenbepyyaunH XyBb
XOMX33 Hb TaTBapblH 30pUNTO0OpP
ooaut YH9 TOAOPXOMNOXoq
awmrnargaxrym.

(b)

(c)

The Project Company is obligated
to comply with the Arm's Length
Principle when determining the
price and conditions of
transactions with related parties,
including, the Know-How Fee and
the Marketing Fee, and shall
submit the transfer pricing
documentation to the relevant tax
authority in accordance with
applicable legislation, OECD
guidelines, and BEPS actions.

The Know-How Fee and the
Marketing Fees specified in this
Agreement shall not be used to
determine the arm’s length prices
for tax purposes.
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5.5 AWwWUrT manTManbiH Heel awwurnacHsbl | 5.5 Royalties

Tenbep

€)) Tecen Xxapankyynard KomMnaHug, €) In consideration of the conversion
333MLUMXK OYN TOPUAH 333MLUSUIAH of the state’s equity interest in the
34% (ryunH p[epBeH XyBb)-Taw Project Company from 34%
TOHUAX SHIMWH XyBblLaar Tecen (thirty-four  percent)  ordinary
X3PANKYYnary  KOMMaHWMH  XyBb shares to preferred shares equal
HAWNYYNC3H  XOPEeHTUINH 10% to 10% (ten percent) of the share
(apBaH XxyBb)-Tal TSHU3X [AaByy capital of the Project Company,
3PXUNH XyBbLiaa ©onroH the Project Company shall, pay
XOpBYYIICHUAr xapransaH Tecen the Base Royalties, Special
X3PanKyynardy koMmnaHu Hb LlemuiH Royalties and additional
3HEpPrMMH XyynbA 3aacaH awurT Progressive Royalties under the
ManTtMmanblH ~ HeeL  awurnacHbl Law on Nuclear Energy as set
Tenbep, awurtT manTManbiH Heel forth in the Appendix 1.
awmrnacHbl Tycran tentep 60noH
awmrr ManTMasnbIH HeeL|,
almrnacHbl  HaManT  Tenbepwir
XascpanT 1-4 3aacHbl garyy TersHe.

(b) Tecen Xx3apankyynard KOMMNaHWNH (b) Therefore, the Royalties to which
Tenex AWMWIT manTMarnblH Heel the Project Company is subject is
awurnacHbl Tenbep Hb Aapaax the sum of the following:
TenbepyyannH HUANG3p OaliHa:

0] the base royalties;
0] awurT  mManTMmanbliH - Heel
alumrnacHsl Tenéep; (ii) the additional progressive
royalties; and
(i) awurT  mantMmanbliH - Heel
alwmrnacHbl HOM3NT (iir) the special royalties.
Tenbep; 60noH
(iii) awmrT  mMantMmanbiH - Heel
awumrnacHbl Tycrai Tenoep.

(c) MepasHun 5.5(b)-g 3aacaH Awwmrt (c) The rates of the Royalties
ManTManbiH  HeeL  aluuvrracHbl specified in Clause 5.5(b) are set
Tenbepyyaunur aHaxyy [9paaHum out in Appendix 1 of this
Xascpant 1-T 3aacaH XyBb Agreement.

X3MXKI3raap TOOLHO.
5.6 MaanunH xAaHanT WwanranTbiH TOorronuoo | 5.6 Customs control and inspection

Tecen xapankyynard KOMNaHW Hb raanuiH
XsiHanNT, wanrantbiH Torronuoor OYAJSA-
WNH 3eBnem>X GOMOH ONOH YNCbIH NPaKTUK,
TypwnarbiH garyy Xenkyynaxag 3acruiH
rasapTt A3MXNar y3yyrHa.

system

The Project Company shall support the
Government in developing the
corresponding customs control and
inspection regime in accordance with
IAEA guidelines and international market
practice.
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5.7

TaTBap HOrgox opnorooc Xxacarpax

3apanyyn

€)] AX axyWH HAPKUWH oprorbiH anbaH
TaTBapblH Tyxah XyynuiH 3apyum,
Wwaapgnarag HUWMLIC3H,
Xs3raapnant xopurronrtog

Xamaapaxryn papaax 3apanyyabir
TatBap HOrQOX OPfiIorooC  Xacax
TOOLHO:

(i)

(ii)

(iii)
(iv)

YHAC3H XOPeHTWIAH anaraan,

XoporanbiH LWMMTrIAUAH
3apgan;

YypxalH  xaanT, HexeH
COpPrasnTUinH 3appang
XypUmMTyynax MOHIeH
XepeHre (yypxawH
alwmrnanTbIH xyrauaaHg

Xun Oyp TaHUYY OYHra3p);
Hoy-XayHbl Tenbep; 60n0H

3335IUMH XYY.

5.7 Deductible Expenses

@)

The following expenses, which
comply with the principles and
requirements of the Law on
Corporate Income Tax and are not

subject to any

restrictions or

prohibitions, shall be deductible
from taxable income:

0

(ii)

(iii)
(iv)

depreciation and
amortization of fixed
assets;

Mine Closure and

Rehabilitation financial
provision (in equal annual
amounts over the life of
the Mine);

the Know-How Fees; and

loan interest.
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5.8

HOAT

(@)

(b)

(c)

MoHron YncelH HyTar gaBcrapt
XyAangaH ascaH 6onoH ragaag

yncaac MoHron Yncan
MMMNOPTOOP  OpyyfnicaH  Oyx
TOPNNIAH bapaa, axun,

YANUMAraaHun  G6opnyynantbiH
yHanrasHa 10% (apBaH XyBb)-
miH  HOBAT-biIr HamaracasH
epTriuiH  anbaH  TaTBapblH
Tyxaun XYYITMIAH paryy
HorgyynHa.

HamaraoceH eptruiiH  anbad
TaTBapblH  Tyxanh  XyynuiH
12.1.7-n 3aacaH Oapaa, axun,
YAnumnrasHum - 6opnyynanTbiH
YHANrasHA Tar XyBb (0%)-uiH
HOAT-bir Horgyynax 6Gereef
3H3 Hb HamargcsH epTrnnH
anbaH TatBapblH Tyxam
XyynunH 12.5 gaxb xacruir yn
XOHeHe.

3acrmnH rasap Hb HamargcaH
epTriMnH  anbaH  TaTBapbIH
Tyxan XyynuiH 12.5-a 3aacHbIr
X3PaNKyynaxag Tecen
X3P3ANKYynary KOMMaHnmnr
Monron Yncag ynn axunnaraa
ABYYIK Oyl Oycag yyn yypxanH
aK axymH HIPKYy43aC yn
sanraBapnax 3ap4mbir
OapumTanHa.

5.8

VAT

@)

(b)

(©)

VAT of 10% (ten percent) shall be
imposed in accordance with the
Value Added Tax Law on the sales
value of the works, products, and
services purchased in Mongolia
and imported to Mongolia.

VAT of zero percent (0%) shall be
imposed on the sales value of the
works, products, and services
specified in Article 12.1.7 of the
Value Added Tax Law, without
prejudice to Article 12.5 of the
Value Added Tax Law.

For the purposes of implementing
Article 12.5 of the Value Added
Tax Law, the Government shall
ensure that the Project Company
shall be treated on a non-
discriminatory basis in comparison
to other mining companies.
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6. CAHXYYTMWH TOPUM

6.1 HartnaH 6ogox 6ypTran

(@)

(b)

(c)

Tecen xapankyynardy KOMMaHu
Hb caHXyy, HsArtnaH 6oJox
Oyptronunr  HartnaH  6og0x
OYpPTranuitH Tyxam xyynb 6050oH
ONOH YINCbIH HArTNaH ©6o40x
OypTranuiH cTaHpapTag
3aacHbl paryy XeTernX,
TannarHax Oereep axun,
rYANraars? YHASCHUM MEHreH
ToMZarT  Gonox  Terpereep
OypTrax, TannarHana.

Tecen Xapankyynary
KomnaHuac rypaegary
3Tr39ATIN XWX anneaa Tendep
Hb GaTanraaxyynax, ayguT
Xnnx 6oNoMXTON 3apgan n33p
cyypuncaH 6ainHa.

Tecen XapankKyynary
KomnaHuiiH Tycran 3eBLueepern
Oyxun Tanbam Hb XOOPOHA0O
xunnagar  6onoH  awwrnax
OyTaargaxyyHum Hap Tepen
VKNI banx TOoXuonaons,
HArTnaH ©6ogox  GypTranuiH
H3racaH CUCTEMTIN banx
APXTIN.

6.1

FINANCIAL REGIME

Accounting

@)

(b)

(c)

The Project Company shall
maintain and report its financial,
and accounting records in
accordance with the Law on
Accounting and international
accounting standards, and shall
record and report its transactions
in MNT.

Any payment made by the Project
Company to a third party shall be
based on verifiable, auditable
expenses.

The Project Company shall have
the right to have a single
accounting  reporting  system
provided that the sites under the
Licenses border with each other
and concern the same commodity.
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6.2 BaHKHbI
LWMIDKYYI3X

(@)

(b)

(©)

AaHC, BankwT, XOpeHre

Tecen Xx3pankyynard KOMMaHu
Hb ByTaargaxyyHui
6opnyynanTtbiH opnorbiH 50%
(TaBWH  XxyBb)-aac  AoOOLUIYM
XyBbTal TOHLAX  X3IMXKIIHUN
MEHreH  XxepeHruinr  MoHron
Yncap OypTranTai apukaaHbi
OaHKMH Jaxb JaHcaHaaa
XYN33H aBHa.

Tecen Xx3pankyynard KOMMaHu
Hb  MoHron VYncbelH HyTar
O9BCrapT XWUWrACSH XyaangaaH
aBax axunnaraartanu
xon6ooTton Tenbep ToOL0OM
Mouron Yncag 6yptronTtan
apumkaaHbl  6aHkMH  gaxb
JaHcaap XMNX yyparTan.

Tecen Xx3pankyynary KOMMNaHu
Hb Japaax 3pX S43IH3:

(i) rapaag yncaag
OyptranTan rapaaT
ryMuaTrary, TycnaH
rynuaTrary
ATra3nyyATan XUNX
Tenbep Toouoor
rapaan BarntoTaap

XUNX; OOMNOH

(i) po9spx 6.2(a)-o 3aacaH
Hexuen XaHraracaH
TOXMONAONA,
ByTaargaxyyHum
oopnyynantaac
ragaag yncag OJCOH
opnoreIr ragaag yncag

6.2

Bank Accounts, Currency, Asset
Transfers
@ The Project Company shall

(b)

(©)

(d)

receive cash assets equivalent to
at least 50% (fifty percent) of the
Product sales revenue in a bank
account at a commercial bank
registered in Mongolia.

The Project Company is required
to make payments related to
procurement activities conducted
within  Mongolia through an
account at a commercial bank
registered in Mongolia.

The Project Company shall have
the following rights:

(i) to make payments to
contractors and
subcontractors registered
in foreign countries in
foreign currency; and

(i) If the conditions specified
in 6.2(a) are met, to retain
and dispose of revenue
earned from Product sales
abroad in the foreign
country.

The Investor has a right to convert
and transfer all legally entitled
income and cash assets, such as
dividends, fees, payments for
work performed and services
provided, and principal and
interest on loans, into freely
convertible foreign currency in
foreign countries after paying
related taxes on such income and
assets.
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(d)

Hb Xagranax, saxupad
3apuyynax.

XepeHre opyynard Hb HOrgon
awmr,  WUMTIaN,  Xypaamx,
QXN TYAUSTIACOH, YANYUNraa
Yy3yyrncHun Tenbep, 333nMMH
YHAC3H BONOH XyyrninH Tendep
33par Xyynb €CHbl 86pT HOrA0X
OyX Opnoro, MeHreH XepeHrnnr
TyxanH opsioro 60M0oH xepeHreq
Xamaapax TaTBapbIl TerCHui
YHOCSH [33p ragjaag yncag,
©OPUINH COHIOCOH OFIOH yrcag
YyerneeTan  xepBex ragaag
BanoTag XOPBYYITX,
LLUNIDKYYNSX SPXTIN.
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7.1

TOPUWH 333MLUITUUH XYBbLIAA

TOepurUH 333MLINUMAH AaBYyY 3PXUWH
XyBbLaa

(@)

(b)

(©)

(d)

MoHron ¥YncbliH Wx Xypan Hb
LIeMWIH aHeprniH xyyrib 60MnoH
KomnaumiH  Tyxanh  XyynbA
YHO3CcNaH rapracaH 2025 OHbl
01 pgyrasp capblH  09-Hui
egpunH 01 TOOT TOITOONOOP
Tecen xapankyynary KoMmnaHug
33aMWMXK By 3acrnnH raspbiH
333MLUITUMH 34% (ryumH
O6pBeH  XYBb)-WAH  SHIMMUIH
xyBbLUaar Tecen XapanKyynary
KOMMaHWMH XyBb HUWITYYIIC3H
xepeHrnnH 10% (apBaH XyBb)-
Tah T3HUS3X [JaByy 3pXUMH
XyBblLi@aHg XOpPBYYI13X33p
LWNNOBIPIIACHUIAT Tanyyn
XYN33H 3eBLUeepY HanHa.

3acruiH  rasap Hb Tecen
X3PIANKYYMN3ary KOMNaHumH XyBb
HUAIYYNCAH XepeHrnnH 10%
(apBaH xyBb)-Tan TOHL3X AaBYyYy

3PXUIH XyBbLaar VH3
Tendepryi, LWyya 333MLUUHI
(uaawmng “TepunH

333MWIUAH AaByy 3pPXUNH
XyBbLiaa” rax).

Tecen X3pParKyyniary
KOMMaHWAH  HWUAT  rapracaH
AaByy 3pXUAH OBONMOH 3JHIMUIH
XyBbUaaHO  33n9x  TepuiH
333MWIMAH  OaByy  3pPXUKH

XyBbLI@aHbl XyBb X3M>XX33r Asmap
4y Hexuena 10% (apBaH XyBb)-
aac Oyypyynaxryn. Opranasar
apunrax  yygHaac, Tecen
X3PANKYYnary KoMnaHu gaxb
3acrminH rasap 60noH XepeHre
opyynardymiH xyBb 333MLUMM Hb
10:90 (apBbIr xapbLax Hb €p)
GaviHa.

TepunH  333MWNAMKAH  OaByy
3pXUNH  XyBbUaaHg Agapaax
OHUroOM 3pxyy4 Aarangaa.
YyHA:

7. STATE-OWNED SHARES

7.1 State-Owned Preferred Shares

@)

(b)

(©)

(d)

Based on the Resolution No.01 of
the State Great Khural of Mongolia
dated 9 January 2025, issued
pursuant to the Nuclear Energy
Law and the Company Law, the
Parties agree to convert the 34%
(thirty-four percent) of common
shares owned by the Government
into preferred shares equivalent to
10% (ten percent) of the share
capital of the Project Company.

The Government shall directly
own preferred shares equal to
10% (ten percent) of the share
capital of the Project Company
free of charge (hereinafter referred
to as the “State-Owned Preferred
Shares”).

The proportion of State-Owned
Preferred Shares in the preferred
and common total shares issued
by the Project Company shall not
be diluted below 10% (ten
percent) under any
circumstances. For the avoidance
of doubt, the ownership ratio of the
Government and the Investor in
the Project Company shall be
10:90 respectively (ten-ninety).

The  State-Owned  Preferred
Shares shall carry the following
special rights:

0] The Government shall
receive dividends based
on the conditions set forth
in Clause 7.2 of the
Agreement;

(i) The Government shall not
be obligated to provide
any form of equity or debt
financing to the Project
Company;

(iii) The Government shall
appoint one (1) member
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(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

3acrmiH  rasap  Hb
[9paaHnn 7.2-T 3aacaH
Hexueneep Horgon
aLLur XypTaH3;

3acruiiH  rasap  Hb
Tecen  Xxapankyynary

KoMnaHuzg anueaa
Xan6apasap ©6pUNH
XOPOHTUIAH (equity
financing) GonoH
393M1IAH (debt

financing) caHxyyxunt
XUNX YYPAr XyIaaXrym;

3acruiH  rasap  Hb
Tecen  x3panKyynary
KOMMaHWAH TeneerneH
yovpaax 36BnesmnH
HUAT 9 (ec) rmwyyHI3C
Hor (1)  rMwyyHWAr

TOMWIIOX, NNHXYY
TOMUIICOH TULWIYYH Hb
ayanTbiH XOPOOHbI

rMwyyH 6anHa;

Tecen  Xx3panKyynary
KoMnaHu TaTaH
Oyyroaxag
XyBaapwunargax
xepeHruiiH 10% (apsaH
XyBb)-Tanl TAHU3X XYBb
Hb 3acrmiH  rasapT
HOrJOHO;

3acrumH  rasap  Hb

KomnaHuiH Tyxam
Xyynb4 3aacaH Tecen
X3P3aNKYynary

KOMMNaHWIAH Oyx

M3A33nnunnr “Hyyunan’-
bIH
XA3raapnantrymnraap,
XepeHre opyynaryTan
WXWUN Hexuen, 6onson,
aryyrnraap Xyn33sH aBHa;

3acriuiH  rasap  Hb
ByTaaraaxyyHun 10
(apaB) xyBuir XepeHre
opyynar4ytan nMXxun
Hexuern, 6onanbiH garyy
XyfangaH aBax 3pXTon.

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

out of the 9 (nine)
members of the board of
directors of the Project
Company, and the
appointed member shall
serve as a member of the
audit committee;

In the event of the
liquidation of the Project
Company, 10%  (ten
percent) of the distributed
assets shall be allocated
to the Government;

The Government shall
receive any and all
information regarding the
Project Company as
specified in the Company
Law, under the same
conditions, terms, and
content as provided to the
Investor, without any
confidentiality limitations;

The Government may
purchase 10% (ten
percent) of the Product
under the same terms and
conditions as those of the
Investor. Both
shareholders of the
Project Company shall
provide their purchase
intention by written notice
to the Project Company
before the beginning of the
fiscal year; and

The Government has a
right to veto any changes
and modifications to the
Project Company’s charter
and ownership structure,
reorganization, liquidation,
transfer or pledge of the
Licenses, issuance of
guarantees by the Project
Company and any
changes or modifications
thereto.
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(Vi)

Tecen  Xapankyynardy
KOMMaHWUH X0€ép
XyBbll@aa  333MLUMIYMA
Hb XO&yNn CaHXYYrmiH
XU 9XN3X33C  6MHe

XygangaH aBax
caHanaa Tecen
X3panKyynary

KoMnaHug, onurasp

VPYYITHI; MeH

3acrMiH  rasap  Hb
Tecen  x3apankyynary
KOMMaHWIiH Aypam
GONOH XyBb 333MLUMIA
anuBeaa eep4nent opox,
eepuneH  Bauryynax,
TaTaH Oyynrax, Tycrau
36BLUESPANNT
LUMIDKYYIISX,
bapbuaanax, 6atanraa
raprax TyyH4  OpoX
HAM3T, eepunent
33par acyyanaap xopur
TaBWMX 3pXTan BanHa.
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7.2 TOepurH 333MLINUMAH AaBYyY 3PXUWH
XyBbLaaHA4 HOrAOX HOrAoN awur

(@)

(b)

(©)

©OmMHex xkununH 12 pgyraap
capblH 31-Hnin ©4pUIH
barnanaap ayguTtnaracaH
CaHXYYrMiH TannaHg yHO9CnaH
HAAT uaB3p awrniH  10%
(apBaH  xyBb)-Ta  TOHUAX
XOMXX33HMM  HOrAon  aluruimr
TepunH  333MWNAMAH  gaByy
APXUMH XyBbUaaHa Xxun O6yp
xyBaapunax ©Oereen Tenent
XyBaaxrymn,

XOWLLAYYNaxrynrasp XMnUrasHa.

TepuinH 333MLLMANAH XyBbLiaaHg,
HOrQOX HOr4oN awWruinr Tenex
MOHIreH XepeHre pgyrtarganTtan
Toxuongona 3acruiH  rasapTt
Tenex Horgon alrninH ernereep
XypumTtnyynaH OGyptrax 6a
HOrOoON awrnmH Tenbep Xunx
OonIoMXTON oonmory,  Tap
Aapyn 3acruiH rasapT Horgon
alruimH Tendepunr XMmnHas.

TepunH  333MWNMIAH  OaByy
APXMIH XyBbLlaaHz
XyBaapuncaH 3apriacaH 60noH
XypumTtnargcaH 6yx Horgon
alWrvumr Tenex XypTan SHIMMNH
XyBbLlaaHz Horgon awmr
XyBaapunaxbIr XOPUITOHO.

7.2

Dividends on State-Owned Preferred
Shares

@ Dividends equal to 10% (ten
percent) of the total net profits
based on the audited financial
statements as of December 31 of
the preceding year, shall be
distributed annually to the State-
Owned Preferred Shares and paid
in full, without division or delay.

(b) If there is a shortage of cash
preventing the payment of
dividends attributable to the State-
Owned Preferred Shares, the
dividends shall be recorded as
accrued dividends payable to the
Government and paid as soon as
funds are available.

(©) No dividends shall be distributed
on the common shares until all
declared and accrued dividends
on the State-Owned Preferred
Shares have been fully paid.
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8. BAUrANlb OPYUH, 3PYYNl AXYW, | 8. ENVIRONMENT, HEALTH,  AND
AIOYNIYA AXKUNNATAA SAFETY
8.1 Bainranb opyHbIr xamraanax 8.1 Environmental Protection

€)] Tecen X3pankyynard KoMmMaHu (@) The Project Company shall protect
Hb YypxanH Ttanb6awvg 6o0mnoH the environment, as well as the
TecnuiH  yn  axunnaraar health of people, livestock, and
aByynaxgaa MoHron YncbiH animal, when conducting the
OfIOH YNCbIH 3p33, AwwmrT Project activities and within the
ManTManbiH  Tyxalh  Xyynb, Mine Area, in compliance with
LieMUInH 3HeprnmnH Tyxam Xyyrb, international treaties of Mongolia,
Banranb op4HbIr  xamraanax the Minerals Law, the Nuclear
Tyxan xyynb, banranb opumHg Energy Law, the Law on
Heneenex 6ananbiH Environmental Protection, the Law
YHIMI39HMN  Tyxah  Xyynb, on Environmental Impact
XvMniAiH xopT 6ornoH aroynTan Assessments, the Law on
ooancbiH Tyxanm Xyynb OGOnoH Hazardous and Toxic Chemicals,
Oycag xon6orgox Xyynb and other relevant legislation and
TOITOOMX, OnoH YICbIH International Standards.
cTaHgapTag HUMALYYN3H,
Oavranb Op4YWH, XyH, Man,
aMbTHbI apyyn M3HONIAT
XaMmraanax yyparTan.

(b) Tecen X3panKyynardy KoMMaHu (b) The Project Company shall utilize

Hb TECNUIH OyX ye waTtaHg XyH,
Man, ambTHbl 3pyyn M3HA,
fanranb opyMHA ceper Henee
XamrmnH  Garatan  xamrumH
CYYNUIH YEUnH TEXHUK,
TexHonormir (state of the art
techniques) awwurnana.

state of the art equipment and
technology with minimal adverse
effects on human, livestock, and
animal health and the environment
throughout all phases of the
Project.

()

Tanyyn Hb TexHuK, 3OUIAH
3acrMnH  yHgacnan, banranb
OpyYHbl  Heneenex GananbiH

HapuBYmMIcaH YHANrasHg
TOZIOPXOMIICOH Cyypb
y3yynanTyyaumr awrnaH

TecnunH Oyx ye wartang
Gaviranb OpPYHbI MOHUTOPWHT,

reo3KoMoruiH cyganraa,
LauparuiiH XAHaNTbIr
X3P3NKYYIHS.

(© The Parties shall conduct
environmental monitoring, geo-
ecological studies, and take
radiation control measures using
the baseline indicators specified in
the Feasibility Study and the
Detailed Environmental Impact
Assessment throughout all phases
of the Project.
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(d)

Tecen X3pankyynard KOMMaHu
Hb pgapaax GapumTt OGuurnnr
YypxanH awurnanTtbiH ye wart
3XN3X33Cc eMHe MoHron YncbiH
XyYynb TOITOOMX, [lypam xxypam

6ornoH OnoH YNCbIH

CTaHOapTbIH aaryy

BornoBcpyymk,  9px  Byxum

banryynnaraap XAHYYIX,

6arnyyncax 6anHa:

(i) CtaHpapT yvn
akunnaraaHbl XXypMmyyn
(Standard  Operating
Procedures);

(ii) LauparuitH
XamraananTbIH
xetenbep;

(iii) YypxanH XaanTblH
Tenesneree;

(iv) Llaupar NOaBxXT
XaaranbiH
MEHEXMEHTUNH
Tenesneres;

(v) FaMLIMMH  3pPCABNUIMH

YHOMNra3HUM TannaHx;

(vi) Opyyn M3HANAH
HeneennunH
YHOMNI33HUIM TannaH;

(vii) Bavranb OpPYHbI
MEHEeXMeHTUNH
Tenesneres;

(viii)  ocnooc CIpPrumnnax,

©3n9H ObananbIr XxaHrax,
Xapuy apra X3amxaa
aBax, COprasH 6ocrox
TOneBneree;

(ix) Mar, ambTHbl 3pyyn
M3HAWNH HeneennunH

YHOMNra3HUM TannaH;
©onoH
(x) xonborgox Xyynb,

XKypamp 3aacHbl garyy
YypxaiiH —almrnanTbiH
ye Latbir axnyynaxag

(d)

Before the Mining Operation

Phase begins, the Project
Company shall develop the
following documents in

compliance with the Mongolian
Law and the International
Standards, and have them
reviewed and approved by a
competent authority:

() Standard Operating
Procedures (SOP);

(i) Radiation Protection

Program;

(iii) Mine Closure Plan;

(iv) Radioactive Waste
Management Plan;

(v) Disaster Risk Assessment
Report;

(vi) Health Impact

Assessment Report;

(vii) Environmental
Management Plan;

(viii)  accident prevention,
preparedness, response,
and recovery plan;

(i) livestock and animal
health impact assessment;
and

x) other documentation

required to commence the
Mining Operation Phase
as stipulated by relevant
laws and regulations.
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Laapaargax 6ycan
6apumT Guuur.

(e)

Tecen X3pankyynard KoMMaHu
Hb [apasHui 8.1(d)-g 3aacaH
OapumT Ouuryyasg  Tycracad
xetenbep, Tenesneree, yun
axunnaraar X3PaNKYYynaxag
Wwaapanaratan 0Oyx 3apanbir
xapuyuax 6ereen xondorgox
Xyynb  TOITOOMXMA  3aacaH

XyrauaaHng X3PIANKUNTUNH
Tannadr 3px Oyxuii
Gaviryynnarag XYPryyrmK
BaTtanraaxyynHa.

(e)

The Project Company shall bear
all costs necessary to implement
the programs, plans, and activities
outined in the documents
specified in Clause 8.1(d), and
shall submit relevant
implementation reports to the
competent authority within the
timeframe stipulated by relevant
laws.

(f)

Tecen xapankyyrnard KommnaHu
Hb TyxaWH XununH Gawranb
OPYHbI MEHEXMEHTUIH
Tenesnereer X3P3aNKyynax
batanraa 6onrox Ganpwyynax
MEHreH xepeHruir banranb
opunHO Heneenex 6ananbiH
YHOMra3HUM  Tyxanm  Xyynb[g
3aacaH XYPMbIH aaryy
TOBMNOPYYIHI.

()

The Project Company shall
allocate cash reserves as
guarantees for implementing the
annual Environmental
Management Plan in accordance
with the procedures specified in
the Law on Environmental Impact
Assessment.
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(9)

(h)

(i)

Tecen X3pankyynard KOMMaHu
Hb xonoéorgox Xyynb,
TOITOOMXMA, 3aacaH >XYPMbIH
Jaryy OpoH HyTar, HeneennunH
oycaa XypumTtnargax
HeneennuH  yHanraar 10
(apaB) xun TyTamg XURNrax
Waapaargax 3apanbir
xapuyuHa.

Tecen Xx3pankyynard KoMMaHu
Hb bavransb OpPYHbI
MEHEXMEHTUINH  Teneeneree,
LlauparunH XamMmraananTtbiH
xeTenbep ©oroH bycan
Wwaapanaratanm 6anranb OpYHbI
XAPANKUNTUMAH TaWraHr OJioH
HUIAT3O, HO3ANTTANM Oawnrax 6a
Tecen X3parkux OPOH HYTIUIH
npragTamn TecnuiH ynn
axunnaraaHbl 6arranb Op4YuH,
YCHbl HeeL, XyH, ypraman, aH
ambTaH, Mang y3yymk Oyn
HeneennIMNH Tanaap TOrTMOf
36BNenaex yyparTan.

Tecen xapankyynard KommnaHu
Hb GaWranb Op4YMH, YCHbI
XAHaNT MOHUTOPWUHINAH  YIAN
axunnaraaHg OJioH HUATUIH
TONeennMnH Oponuoor xaHrax
YYparTan.

(9)

(h)

(i

The Project Company shall be
responsible for the costs required
to carry out cumulative impact
assessments every 10 (ten) years
in the local area and the impact
zone as stipulated by relevant
laws.

The Project Company shall keep
all  reports related to the
Environmental Management Plan,
the Radiation Protection Program,
and other necessary
environmental compliance reports
publicly accessible, and shall
regularly consult with local
communities regarding the
environmental impacts of Project
activities, including effects on
water resources, humans,
livestock, flora and fauna.

The Project Company shall ensure
the general public representation
in the environmental and water
control and monitoring activities.
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8.2

Bawranb OpPUHbIr XaMraanax
YYPruimH 6aranraa

Tecen Xx3parkyynard KOMMaHW Hb
LieMniAH aHeprumH Tyxam xyynumH 28
ayraap 3ywnunH 28.9 6onoH 28.10
Aaxb X3CTMWH fdaryy ©anranb OpYHbIr
xamraanax 60noH uauparMnH 0Ocrnooc
Caprumnnax yypras buenyynax 6atanraa
6onrox 3eeB4 OBOO OpAbIH TYPLUNITTBIH
YNNAB3pUIAH yvn axunnaraaHbl
“‘bonsowryn uUauparMinH OcnblH yen
aBax apra XaMXX33HUN Tenesneree”-HA
TOOOPXOWMCOH XYHUM  3pyyn MaHA
OonoH OGavranb OpuYMHO Heneerx
fonsowryn 3pCOaNnH aaryy
TOLOPXOWINCOH MBHIeH xepeHrumr 2019
OHA Yyn yypxan, XYHA YWnOBIpUNH sam
6onoH Tecen Xx3parKyyrard KomnaHu
xoopoHa OGanryyncaH “3eeB4 0BOO
OpAblH  YANAB3PSANIUAH  TYPLUMNTTaN
xonb6orgyynaH TepuiH caHg MeHreH
XepeHre bGarpllyynax Tyxanm rapas’-Hg
3aacHbl garyy 900,000 (eceH 3yyH
MSIHFaH) am.gonnapTon TOHLAX
XAMKIIHMNM MOHIeH OYHr
GanpLuyyncaH.

Tecen Xx3pamkyynard KOMMaHW Hb
“3e6B4 0BOO OpAbiH YWNAB3PSIASIUNAH
TypwuntTan xonborgyynaH TepunH
caHO M6HreH xepeHre Gawnpluyynax
Tyxal rapa3”’-r AYrHaC3H Xxonborgox
aXMblH X3CTMWH  AYrHANTUWAH  Jaryy
OyuaaH Ofrox MeHreH XepeHrnmur
LleMniH aHeprumH Tyxam xyynuimH 28.9
oonoH 28.10 paxb X3carT 3aacaH
YYPruiiH GartanraaHbl AyHO OpyynaH
ToouoX GonHo. Opran3aar apunrax
YYAH33C, MAHXYY TOOLOX LUMIDKYYSIC3H
MOHIeH XOPOHre Hb Tecen
X3PANKYYNarYy  KOMMaHWWH  3yraac
LieMniH aHeprumnH Tyxamn xyynuiH 28.9-
O 3aacaH yypruir GypaH ©uenyyncsH
raX y3axryn 6ereeq MOHreH XOPOHIMMINH
XAMXK33r 3acruniiH rasap TOrTOOHO.

8.2

Guarantee of Environmental Protection
Responsibilities

In accordance with Articles 28.9 and 28.10
of the Nuclear Energy Law, the Project
Company has deposited, as guarantee of
implementing its obligations on protection
of environment and prevention from
radiation accident, a monetary fund
determined in accordance with potential
risks to human health and environment as
defined in the “Plan of actions to take in
case of a potential radiation incident” for
the operation of the pilot plant on Zuuvch-
Ovoo deposit site. The monetary fund
corresponds to the monetary sum in MNT
equivalent to USD 900,000 (nine hundred
thousand) in 2019, as per the “Agreement
on the Deposit of Funds to the State
Treasury in relation to the Production Trial
of the Zuuvch Ovoo Deposit” signed in
2019 and executed between the Ministry
of Mining and Heavy Industry and the
Project Company.

The monetary funds to be returned to the
Project Company based on the
conclusions of the relevant working group
that reviewed performance of the
“Agreement on the Deposit of Funds to the
State Treasury in relation to the
Production Trial of the Zuuvch Ovoo
Deposit” may be re-directed as part of the
guarantee for the obligations specified
under Articles 28.9 and 28.10 of the Law
on Nuclear Energy. For the avoidance of
doubt, any funds so calculated and
transferred shall not constitute full
satisfaction of the obligations under Article
28.9 of the Law on Nuclear Energy, and
the final amount of such funds shall be
determined by the Government.
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8.3 Baiiranb opunHA yYMpcaH XOXUPIbIr
apunrax

(@)

(b)

()

Tecen xapankyynard KommnaHu
Hb Tecen xapankux 6yx ye
WwaTtaHa XyHWUA 3pyyn  M3HA,
XYP33NaH Gy OpUMHA XOXMPOI
yupyyncaH Bornox Hb
YH3MNraaraap TOrTooraBon,
Ganranb  Op4YMHAO  Y3YYJICOH
ceper Heneennuimur apunrax
BGonoH angargcaH 9KOMOrumnH
T3HLUBIp M6H OanranuimnH
HOOLMAI  CIPrasxXumnH  Tyng
ceper Heneennunr banranb
OPYHbI HapuviBYMncaH
HeneennuH YHAaNraaHa TyccaH
30pUNTOT  TYBLUMH  XYPTan
Oyypyynax Waapanarartan
HOM3MNT apra XaMXdar a4
X3PIANKYYMHA.

Tecen xapanknx 6yx ye wartaHg
TecnuiH ynn axwnnaraaHaac
6un ©OorncoH Oanranb Op4HbI
XOpTOM HeneennunH ynwaac
XYHWUIA 3pyyn M3HA, aMb Hac, a4
XxepeHrea 60MoOH mMan, ambTHbI
apyyn M3HA3 yunpcaH
X0oXxmpon, MeH 6ainranb OpyHbIr
HexeH Capraax 3apanbir Tecen
X3PANKYYMNary  KOMNaHu  Hb
OyYpaH xapuyLHa.

Bairanb opyuH, XYyHWA 3pyyn
M3H[, aMb Hac, 3 XepeHren
BonoH Man, ambTHbl 3pyyn
M3HA34 ydMpcaH  XOXMPIibIF
HOXeH Tenex xapwvnuaar
Bairanb OpuYHbIr Xamraanax
Tyxan MoHron YncbiH XyyrnuiniH
aaryy 3oxuuyyrHa.

8.3

Compensation for  Environmental
Damage

@ In the event that it is determined by
an assessment that the Project
Company has caused any harm to
human health or the environment
at all stages of the Project, the
Project Company shall take
necessary measures to minimize
the negative impact to achieve the
target indicators as defined in the
Detailed Environmental Impact
Assessment, and to remedy the
harmful effects on the
environment and restore lost
ecological balance and natural
resources.

(b) The Project Company shall be
fully responsible for any damage
to human health, life, property, or
livestock and animal health
caused by harmful environmental
impacts resulting from Project
activities at any stage of Project
implementation, as well as for the
costs of environmental
rehabilitation.

(c) Matters related to compensation
for damages to the environment,
human health, life, property, or
livestock and animal health shall
be regulated in accordance with
the Law of Mongolia on
Environmental Protection.
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8.4 Yc awmrnax

(@)

(b)

()

(d)

(€)

Tecen xapankyyrnard KomnaHu
Hb Tecen XapanKuxaac eMHex
YEWNH OPOH HyTar, HerneennuimH
Oycaa ambgapgar uprag, man,
aMbTHbl YHAHbI GONMOH axyinH
XAP3rnasHUn yc, Xxeaee ax
axywH ynn axunnaraaHg
awmrrnax ycHbl Heeu, 4YaHapT
Herneenexryn banx
Waapanarbir XaHraH axunnax
YYParTan.

YpaH aryymk 6ym gaBxaprbiH
093D Opwux YyCT Jaaexapra
(waawung 38 ycr gaexapra
rax)-bir YypxarH awwurnantbiH
YN axunnaraadg awurnaxoir
XaTyy XOpUITIOHO.

Tecen Xapankyynard KommaHu
Hb 36BX6H ypaHbl XyA3p aryynx
Oyn yct pasBxapra (uaawwug
“‘nooa ycT Aasxapra’ rax)-blH
yCbIr on6opnont BonoH
TEXHOMOrMMH  3opuynanTtaap
awmrnax yypartan.

Tecen xaparKyynary KOMMaHu
Hb YC alurnanTblH X3MX33r
Oyypyynax, yCHbl  HeeLuur
30XUCTOM ©onoH [axuH
awmrnax, WKUM  TeprumiH
yypxanlH awuvrnantblH  yWn
axunnaraaHg awwvrnagar
XaMIrMiH CyynumnH yeunH (state
of the art) TexHonoru, ropumbir
X3p3Arnax yyparTan.

Tecen Xapankyyrnard KommaHu
Hb YCHbI HeeL, ropuM, YaHapbIH
TeneB GamanbiH eepunenTten
GalHrblH - axurnanTt, XsHanTt-
LWNHXWIT33 XMNX XxeTenbepunr
xonb6orgox TepuiH apx Oyxui
Ganryynnaraap Sartnyynx,
X3pankKyynax ©Oereen xaHanT-

LUMHXUITTO3HUN Laryygumr
YICbIH  HArAC3H  CYIK33HA
XOnOOoHO.

8.4 Water Usage

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

The  Project Company is
responsible for ensuring that the
water resources and quality of
drinking and domestic water for
residents, livestock, and animal
residing in or inhabiting the Project
implementation locality and impact
zone prior to the implementation of
the Project, as well as water for
agricultural activities, are not
affected.

The aquifer located above the
uranium-containing layer
(hereinafter referred to as the
"upper aquifer") shall not be used
for Mining Operations.

The Project Company is obligated
to use only the water from the
uranium ore containing aquifer
(hereinafter referred to as the
"lower aquifer") for extraction and
technological purposes.

The Project Company shall reduce
the volume of water usage,
manage responsibly and re-use
water resources, and utilize state
of the art technologies and
methods used in similar mining
operations.

The Project Company shall
implement a constant control and
monitoring program for changes in
water resources, treatment, and
quality, which shall be approved
by the relevant State Authority,
and connect monitoring points to
the national unified network.

The Project Company is required
to regularly calculate and monitor
the water balance in the Mine Area
taking into account that the
groundwater is being recirculated
in a closed circuit through the ISR
Method.
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(f)

(9

(h)

(i)

()

(k)

Tecen xapankyyrnard KommaHu
Hb [las3pblH pgoop  yycraH
onbopnontelH apraap 6uTtyy
3pranTaHg opx Oaliraa raspbiH
J0OpX YCbIr XapransaH Yy39xX
YypxanH Tanbang YCHbI
GanaHcblH TOOLIOOr TOrTMON
XUMXK XsTHaXK Banx yyparTan.

Tecen X3pankyynardy KOMMNaHu
Hb  YCHbl  Tyxah  GONoH
BanvranunH HeeL awurnacHbl
TenbGepuiH  Tyxah  XyynuiH
Jaryy yc awwurnax sesLueeper
aB4y, Tr3P33HUMA YHAOC3H [O93p
awmrnaHa.

Tecen xapankyynary Hb Tycran
3eBLIeepnuiiH Tanbana eepuiiH
XepeHreep A4oop yCT AaBxaprag
YCHbl HeeL WMApYyyncaH 6on
TOArS3PUNT Y CHbI TyXal Xyynbg
3aacaH XXypMbIH garyy alumrnax
3pxTan bariHa.

Tecen Xx3panKyynard KoMMaHu
Hb 1334 YCT faBxapra pyy
H3BTPIX A00poocC nasw
YATNSMTON  YCHbl  X64erreeH
Oanxrym  GoOnoxbIr  TOITOOX
sopunroop  TexHUK  3OuKH
3aCrMnH  yHOSCnang 3aacaH
arynryn axunnaraaHbl
yHanraa /safety assessment/-r
XUNX YYPIrTIN.

Tecen XapanKyynard KoMMaHu

Hb xonborgox Xyynb
TOITOOOMIK,  OYP3AM  Xypawm,
TexHuK, 30UNH 3acrmmH

yHAacnan 6onoH OnoH yncbiH
CTaHgapTag 3aacHbl  garyy
4934 ycT aasxaprag 6oxvpgon
AamXKunx apcaanumnr
TOLOOPXOMMNOX YYPIrTan.

Tecen XapanKyynard KOMMaHu

Hb Banranb OpPYHBbI
HeneennnnH HapurBYUIICaH
YHONraarasp TOAOPXOWIICOH

HeneennuH GycMWH  OOTOP
Gaviraa ManuygbiH awwurnagar
XyOryyabi onponuoo

(9)

(h)

(i)

)

(k)

0

The Project Company shall obtain
a water usage permit and use the
water based on the contractual
agreement in accordance with the
Law on Water, and the Law on
Payment for the Use of Natural
Resources.

If the Project Company discovers
groundwater resources in its
License area at its own cost, it has
the right to use them in
accordance with the procedures
stipulated in the Law on Water.

The Project Company shall
conduct a safety assessment
specified in the Feasibility Study to
confirm the absence of vertical
water movement penetrating into
the upper aquifer.

The Project Company shall carry
out inspections to identify the risk
of contamination of the upper
aquifer in accordance with
relevant laws and regulations, the
Feasibility @ Study and the
International Standards.

The Project Company is required
to establish monitoring wells near
the wells used by herders inside
the impact zone as determined by
the Detailed Environmental Impact
Assessment, equipped with online
and automated devices, and
connect them to the national
unified network.

The Project Company shall take
technical and  organizational
measures to  prevent the
contamination of soil and water by
technological solutions (such as
those containing uranium, sulfuric
acid, etc.), including installing
automatic shutoff valves that close
when pressure drops in pipes
carrying the solution.
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MOHUTOPWUHIUH LIOOHOTNIAT
Oanryymk, OHnamH  GOroH
aBTomaT Oaraxaap TOHOIMOH
YICbIH  HAIOC3H  CYIDKI3TON
XOn60oHO.

Tecen xapankyyrnard KommnaHu
Hb TEXHOMNMOMMNH yycman (ypaH,
XYXPUAH  Xy4nn 13X MaT
aryyrncaH) xepc, ycaHp, Tapxax
boxmnpayynaxaac
COPrUMNaXuUnMH  Tyna yycman
ypcax Oyn XxoonowH papant
anpargaxag aBTOMaTaap
Xaargak  He3rgax  xaexnar
cyypunyynax 33par TeXHUKUH
GonoH 30x1MoH 6GarryynanTbiH
apra xamxa3 aBax YYparTan.
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8.5 OnoH yncbIH ayauT

(@)

(b)

(©)

Tecen xapankyyrnard KomnaHu
Hb YypxaWH awwurnantbiH ye
LWaT 3X3NICHIAC XOMLIUX rypas
(3) maxb KnnNaac aXM3H rypeaH
(3) »kun TyTamg TecnunH ywnn
axunnaraa 6onoH
TEXHOMNOrnagoo OYADBA-uiH
WMHXI34YA433P  XOHONeHTMIH
ayanT xunnrax 6a xonbormox
3apanbir xapuyuHa. (uaawug
“OnoH yncbiH ayauT” rax).

3acruinH rasap Hb OMOH yncbiH
ayaMWTbIr TOBMOX aXMbIlr 30XUOH
GanryynHa. Tecen
X3pP3anKyynardy  KOMNaHu  Hb
OnoH yncbiH ayanT XMAraxag
Waapgnaratamn M33351133p
XaHraxx, Oyx TamblH O3MKNar
Y3YYJ13X YYPIrTan.

Tecen xapankyyrnard KommnaHu
B0onoH xapaB xamaapanTtau 6on
anuBeaa 3oxuuyynary
Ganryynnara He ONOH YmNCbIH
ayauTbIH OYrHaMT, 3eBnemXxug
TycrargcaH apra  XoMxaar
OypaH  x3parkyymk,  OnoH
YNCbIH ayauTbIH TannaH
rapcHaac xomw 3ypraaH (6)
capblH [OTOp  X3P3ANKUNTUIH
ABLIbIH Tannaur LlemuiaH
SHEPTMMNH  KOMWUCCT  MPYYNnax
YYParTan.

8.5 International Audit

@)

(b)

(c)

The Project Company shall be
subject to an external audit every
three (3) years, starting from three
(3) years after the start of the
Mining Operation Phase, by
experts from the IAEA on its
activities including its technology
and shall be responsible for
covering the related costs.
(hereinafter referred to as the
“International Audit”).

The Government shall organize
the scheduling of the International
Audit. The Project Company shall
provide all necessary information
and support for the International
Audit.

The Project Company and any
relevant regulator, are required to
fully implement the measures
outlined in the conclusions and
recommendations of the
International Audit, and within six
(6) months of the issuance of the
International Audit report, shall
submit a report on the status of
implementation to the Nuclear
Energy Commission.
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8.6 XepnenmepunH arwynrym OGawngan,
3pyyn axyu, aloynrym axunnaraa

(@)

(b)

(©)

(d)

Tecen xapankyynard KommnaHu
Hb Tecen xapankux 6yx ye
wartaHa XenenmvepuinH
atoynryn 6angan, apyyn axymH
Tyxan MoHron YncbliH Xyynb,
ueMuMiH  aroynryn  Gangan,
LauparminH XamMmraanant,
arynryn axunnaraatbl
xonborgonTon AypaMm, Xypam,
HopM 6GonoH OnoH  yNCbH
CTaHOAPTbLIr MEPASX axunnax
YYP3IrTan.

Tecen X3parKyynard KoMnaHu
Hb [33px 8.6(a)-g 3aacaH
YYpraa 3oxux écoop ouenyymnx
axunnaaryn Toxunongong
3Haxyy [opasHun 8.3 pgyraap
3aanT YAINMYUITHS.

Tecen Xapankyymnard KommaHu
Hb  XMMWWH  XxOopT  GOnoH
aloyntan  G6oguc  awwurnax,
xagranax, T93B3PIIAX,
3KCMOPTOX, NMMOPTIIOXTOMN
XON60OTON YW axunnaraaHg
Xonborgox Xyynb TOITOOM,
ONIOH YNCbiH GONMOH YHO3CHWN
OYpSM,  CTaHgapThir  garax
MepaeHs.

Tecen Xxapankyynard KommaHu
Hb YWNAB3PNANUAH  aloynrym
Oanpan, LauparumiH
Xamraanant, aroynrym
aXunnaraar xaHrax, uauparmiH
OCrooC ypbAyunnaH Caprumnax
Tanaap cyprantbIH
XeTendepuir xyynb TOTTOOMX,
OnoH yncelH  cTaHgapTag
HUMLYYNaH BG0noBCpyymXK, 3px
Oyxuii Gawnryynnaraap
BaTnyymK XaparkKyynHa.

8.6

Labor Safety, Hygiene, and Operational
Safety

@ The Project Company shall
comply with the Law of Mongolia
on Labor Safety and Hygiene,
rules, regulations, norms and
International Standards related to
nuclear safety, radiation protection
and safety throughout all phases
of the Project.

(b) In the event the Project Company
fails to properly fulfill its obligations
stipulated in Clause 8.6(a), Clause
8.3 of this Agreement shall apply.

(c) The Project Company shall follow
the relevant legislation,
international and national
regulations, and standards with
regard to the wuse, storage,
transportation, export, and import
of hazardous and toxic chemicals.

(d) The Project Company is required
to develop and implement a
training program on industrial
safety, radiation protection and
safety, prevention of radiation
accidents and safety practices in
accordance with legal
requirements and International
Standards, and to have it
approved by the competent
authority.
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9. XAAronbiH MEHEXXMEHT 9. WASTE MANAGEMENT

9.1 OHIMUNH XOr XaAranbiH MEHEXMEHT 9.1 Management of General Waste
Tecen Xx3panKyynard KOMMaHW Hb The Project Company shall implement the
yypxarH ynn axunnaraa 60noH axywnH state of the art technology for managing
X3PArfasHIaC  Yycax  axymH  xor the reduction of domestic waste
XasargnblH - XaMxaar Oyypyynax, 9ax generated from mining activities and
YYCB3pP 433p Hb aHrnnaH anrax, gaxuH domestic use by sorting and recycling
GonoBcpyynax MEHEXMEHTUNT XWX waste at the source.
XaMrMiH CcyynumnH yeuiiH (state of the
art) TEXHOMOrMnr HOBTPYY/3H
X3P3NKYYHA.

9.2 AroynTan xor xafargnblH MEHeXXMeHT | 9.2 Management of Hazardous Waste

€)) Tecen xapanKyynard KOMMNaHW
Hb  Xor XaargnblH — Tyxam
XYYNUH paryy awynrtam xor
XaaranbiH MEHEXMEHTUNT
X3PIANKYYI3X, xonborgox
3apgnbir  OypaH  xapuyuax
YYparTan.

(b) Tecen X3pankyynard KoMMaHu
Hb 66PUNH YN axunnaraaHaac
YYCCOH aloynTan Xor xasranbir
OaxuH BGonoscpyynax,
ycTryynax 30punroop
xon6orgox YWNAB3PN3NUIAH
canbapT Tycrah 3eBLUeepen
Oyxmn 9Tresgsn  WMIMKYYSH
ery 6onHo. MoHron Yncap
TyXarH aroynTanm Xor xaargnbir
daxuH 6onoscpyynax, yctrax,
xagranax Tycram
36BLUESPeNTaN 3Trasg banxryn
TOXMONZONA  akynrtam  xor
Xaaransir AaxuH
bonoscpyynax, ycTrax ynn
axunnaraar YypxavH tan6ang
X3PIANKYYMHA.

€) The  Project Company is
responsible  for implementing
hazardous waste management in
accordance with the Law on
Waste and fully covering the
associated costs.

(b) The Project Company may
transfer hazardous waste
generated from its activities to a
licensed company in the
corresponding industrial sector for
the purpose of recycling or
disposal. If there is no licensed
company in  Mongolia  for
recycling, disposal, or storage of
such hazardous waste, the Project
Company shall carry out recycling
and disposal operations in the
Mine Area.
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9.3 Laypar naaIBXT XaaranbiH
MEHEeXMEeHT

(@)

(b)

(©)

Tecen xapankyynard KommnaHu
Hb Uaupar WA3BXT Xasargnbir
YypxariH Tanbawng —aHrunax,
anrax, bonoscpyynax, alynrym
Bynwnax, aaraap ynn
axunnaraaram xondooTonroop
Ganranb OpPYHbITr HOXEH CIPrasx
acyyoneir - OypaH  xapuyuax
rYMLUATrax yyparTan.

Tecen Xx3pankyynard KOMMaHu
Hb “Llaupar ngsexT xasranbiH
MEHEXMEHTUNH Tenesneree’-r
YypxanH awurnanTbiH ye wart
3XM13X33C ©OMHe  xonborgox
Xyynb TOITOOMX, AypaMm, OrnoH
YNCblH  CTaHgapTblH  garyy
GonoBcpyymk,  apx  Oyxun
banryynnaraap batnyynx,
X3P3ANKYYaX YYParTan.

Tecen Xapankyynard KommnaHu
Hb Tecemn x3pamkux Oyx ye
wartaHg Gara uaupar WAa3IBXT
XasargsbiH MEHEXMEHTUIT
X3P3ANKYYnax Gerees
xonborgox Xyynb  TOTTOOMK
6onoH OnoH YNCbIH
cTaHgapTbIr GapumTnaH
LWWAST TypLUMarbir HABTPYYNaX
YYParTan.

9.3 Management of Radioactive Waste

@)

(b)

(c)

The Project Company shall take
the full responsibility for sorting,
separation, processing, and safe
disposal of radioactive waste in
the Mine Area, as well as for
environmental remediation related
to these activities.

Before the commencement of the
Mining Operation Phase, the
Project Company is required to
develop a “Radioactive Waste
Management Plan” in accordance
with relevant legislation,
regulations, and International
Standards, and to have it
approved by the competent
authority.

The Project Company shall
implement low radioactive waste
management at all phases of the
Project, and ensure application of
best practices in accordance with
the relevant legislation and
International Standards.
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10.

10.1

YYPXAWH
XAANTbIH AAPAAX MOHUTOPWUHT,
3ACBAP APYUITAA

YypxaunH xaant

(a)

(b)

()

(d)

XAANT BOJIOH

Tecen X3pankyynary KOMMNaHu
Hb OGanranb OpYHbl HEXeH
COPrasnTUNT X3P3INKYYNax yeap

XOnboraox Xyynb TOITOOMX
©oroH OYASA-uiH
36BMNOMXYYAMIT  OponuyynaH

OnoH yncbIH cTaHaapThIH garyy
HOXeH C3apraanT, MOHUTOPUHT
XWX TYULITIIHI.

XepeHre  opyynard  GonoH
Tecen X3pankyynary KOMMnaHu
Hb  Yypxaur Typ  GoOnoH
X3C3rdnaH xaax 6oguT Hexuen
Ganpan yyccsH yen XycanTuuir
X0OnOOoraoxX Xyynb TOMTOOMXMWA
3aacaH KypMblH faryy 3px
Oyxun Ganryynnarag
M343raaHa.

Tecen Xxapankyynard KommaHu
Hb HOXOH COPraanTuimr YypxamH
awmrnanTbIH ye waTtaHa
X3OPANKYYIMK  9xMnax  Hexuen
OypAacaH 6on awmrnax ayyccax

LaxanTbiH 6onoH
onbopnonTbiH LlOOHOryyablr
raspblH [JOOPX YCbIlr HEXeH

CIprasx 30pUIIroop HI3ANTTAMN
YyNA3sX TOXMONAomMNA LOOHOMMIAH
XUALMIAH BYpaH OyTaH Gangang
TOrTMOnN XsHanT TaBuXx,
MOHUTOPWHT XUNX YYPIrTaM.

Tecen xapankyyrnard KommnaHu
Hb YypxalH awwurnanTbiH ye
lWaT 9XNaxadsc eMHe YypxauH

XaanTblH Tenesnereer
xonborgox  Xyynb  TOTTOOMMXK
©onoH OYADBA-unH
36BNOMXYYA3L HUALYYIDK
bonoBscpyynax bereep
xonborgox Kypam, HexuenuiiH
aaryy 3px Oyxun
fanryynnaraap fSartnyynHa.

YypxaiH xaanTblH Tenesnereer
TaBaH (5) XXunn TyTam LWNHIYN3H

10.

10.1

MINE CLOSURE,

POST-CLOSURE

MONITORING AND MAINTENANCE

Mine Closure

@)

(b)

(€)

(d)

The Project Company shall carry
out rehabilitation and monitoring in

accordance with relevant
legislation  and International
Standards, including IAEA
guidelines.

If a justifiable situation arises
where a temporary or partial Mine
Closure is necessary, the Investor
and the Project Company shall
notify the competent authority in
accordance with the procedures
specified in relevant legislation.

If the conditions are met to begin

rehabilitation during the Mine
Operation Phase, the Project
Company shall commence

rehabilitation, and if it is necessary
for rehabilitation purpose to leave
used injection and extraction wells
open for groundwater remediation,
the Project Company shall
regularly monitor and check the
integrity of such boreholes.

The Project Company is required
to develop a Mine Closure Plan in
accordance with relevant
legislation and IAEA guidelines
before the Mining Operation
Phase begins, and to obtain
approval from the competent
authority in accordance with
relevant procedures and
conditions. The Mine Closure plan
shall be updated and approved
every five (5) years and finalized at
least five (5) years before the
commencement of the Mine
Closure and Rehabilitation Phase
begins.
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batnyynax ©ereeg YypxanH
XaanT, HeXeH C3praanTuiH ye
wart axnaxasc TaB (5)-aac
[ooLrym KUINMUIH eMHe
3U3cnaH baTnyynHa.
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10.2

YypxanH xaanTt, HOeXeH C3praant
Ayycax
€)] Tecen xapankyynard KommnaHu

(b)

Hb YypXxaWH XxaanT, HexeH
CIpraanT, XAHaNT MOHUTOPUHI
aByynax  axnbir  YypxanH
XaanTbIH TenesnereeHy
3aacHbl Jaryy 30Xxux €coop,
OYpPSH TyMLUST XMIAK TYALITIaX
YYP3IrTan.

Tecen xapankyyrnard KomnaHu
Hb OYADA-unH TEKOOK-1239
(MoHron YncbiH 3acrnmH
raspblH 2015 oHbl 04 pgyrasp
capbiH 20-Hbl egpuiniH 160
Ayraap TOrTOOSbIH XaBcpanT)-4
3aacaH OJfiOH VYriCblH  caunH
Typwnarag HUWLCSH, 3CXyn
YypxaiH xaanT, HOX6H
COPrasnTUNH ye WaT X3P3aNKMX
yeq yvnuunk Oyl anvBaa
Oycag xonborgox apradnang
YHOSCNACOH TEXHOMOMMIMH
WNNaNyyaunr awnrnad raspbiH
A00pX YCHbl YaHapbIr HexeH
Copraax  yypartan. [aspblH
noopx YCHbI HeXLenumnr
OYADA-uinH 36BNOMXUINH
aaryy TecnumnH yin axunnaraa
3XJI3X33C OMHOX YeunH Oyloy
Bairanb Op4YHbl HeneennuinH
HapunBYMnIcaH YHIMNrasHg
TOAOPXOWMNCOH wWwaTtnan 6yxun
TYBLWIMHA, YCHbl X3P3rnasHun
aHXHbl aHrunan XxypTan HexeH
CIprasx, 10 (apaB)-aac
OOOLWINYM XUNUMH  XyrauaaHpg
XsHanT TaBuX YYParTan.
Xonb6orgox TepuinH apx Gyxui
Ganryynnaryygaap  XsiHyynad
GaTanraaxyyncHbl Aapaa
YypxanH xaanTblH Tenesnereer
X3PIANKYYIMK OYYCCaH rax y3ax,
xonborgox TepumnH apx Oyxui
Ganryynnara Hb Tecen
X3P3aNKyynary KkoMnaHua
YypxanH  HexeH  CIpraanTt
OyyccaH Tyxan TOoOOopXOoWMsnonT
OJrOHO.

10.2

Completion of Mine Closure and
Rehabilitation

@ The Project Company shall carry
out the Mine Closure,
rehabilitation, and monitoring
tasks in a proper and complete
manner in accordance with the
Mine Closure Plan.

(b) The Project Company shall
remediate groundwater quality
using technology solutions
corresponding to international
best practices, specified in the
IAEA-TECDOC-1239 (annex of
the Cabinet Resolution N0.160 of
20 April 2015) or any appropriate
methodologies in force at the time
of the Mine Closure and
Rehabilitation Phase.
Groundwater conditions shall be
remediated in accordance with
IAEA guidelines to the original or
pre-Project commencement
category of groundwater usage at
the grade level specified in the
Detailed Environmental Impact
Assessment and monitored over a
period of not less than 10 (ten)
years. After review and approval
by the relevant State Authority, it
shall be deemed that the Mine
Closure Plan is completed, and
the relevant State Authority shall
provide the Project Company with
a certificate of completion of Mine
rehabilitation.
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Tecen xapankyyrnard KommaHu
Hb anuBaa LOOHOMMUI Xxaax
acxyn HI3NTTAN Ynaaax
acyyansir Opa awmrnax
rapasarasp HapumBunaH Tycrax
30XuLUyynHa.

(€)

The Project Company shall
address in detail the matters
related to closing or leaving any
borehole open in the Deposit
Development Agreement.

(d)

Tecen Xxapankyynardy KoMMnaHu
Hb yypXan, YWnaB3punH xaanT,
HOXOH  COPraanT, XaanTblH
Japaax 3acBap apuunraadpg
3apuyynax MeHreH XepeHrnur
LiemuiitH SHEeprumnH Tyxam
Xyynb4 HUALYYNSH  TOOLOX,
OypayynHa. Tecen
X3P3ANKyynary KOMMNaHU Hb 9H3
MEHIeH  XOpPeHrnnur  TexHuK,
3OUAH  3acrMH  YHAOSCNAnAg
3aacaH XUNWIAH
YINgBIpnanunH XIMXKI3HA
XyBb  T3HUYYN3H  TOrTOOXbIT
3PM3SI33HA.

(d)

The Project Company shall
calculate and allocate funds for
mine and plant closure,
rehabilitation, and post-closure
maintenance in compliance with
the Nuclear Energy Law. The
Project Company shall endeavour
to calculate  these  funds
proportionally to the annual
Production Volume specified in
the Feasibility Study.
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11.

111

OPOH HYTIMUH XO KU

HyTtrnmnx
Ganryynnaratam xamTpaH axunnax

(@)

(b)

()

3axupraaHbl

Tecen Xx3pankyynard KoMMaHu
Hb [opHoroBb anMmruiiH 3acar
napra, Tecen X3PIANKNX
Ynaanbagpax cymbiH 3acar
napratai 9H3 [9pas 6GonoH

Xyyrnb, TOITOOMXMWA 3aacaH
Hexueneep rypsaH TanT
XaMTblH aXwunnaraaHbl apa’
Banryymk axunnaHa (uaawmug
“XamMTbIH aXunnaraaHbl
rapaa’” rax).

XaMTbIH axunnaraaHsbl
ropasarasp  SHAXYYy  [3pasHA
3aacaH ynrnan ©ornoH

Xon6orgox Xyyrb TOrTOOMXKUIAH
XYP33H4 TanyyablH HI3NTTaN
un Toa GaranbIr XaHrax, OnoH
HUNTUNH UTraNUIr Jaax
HexXLenumnr Oypayynax,
NPragumH 6onona
XYHASTraNTamn XaHgax
acyyanbIr LWMWABIPNAX, TyXanH
Oyc HyTarT uMprag axunnax
ambgpaxag Tynramgax oyn
OONOH H3H  LWaapanaratam
Oariraa Tecen, apra XaMXxaar
TONeBMNeH XaHauB, Tycnamx
Y3YYnax 3amaap OpOH HYTIUMH
3AUNH 3acrnmH XODKNUNAr
O3MXMX acyyanbIr 30XMLYyyITHa.

y3an

XaMTbIH axunnaraaHsl
rApasHMN Xypa3Hg [dopHoroeb
anmar, YnaaHb6agpax cym OpoH
HYTTMNH  XODKIMUAH  30pUNTbIr

X3PIANKYYaXx, 30XMOH
Ganryynax, TYYHUMAT Jdapaax
6angnaap CaHXyYXyynaxag
YUTNIHI:

(i) OpOH HYTIMIMH MPragnIH

amMbparlbiH YaHapbIr
camxpyynax,
©onoscpon, apyyn

M3HA, coén OonoH O3a

11.

111

LOCAL DEVELOPMENT

Collaboration with Local
Administrative Organizations
(@) The Project Company shall

(b)

(©)

establish a trilateral cooperation
agreement with the Governor of
Dornogovi aimag and the
Governor of Ulaanbadrakh Soum,
where the Project will be
implemented, in accordance with
this Agreement and the conditions
outlined in laws and regulations
(hereinafter referred to as the
"Cooperation Agreement").

The Cooperation Agreement shall
ensure openness and
transparency among the parties
within the scope of this Agreement
and relevant legislation, create
conditions to obtain public trust,
respectfully  address issues
regarding the opinions of the
citizens, plan projects and
activities necessary for the
livelihood of the citizens in the
region, and promote local
economic development through
contributions and assistance.

Within the framework of the
Cooperation Agreement, efforts
shall be directed  toward
organizing and implementing local
development objectives in
Dornogovi aimag and
Ulaanbadrakh Soum as well as
financing them in the following
ways:

0] improving the quality of life
for local residents,
investing in education,
health, culture and
infrastructure;

(i) training and qualifying
personnel necessary for
local needs and increasing
job opportunities;
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(d)

(e)

(f)

oyTuag XOpeHre
opyynanTt Xumnx;

(i) opoH HyTarT
Waapgnaratamn
©0onoBCOH XYYHUAT
6anTrax, Maprawyynax,
aXIbIH Ganpbir
HOM3rayynax;

(iiiy Tecen xapankux 6yc
HYTTMAH 3OUAH 3acrumr
XODKYYNaxX;

(iv) MpragunH  NTranNUAnMnr
HAMarayyJx, Tecern
X3panknx siBUag un tog
Sananbir XaHrax;
©onoH

(v) xaHaus Tycrnamx,
Tecen, apra XaMmxaar
CaHXYYXXyynax 3amaap
OPOH HYTIMWAH Xerkung
XyBb H3M3p opyynax
MEH [opHorosb
alMrumH  TOrTBOPTOM,
YPT XyrauaaHbl Xenkusn,
HopHoroeb anmar, Tap
Tycmaa YnaaHOapgpax
CYMbIH NPragunH
ambXxupraar
O93LLNYYNaxX Tecen
xeTenbepyyanmr
O9MXKUX.

Tecen xapankyyrnard KommnaHu
Hb ©6epuUrnH axunygbIr rap
OynuiiH  xamTtaap [opHorosb
anmar ©OonoH YnaaHGagpax
CyMaHA LWWWIMKNUH  CYYypbLUNX
Hexuenuur 6ypayymk, 4aMxKnar

Y3YYnHa.

Tecen Xapankyynard KommaHu
Hb Tecen, xeTenbGep, apra
XAMKISHYYOUNT O3IMXKUXO33 VP

Heree,  OreeXvNr  YHACSH
wanryyp 6onroH
CaHXYYXYYITHa.

Tecen X3pamkumx OyycCaHbl
Aapaa awwmrnargax Jakclil

(d)

(e)

()

(9)

(iii) developing the economy
of the region where the
Project is implemented;

(iv) increasing public trust and
ensuring transparency
during Project

implementation; and

(V) contributing to local
development through
funding for donations,
projects, and activities,
and supporting projects
and programs towards the
sustainable and long-term
development of Dornogovi
aimag and improving the
livelihoods of the people of
Dornogovi aimag and
Ulaanbadrakh soum in
particular.

The Project Company shall create
and support conditions for its
employees to relocate to
Dornogovi aimag and
Ulaanbadrakh Soum with their
families.

The Project Company shall
finance projects, programs, and
activities based on the
effectiveness and benefits as the
primary criteria.

The infrastructure that can be
used after completion of the
Project, shall be transferred to the
local community free of charge.

The Project Company shall deliver
an annual report within 30 (thirty)
days after the end of the financial
year regarding the  work
completed and the implementation
of selected projects under the
Cooperation Agreement to the
parties of the Cooperation
Agreement and make this
information publicly available.
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(9)

(h)

OyTUMAr OPOH HyTarT  YH3
TONGePrynrasp LWUMKYYHS.

Tecen x3apankyynard KomMaHu
Hb CaHXYYIMMIH XXuUn gyyccaHaac
xonw 30 (ryd) XOHOrMMH JOTOp

XamTbIH axunnaraaHbl
rOP33HNN XYP33HL, COHrorgcoH
TecnyyaTan xonborgyynax
XWX TYALITI3C3H axmn 60moH
34raap TOCNyyanmH
X3P3NKUNTUNH Tanaapx
XUNWAH ~ Tannadr  XamTbIH
axunnaraaHbl ropasHUN

Tanyygan — Xypryymk, — OnoH
HUAT34 NN TOA4 M3O33MH3.

Tecen Xx3pankyynard KoMMaHu
Hb 6anranb OpYHbl HONEeNNUNH
HapuMBYMIICaH YHAaNraa GOMNoH
Man, amMmbTHbl 3pyyn M3HOWNH
HeneenMnH YHOMNraaraap
TecnunH Heneeneng epTex
Oycunr wmanrym 6yc 6onrox

Waapgnaratamn roXx
TOAOPXOMICOH TOoXnonaona
Man4ygbir HYYNraH

LUWNITDKYYN3axa4 TycnaxX, HeXeH
OJIrOBOpP OJITOHO.

(h)

The Project Company shall
provide assistance and
compensation for the relocation of
herders if the Detailed
Environmental Impact
Assessment and livestock and
animal health impact assessment
determine that the Project impact
zone is required to be designated
as a livestock-free zone.
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11.2 OpoH

opyynanTt
(@ Tecen X3PanKyynary
KOMMaHUH Xun TyTamg
XamTbIH aXunnaraaHbl

HyTarT  XWAX  XOPOHre

rApP33HUN XYP33HT, XUNX
XOpOeHre opyynanTbiH X3MX33
Hb:

0] ByTtasH 6GavryynanTtbiH
ye waraHg usSD
300,000 (rypBaH 3yyH
MsIHraH am.gonnap);

(i) YypxanH awwurnantbiH
ye waTtaHg UsD
1,000,000 (Har casa
am.gonnap); 60noH

(iii) YypxanH awuvrnantbiH
ye war AayyccaHaac
xouw 10 (apaB) XWUnUnH

XyrauaaHp, USD
1,100,000 (Har cas Har
3yYyH MsIHraH
am.gonnap),

(uaawmng “OpoH HyTarT
opyynax XOPOHre
opyynant’ rax).

11.2 Local Investment

@)

The annual investment amount to
be made by the Project Company
under the Cooperation Agreement
shall be:

0] USD 300,000 (three
hundred thousand) during
the Construction Phase;

(i) UsD 1,000,000 (one
million) during the Mining
Operation Phase; and

(iii UsD 1,100,000 (one
million  one  hundred
thousand) during a period
of 10 (ten) years from the
end of the Mining
Operation Phase,

(hereinafter referred to as “Local
Investment”).
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11.3 YHA3CHMM XaHraH HUUNYYNarv4gumr
OIMXKNX

(@)

(b)

Tecen x3apankyynard KommaHu
Hb Tecen xapankux 6yx ye
waTaHa Oapaa, axwun,
YANUANra3  XydangaH —asax,
TycnaH TryAU3Trary COHroxopn
TIPryYH 33rmkug TEXHUK, YaHap,
aloynryin OGanmgnolH, Oawranb

OpPYHBbI CTaHOapTbIH
laapanara, XYHUI 3pX,
KoMmnsiaeHc Oa ragaag

epcengerynaramn Xapunuax
epCenaexyny, yHa, XypranTumnH
Hexuenuir xadHracaH 6apaa,
axun, YANYMNraga Oyxuin
MoHron Yncag Oyptrantan
TatBap Tenerdy ax axyuH
HODKMA 4aByy 9pX Onrox
XyQangaH aBanTt XUNH3.

Moxron Ync J0oT00A400

3NeMeHTUIH XYX3p
YMNOBapnaX OOMOMMXKUT YHI3P
fopnyyncaH ToXxnonaong

Tecen Xxaparkyynard KommaHu
Hb T3PryyH 33/xug OOTOOAbIH
3ax 399M133C XyAanaaH aBHa.

11.3 Supporting National Suppliers

@)

(b)

The Project Company shall
prioritize  purchasing  goods,
works, and services from, or
selecting as  subcontractors,
registered taxpayer entities in
Mongolia that meet the required
technical, quality, safety,
environmental, human rights,
compliance standards and offer
competitive prices and delivery
conditions in comparison with
foreign competitors, and give them
preference when procuring
throughout all phases of the
Project.

If elemental sulfur is produced
domestically in Mongolia and sold
at a reasonable price, the Project
Company shall in priority purchase
it from the domestic market.
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()

(d)

(e)

(f)

Tecen xapankyyrnard KommaHu
Hb YypxaWH awwurnantbiH ye
waTtang gapaax —Hexuenuur
XaHrax axvnnada. YyHa:

(i) HunT TycnaH
rYNUSTrarYyanmH 60%
(xapaH XyBb)-aac
goowry  Hb  MoHron

Yncap 6yptranTan, TaTBap
Tenerd XyynunH 3Trasag
Oarx; 6onoH

(i) KMNUMH HUWAT Xygangad
aBanTbliH YHWAH [OYHMUIAH
40% (meunH XxyBb)-aac
[OoOLryi Hb MoHron
Yncapg 6ypTranTan, Tateap
Tenery XyynunH aTragaaac
aBCaH YWNYUnrag, XMMCaH
XygangaH asant banix.

Tecen Xx3pankyynary KOMMNaHu
Hb XaHraH HUANYynardgumnr
©6PUINH Xygangax aBax
axunnaraaHbl 6ognoreiH garyy
COHIoH Wanrapyynax 6ereef
XygangaH asax axunnaraaHbl
6oanoro He TecnuiH 3apanbir
oHoBYTOM Oonrox, TecnuinH
30UNH  3acCrMMH  TOIrTBOPTOWN
Ganmpgan ©OOMOH ONOH YIICbIH
KOMMJTaNHCbIH cTaHgapTbIr
XaHrax  3apuMMmg  HUWLCSH
OanHa.

Tecen X3pankyynard KoMMaHu
Hb XUMNIAH CaHXYYI1iH
TavnaHgaa 9H3  [3p3sHuMn
11.3(c)-a 3aacaH waapanarbir
X3pPX3H  XaHrax axwunnacaH
Tanaap M3433NNuAr TycracaH
GanHa.

AyanTbiH Tyxan Xyynb 3aacHbl
aaryy  KUIMAH  CaHXYYIMnH
TannaHg OnoH YNncbiH ayauTbIH
CTaHOapThLIr Jarax mepaaer
OypTranTan XOHONOHTNNH
ayouTopyya ayouT XUANTIH3.

(€)

(d)

(e)

()

The Project Company shall ensure
that the following conditions are
met during the Mining Operation
Phase:

(i) At least 60% (sixty
percent) of the total
subcontractors must be

taxpayer entities
registered in Mongolia;
and

(i) At least 40% (forty
percent) of the total annual
procurement value must
be purchased from
taxpayer entities
registered in Mongolia.

The Project Company shall select
suppliers in accordance with its
procurement policy, which shall
aim to optimize Project costs,
ensure the economic sustainability
of the Project, and meet the
international compliance
standards.

In its annual financial report, the
Project Company shall include
information on how it has complied
with the requirements set forth in
Clause 11.3(c) of this Agreement.

The annual financial statements
shall be audited by registered
external auditors who comply with
international auditing standards,
as required by the Audit Law.
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12. XeaeJsiMeP IPXIaNnT, CYPIFANT

121

(@)

(b)

(©)

Xenenmep apxnant

Tecen xapankyynardy KOMMaHu
Hb axnblH GaWpHbl Cyn OpPOH
ToO (yampaax anbaH Tywaanbir
oposniLyynaH)-4  MIpraxmnuimH
Wwaapgnara xaHracaH MoHron

YnceH WUPraHUUr  TIpryyH
/kng  axunnyynHa.  Wxun
YHOMaMX Oyxunm xegenmept
agun LanmH, xernc,

ypamLLyynan ofroHo.

Tecen xapankyynardy KOMMaHu
Hb XONBOraox Xyyrib TOrTOOMX,
MoHron YncblH ONOH YrCbIH
rapas, OJIOH YnCbiH  GONOH
YHO3CHUIM  cTaHZapT, HopmA
HUMLICOH xegenuepnex
Hexuen,  XaHramxuir  Oyx
axunygagaa ofrox YyparTam
Oereeq  IYMUSTICIH  aXun
YYPArT Hb TOXMPCOH LiamnuH,
Xenc, ypamLyynnbir yn
AanraBapnax 3apymMbliH - garyy
OINIOHO.

Tecen XapanKyyrnard KomMnaHu
Hb a@XWUNYabIr 3BN3NA3H HAraax,
X6OenMepuiiH  XaMTblH Tapas,
Xananuasp OGavryynax apxas
X3PIANKYYM3X Hexuenumnr
OYpPAYYILK, OIMXKWK  axunnax

bGereeq anuBaa XxanGapunH
sanraBapnaH ragyypxan,
bapamr, XYUYUPXUANan,
OanrmiH hapamr,
XeAerMepuiiH Merkner,
anbagaH xedenmep SpxnanTt,
XYYXQUAH xegenmvep

3PXNANT33C aHrng banx 33par
Xonboraox  Xyynb,  Kypaw,
ctaHgaptag OypaH HUMWLCSH
X606NMEOPUINH HeXLen, OpYHbIr
Ouin Gonrox yyparTan.

12.

121

EMPLOYMENT AND TRAINING

Employment

@)

(b)

(©)

The Project Company shall
prioritize employing citizens of
Mongolia  who meet the
professional  qualifications  for
vacant positions (including
managerial positions). Equal pay,
wages, and incentives shall be
provided for work of equal value.

The Project Company shall
provide all employees with
working conditions and provisions
that comply with  relevant
legislation, international treaties of
Mongolia, and applicable
international and national
standards and norms, and to
provide wages and incentives
based on the principle of non-
discrimination, adequate for the
duties performed.

The Project Company shall create
and support conditions for
employees to exercise their rights
to unionize, and to enter into labor
agreements and negotiations,
ensuring a work environment that
is free from any form of
discrimination, harassment,
violence, sexual harassment,
labor exploitation, forced Ilabor,
and child labor, and that is fully
compliant with relevant laws,
regulations, and standards.
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(d)

(e)

(f)

(9)

Tecen xapankyynardy KOMMaHu
Hb QKUNTHYYObIH caHan
XYCaMT, TOMAOM, MapraaHbir
Lwyypxan XYF99H aBy
LWNAOBIPIIAX MexaHu3mMTan
banx 6Gereen xepenmepuiiH
Oyxuin N cTanZapTbir MepAex
axunnawa.

YypxaH  awumanTtbiH  ye
watang Tecen Xapankyynardy
KOMMaHUMH HUNT axunyabiH 90
(ep) 6a TyyH93C O933LWW XYBb Hb
MoHron YncblH WMpraH 6GainHa.
Tecen X3pPanKyynary
KOMMaHWAH aB4Y axunnyynax
ragaag axunTtHbl TOO HUNT
axunTtHbl 10% (apBaH XyBb)-
aac X3T9pCoH  TOXMongong
Xonborgox Xyyrib TOrTOOMXKWUA
3aacHbl garyy ragaag, aXumTHbl
axnbiH 6anpHbl Tenbep TerHe.
ByteaH  GanryymanTbiH  ye
watang Tecen Xxapankyynardy
KOMMNaHUMH HUAT  axXunygbliH
xamrunH 6aragaa 60% (kapaH
XyBb) Hb MOHron YncblH MpraH
GanHa.

Tecenp ragaap, npragumnr
axunnyynax, MoHron YncbiH
XUN33P HIBTP3X, OPLUMH CYYX,

acxyn rapax 33parT
Wwaapgargax 3eBLUe6pen,
BU3HMIA  acyyanbir  [[9pasHui
3.8-4 3aacHbl paryy
LWNAOBIPNSHA.

YypxanH awmrnanTbIH ye

waTtang Tecen Xapankyynardy
KOMnaHM Hb Tecemnm O33p
axunnax 6anraa HUAT MoHron
aXunyablH (TycnaH rynuaTtrary
KOMMaHWMH axunyabir
opyynaH) TaB (5) 6a TyyH33C
0931 xyBunr  [lopHOroBeb
anMrmnH, ©OornoH xonborgox
CYMblH OpLMH cyyrdy ©Oanx
Laapanarbir XaHrax
axunnaxa. Tecen

X3P3ANKYYMardy  KOMNaHu  Hb
3HAXYY WwaapanarbIr
Guenyynaaryn ToXxuonaona

(d)

(e)

(®

(9)

The Project Company shall have a
mechanism for promptly receiving
and addressing employees'
suggestions, complaints, and
disputes, and shall operate in
accordance with all labor
standards.

During the Mining Operation
Phase, at least 90 (ninety) percent
of the total employees of the
Project Company shall be citizens
of Mongolia. If the number of
foreign employees exceeds 10
(ten) percent of the total staff, the
Project Company shall pay the
necessary fees for foreign
workers’ positions as stipulated in
the relevant legislation. During the
Construction Phase, at least 60%
(sixty percent) of the total
employees of the Project
Company shall be citizens of
Mongolia.

Issues regarding hiring foreign
nationals for the Project, as well as
matters related to obtaining
necessary permits, visas for entry,
residence, or exit from Mongolia,
shall be resolved in accordance
with Clause 3.8 of this Agreement.

During the Mining Operation
Phase, the Project Company shall
ensure that at least five percent
(5%) of all Mongolian employees
(including employees of
subcontractor companies) working
on the Project are residents of
Dornogovi aimag and the relevant
soums. If the Project Company
fails to comply with this
requirement, it shall pay a monthly
fee to the relevant State Authority
for each unfilled position in
accordance with the terms and
conditions specified in the relevant
legislation.
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axnblH OGavpaap xaHraarym
OpOH TOO TyTamA  HOrgox
Tenbepuir xondorgox  Xyynb
TOITOOMXMWA 3aacaH Hexuern,
XypMblH  paryy cap ©Oyp
xonborgox TepunH apx Gyxui
Ganryynnarag TenHe.

(h)

Tecen X3pankyynardy KOMMNaHu
Hb MoHron YncblH  Xyyrb
TOITOOMXMWA  3aacHbl  Jaryy
XODKMUAH B3pXLIS3NTaN UPraH,
axmag HaCTHbIT aBy
axunnyynax acxyn xonborgox
XYPMbIH  daryy  XenknuinH
OopXxWwaanTan  XyH, axmag
HaCTHbIr axunnyynaaryi OpOH
TOO TyTamp HOrgox Tentepwir
9px  Oyxunh  Ganryynnarag
TerHe.

(h) The Project Company shall
employ citizens with disabilities
and the elderly in accordance with
the Mongolian Law, or, if unable to
fill positions with such individuals,
shall pay the established fees to
the relevant competent authorities
for each unfilled position.

12.2  YHA3CHWUI M3PraKUnTaH 63nTrax

12.2 Training of National Professionals

(@)

Tecen X3PaNKyynary Hb
MoHron YncbiH yyn yypxanH
canbap, HAH aAnaHrysa [oBuiAH
Oyc Hytar ©GonoH Tecnuur
X3PaNKyynaxaa waapaargax yp
YageapTtan, eepurH MoHron
QKUNTHYYABIr 6anTrax Tanaap
XYHUA HeeLl, cypranTbiH Lory,
Terneeneree X3OPIANKYYIK
axunnax 6ereen 3H3 Tanaap
Opa alumrnax ropasHAa
HapunBYaH 30XuuyyrHa.

@) The Project Company shall
implement a comprehensive
human resources and training
plan aimed at equipping its
Mongolian employees with the
skills required for the mining
sector in Mongolia, particularly in
the Gobi region, and for the
implementation of the Project, and
this shall be detailed in the Deposit
Development Agreement.
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(b)

Tecen Xapankyynard KomnaHu
Hb ©6PUNH aXWUNTHbIr 63NTrax
XYP33HT hapaax yypar
XYN33H3: Laupar nassxT awumrrt
ManTManbiH on6opnonT,
bonoscpyynanTt, T33B3pPNANT,
OopnyynanTt, Xor XasiranbiH
MEHEXMEHT, LauparmiH
Xxamraanant, aroynrym
axunnaraa, 6Ganranb OpPYHbI
Xamraanarn, HexeH CIpraanT,

YCHbl HeeL, XSIHanT,
MOHUTOPVHF 33p3r YUTNaNasp
MoHron aXUNYabIH yp

YaaBapbIr  433LWIAYYN3X, MeH
npakTMK  Typwnara  Ofrox
cyprantbIr WKun TecTau
ragaagbiH Tecen 6onoH
YypxanH Tan6an 033p 30XMOH
Ganryynax.

(b)

The Project Company undertakes
the following  responsibilities
regarding training its employees:
to enhance the skills of Mongolian
employees in the areas such as
development of radioactive
mineral extraction, processing,
transportation,  sales,  waste
management, radiation protection,
safety, environmental protection,
rehabilitation, water resources,
control and monitoring, and
organize practical experience
training on similar foreign projects
and Mine Areas.

()

(d)

(€)

Tecen Xapankyynard KOMMNaHu

Hb MoHron YncbiH
Xe4enMepuiiH XyYib
TOITOOMXMWA  3aacHbl  garyy
TyXawH xung, XUArOax
cypranTbiH MK OypaH,
xeTenbep, TeneBnereer
BonoBcpyynx, xonborgox
TOPUNH 3axmpraaHbl TeB
Ganryynnarag XYPryynHa

(uaawng “XKununH cypranTbiH
Tenesneree” rax).

Tecen Xxapankyynard KommaHu
Hb HKununn cyprantbiH
Tenesnereer X3P3NKyynax
3apanbir OypaH xapuyuHa.

Tecen X3pankyynard KoMMaHu
Hb axunygaa MoHron YncbiH

XeaenMepuinH Xyynb
TOITOOMXWA, ~ 3aacHbl  garyy
cypranTag, Xampargax

©0onoMX00p xaHrax yyparTaon.

(c)

(d)

(e)

The Project Company shall
develop and submit a
comprehensive training program
and plan for the current year to the
relevant  state  administrative
central authority  (hereinafter
referred to as the "Annual
Training Plan") in accordance
with Mongolia’s labour legislation.

The Project Company shall be
fully responsible for the costs
incurred in implementing the
Annual Training Plan.

The Project Company shall ensure
that its employees have access to
training opportunities in
accordance with Mongolia's labor
legislation.

84




12.3 WHHOBaUbIH XeTen6ep

(@)

(b)

Tecen xapankyynard KomnaHu
Hb HWUAIMUWH  XapuyusarbiH
XYpP3sHAa TecnuitH ynn
axunnaraaHg O3MKNI3r
Y3YYNIaX  30pWIIroop  ©epuiiH
3apanaap  uaupar  MA3BXT
awmrr ManTman Xaux,
onbopnox, awmrnax,
Bbonoscpyynax YUIN3N3P
cypranT, cyaanraa, Xenkun
©onoH WMHHOBALlbIH
xeTenbepunr Ouik  GONroxbir
OSMXWXK axunnaHa (uaawwug
‘HHOBaLbIH xeTenbep”).

YypxanH awurnanTbiH ye wart
3XaNncHa3c xonmw TaB  (H)
XUAWAH ~ OoTop  40TOOA4bIH
©onoBcponbIH

Banryynnaryygran XamTpaH
MHHOBaLUbIH xeTentepunr
bGonoscpyynHa.

12.3 Innovation Program

@)

(b)

The Project Company shall foster
the establishment of an innovation
program which includes training,
research, and development, and
innovation program (hereinafter
referred to as the “Innovation
Program”) at its own expense, in
the field of exploration, extraction,
use, and processing of radioactive
minerals to support the Project
activities within the framework of
social responsibility.

This Innovation Program shall be
developed in collaboration with
domestic academic institutions
within five (5) years after the start
of the Mining Operation Phase.
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12.4

HuntunH 3opuynantranm asp oyrau,
TOPUMAH HUNTUWH 30pUynanTTan emMy
awwurnax

(a)

(b)

()

Tecen xapanKyynardy KOMNaHu
Hb opgoo ©Oawnraa  6onoH
npasagyna oum 60noxX HUNTUIAH
sopuynanttan  gsg Oytay
(3pumm xy4, 3am, yc, xapwuruaa
xonboo 6onoH anuBaa Oycap
HUATUAH aX axynH YUN4Ynnraa)-
nir apasHun 3.8-4 3aacHbIr
OapumTnaH xonborgox Xyyrnb
TOITOOMXMA 3aacaH XYPMbIH
aaryy yn snraeapnax sapummg
HAMLYYI9H  alunrnax 3pxTan
banHa.

Tecen xapankyynard KommaHu
Hb TecnuinH X3paruaa
LWaapanarbir XxaHrax 30punroop
HUATUIAH 3opuynantaap
awwurnax 6onomxTon anveBaa
nsn OyTUMIAH Gapunra
Ganryynamx, aBTo 3am 33prumnr
©6pUNH  XepeHreep  bHapbxk
banryyncad 6on TecnuiiH ynn
axunnaraaHg caag
yupyynaxryn 6anx Hexueng
OPOH HYTIUIAH UPrag, ONOH HUNT
©onoH 3acrmiH rasapt
awmrnyynHa.

3acrunH rasap Hb Tecnuur
amxunTTam X3PANKYYNnax
Gonomxunr XepeHre
opyynar4vg Oonrox 30punroop
Tycran 3eBLUeBpIieep
onroracoH Tan6ana xamaapax
raspbir YNCbIH Tycran
X3paruasaHa aBax 3pXxa3
X3pankyynaxrynm 6anx yypruir
Xynaax banraa 6onHo. 3acruiiH
rasap Hb Tycran 3eBLUeeprieep
onroracoH Tan6an asaryyp 6yc
HyTarT 3aunwryn XaparuaaTon
HUATUAH 3opuynanTtranm 3am,
nsn OyTUMIAH Gapunra
Ganryynamxuir Dapbx
banryynax toxuongong Tecen
X3P3ANKYynary KOMnaHuTan
3eBWIMNUEeX Oereeng  Tecen
X3PANKYYMnary  KOMNaHu  Hb

12.4

Use of Public Infrastructure and State

Public Property

@)

(b)

(©)

The Project Company shall have
the right to use existing and future
public infrastructure (such as
energy, roads, water,
communications, and any other
public utility  services) in
accordance with the provisions of
Clause 3.8 (Permit) of the
Agreement, based on the
principles of non-discrimination as
stipulated in  the relevant
legislation.

If the Project Company builds any
infrastructure or roads that can be
used for public purposes at its own
expense to meet the Project's
needs, it shall allow local
residents, the public, and the
Government to use them without
interfering  with  the  Project
operations.

The Government shall refrain from
exercising its right to take land for
state special needs within the
areas designated by Licenses to
ensure the Investor's ability to
successfully implement the
Project. In the event that the
Government constructs public
roads and infrastructure facilities
that are essential for the region
over the area granted under the
Licenses, the Government shall
consult with the Project Company
and the Project Company shall not
unreasonably  obstruct  such
constructions.
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YHOSCNaNrymrasp caag
yupyynaxrym.

12.5

ByT33ra3XyyHUIr 3KCNOPTNOX

OH3a  [3pasHun 51-p  3ynnuur
XOHOOXIYArasp XxyBbL@a 333MLIMr4mng
6onoH Tecen Xx3aparKyyrnard KomnaHu
Hb bByTtaargaxyyHunr MoHron Yncaac
akcnopTnoxgoo MaanuiH Tyxanm xyynb,
[aanunH Tapud, raanuiiH TaTBapbIH
Tyxan Xyynb, LileMuinH aHeprnnH Tyxamn
Xyynb, MoHron YncblH OfIOH YNCbIH
rapaad, OnoH ynceiH cTtaHgapT GonoH
YHO3CHWUA CTaHZapT, AYPaM, XYpMbir
MepaAeXx YYparTan.

12.5

Exporting Products

Without prejudice to Clause 5.1 of this
Agreement, the shareholders and the
Project Company are obligated to comply
with the Customs Law, Customs Tariffs
Law, Customs Duties Law, the Nuclear
Energy Law, as well as international
treaties of Mongolia, and the International
Standards, and the National Standards,
Regulations, and Rules when exporting
Products from Mongolia.

13.

ABJIUITAAC YPbOYUNAH
COPIrMUNIX

13.

PREVENTION OF CORRUPTION

131

Tecen  X3parkKyynard  KOMNaHu
601noH XepeHre opyynarimimH yypar

Tecen X3P3anKyynary KoMnaHu,
XepeHre opyynard OOMOH T3AHWNA
Xamaapan oyxun aTrasayya,

T3Or33PUNH anbaH TyllaanTaH,
3axupan, aXXunTHyya Hb ABNUTbIH 3Cpar
MoHron YrncblH Xyyrib, TYYHO HUALYYIDK
rapracaH gypam, xxypam 60roH yyrasp
Xsi3raapniargaxrynrasp ©6epCcannH
OypTranTan, ynn axunnaraaraa
AByyrmx Oyn ync opHyyn Gonox byra
Hanmpamgax ®paHy Ync, EsponbiH
Xonboo 6onoH 6ycan xonborgox OpHbl
aBMNUrblH  3CPar  Xyynb  TOrTOOMX,
CaHxyyrmnH Xopur apra xamxaa aBax
Gavryynnara (®AT®)-biH 36BROMX,
xopurnonTyyaeir (Waawug “ABRUrbIH
3Ccpar xyynb TOrTOOMX' rdX) Aarax
MepaeXx YYparTan.

131

Obligations of the Project Company
and Investor

The Project Company, the Investor, their
respective Affiliates and their officers,
directors and employees shall be subject
to the Anti-Corruption laws of Mongolia
and the regulations established in
accordance with these laws, as well as
those of France, the European Union, and
other relevant countries where they
operate, including recommendations and
prohibitions of the Financial Action Task
Force (FATF) (hereinafter referred to as
"Anti-Corruption Laws and
Regulations").
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13.2 3acrvuH raspblH Yypar 13.2 Obligations of the Government
TepunH 6yx watHbl Gawnryynnara, The Government acknowledges and
anbaH xaardng Hb ABNUrbIH 3CPar agrees that all levels of State agencies
Xyynb, TOrTOOMKMNIAT ynn and officials are subject to the Anti-
axunnaraaHgaa 4YaHg garax mepoex Corruption Laws and Regulations in their
YYparTan Gonoxeir 3acrumH rasap Hb operations and to ensure that Government
XYyNaaH 3eBlleepdy ©Oanraa OGereen activities are conducted in accordance
TOPUNH ynun  axwunnaraar ABMUrbiH with  the Anti-Corruption Laws and
aCpPar  Xyynb, TOITOOMXWWr darax Regulations.

Mepaex axunnaHa.
13.3 Asnuraac ypbaguunaH caprmmnax | 13.3 Commitments on  Prevention  of

amMmnanTt

€)) Tecen XxapanKyynard KOMMaHu,
XepeHre  opyynardy  GOnoH
Xamaapan byxui 3Trasayyassc
anueaa Oyx wWaTHbI TepUNH
banryynnara, anbaH
TyllaanTtaHg TenceH Oyxun n
Tenbep  (tatBap, Tenbep,
Xypaamx, YUNYUNrasHUIA Xerc,
Horaon aLuur, TOpryynb,
XaHouB,  Tycnmamxk  33par),
YNCbiH OOMOH OPOH HYTIUH
TECeBT TeBnep4 bariraa
OPIOrbIH M3433r1an Hb
OYUTBC-biH  pgaryy  OnoH
HUIAT3O HI3NTTAN Ganx Oereen
ONOH HUINT3 HI3NTTAN TaBUXbIT
Tanyyn BypaH XYI33H
3eBLUGBPY GanHa.

Corruption

@) The Parties fully agree that all
payments (such as taxes, fees,
charges, service fees, dividends,
penalties, contributions, and
donations) made by the Project
Company, the Investor, and its
Affiliates to any Government
agency or official, at any level,
including revenue information
collected in the state and local
budgets, shall be public
information and made public in
accordance with the EITI.
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(b)

OHaxyy [apa3arasp
30XMLUyyncaH  3px,  Yypraa
X3P3aNKYYNaxTanm xonodorgyynaH
[[3pa3HMI anb Har Tan Hb Heree
Tanpaa Aapaax ynn
axunnaraa sAByynaxbir
XOPUTNOHO:

0] anbGaH yypraa rynuaTrax
acxyn rYMUITIaXIrym
GanxTan Hb
xonborayynaH anveaa
WwaH xapamx, 6anar,
ypamuyynan erex,
erexeep amnax,
3yyynax, 3cxyn anuveaa
XYH, XYYIUAH 3Trasagag,
pasyy 6anpan onrox,
Onroxoop amnax,
anueaa Xan6apaap
Xyynb Oycaap
Heneenex; 60noH

(i) ABNUrbIH 3CPar Xxyyrib,
TOITOOMXXOOP
XOPUITIOCOH  3pYYIMUnH
OOMNOH 36punniH Xyyrb
TOITOOMXMA an,
LWNNTIaN
OoHorgyyrnaxaap 3aacaH
Oycag  ymngan, ac

YANOaxyur ymngax,
ynnoaxasp
TOXMPONUOX, efeeH
xarrax, 30XMOH
Banryynax.

(b)

In relation to the fulfillment of rights
and obligations governed by this
Agreement, either Party shall not
undertake the following actions
with respect to the other Parties:

(i)

(ii)

To offer, promise, or
facilitate any bribes, gifts,
rewards, or advantages in
connection with the
performance or  non-
performance of official
duties, or to obtain any
advantage for any person
or legal entity, or to
promise, or offer any
ilegal influence in any
form; and

To engage in committing,
agreeing to  commit,
inciting, or organizing
other acts or omissions
that are prohibited by the
Anti-Corruption Laws and
Regulations and are
punishable by criminal or
minor offences laws.

©)

[BpasHuin anb Har Tan 3Haxyy
13 pyraap 3ywWng  3aacaH
YYPrUNr 3epyceH 0Oon 3HaXyy
Mapaar 14.1(c)-o 3aacaH
YHA3CNAN33p LyLnax apxTan.

(©)

If

either Party violates the

obligations stated in Clause 13,
the other Parties have the right to
terminate this Agreement on the
grounds specified in Clause

14.1(c).
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13.4

(@)

(b)

HYYUNARN

maglannur - 3acrniH
rasap, XepeHre opyynar4
bonoH Tecen Xx3panpkyynardy
KOMMaHW YaHgnaH xagranax
bereen 3HIXYY Hyyu
M333MMNAH 333H 3CXYN JHAXYY
[3pasHuin XYP39HA TyC
M3A33MMNAT rapraH erceH anb
Har TanbliH ypbaymnaH 6myrasp
©rceH TycramncaH
36BLU6PeNTYNrasp anvBeaa
rypaegar4 aTra3asg
3agpyynaxbir xopurrioHo. Uinm
36BLUeSPNNT 0JIroxooc
YHOICMANIynrasp  tatransax,
ONroxg00 HexLen TaBux, 3CXyn
yOaaxbIlr XOPUIIOHO. XYH aMblH
3pyyn MaHA, alynryn dangnoir
Xamraanax 30punroop
3annwrym un 6onrox
LWaapgnaratam OHLron Hexuen
6angan VYYCC3H Tanaap
3acrminH  rasap Hb Tecen
X3PANKyynary komnaHu 60rnoH
XepeHre opyynary HapT
Ounurasp M3A3raan
XYPryyfiCH33C  XOWLW  XOPWH
aepseH (24) wuarniH poTop
XepeHre  opyynary  ©0noH
Tecen X3parKyynard KoMMaHu
Hb TaTran3caHaa Ma4argaarym
6on XepeHre opyynar4y 60noH
Tecen XapankKyynardy
KOMMaHWNI 36eBLUeepesn erceHs
TOOLHO.

Hyyu

"Hyyu, maaaanan” roaarT
Aapaax M3433IMAT OANTOHO:

0] MoHron YncbiH XyynumH

faryy xyynuap Hyyuarn
XaMaapax mM3a33113J1;

(i) aXWUNTHYYAbIH  anvBaa
XYBWUINH M333n9an,
apyyn M3HAWNH
M343313nN 6onoH
XYBUIAH HYYyLUbIl
aryyncaH, TUAHXYY
Hyyuag XamaapHa rox
AKUNTHYYA 6onoH

134

@)

(b)

CONFIDENTIALITY

Confidential Information shall be
retained by the Government and
the Investor and the Project
Company in strictest confidence
and shall not be disclosed to any
third party without the express
prior written consent of the other
Party to which the Confidential
Information belongs or which has
disclosed  such Confidential
Information within this Agreement,
which consent shall not be
unreasonably withheld,
conditioned or delayed, provided
that the Investor and the Project
Company’s consent shall be
deemed given if not withheld in
writing within 24 (twenty four)
hours after the Government
notifies the Investor and the
Project Company in writing of an
emergency situation where
disclosure is required to protect
the health, safety, and security of
citizens.

“Confidential Information” shall
mean:
(i) Confidential  Information

as defined in the
Mongolian Laws;

(i) personnel matters, health
records of individual
employees, or  other
documents in  which
employees or others have
a reasonable expectation
of privacy and other
matters that involve the
privacy of individuals;

technical or
proprietary information
regarding equipment,
process innovations;

(iii) confidential

(iv) business secrets;
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(iii)

(iv)
v)

(vi)

Oycag XYMYYCUIAH
YHO3CNANTanraap
y3axywny, 6ycag 6apumt
Buuryya;

TOHOT TOX66POMX,
MPOLECCbIH  WnAgan,
WNHS caHaa 339pruiH
Tanaapx TEXHUKUIAH
acxyn HYYLIbIH
33pP3rNanTan M3433arT;

OM3HECUIH HyyL;

XYYIUAH 36BNexXMINH
36Breree 39prumr
opyynaH Hyyunan
Oyxmn  Xyynb  3yWH
acyyanyyn,; acxyn

reornormmH  M3A493nan

©ornoH awurr
ManTManbiH HeeLl
39prumr opyynaH
Tecentan  xon6ooToMn
XepeHre opyynary
©oroH Tecen
X3panKyynary

KOMMaHWAH OIOYHbI 6MY.

v)

(vi)

confidential legal matters,
including advice from
attorneys; or

the Investor and the

Project Company’s
intellectual property
related to the Project,
including geological

information and mineral
reserves.
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()

‘Hyyu mapaanan" racaH Hap
TOMbEOHA, Aapaax M3A33man

Xamaapaxryu:
0) Xyysb 6ycaap
3a4pyynaxrynrasp

(ii)

(iii)

(iv)

v)

OJTOH HUNT3O HI3ANTTIMN
©ONnCoH;

anb Har TanbiH
rypaBgardy  3Trasgaac
XYyNasH aBcaH Oytoy
XyN3a3H aBardy Tan Hb
UMM M333MNNNH
Tanaap smap HaraH
HyyLnanbIr  xamraanax
YYP3r XYN33C3H ragrumr
M32MTYNrasp  XynasH
aBCaH;

XepeHre opyynary,
Tecen  Xx3apankyynary
KoMnaHu GonoH

T3Ora3puinH  Xamaapan
OyXuUI 3TrasgunH garax

mepaner anvBeaa
XYynuiiH GOMOH Xapar,
MapraaHbIr XsiHaH
WNAOBIPNSX  LUYYXUNH
axunnaraa acxyn
apobuTpbIH LWnnaBap
acxyn XOPOHIMNINH

OMPXMIAH xonooraox
OYP3M XXypMblH garyy

3agpyynax
laapanaraTtan 00mnCcoH;

Xamaapan Oyxun
3Traaa, M3PraXNuinH
3eBnexyyn, Oonomxut
CaHXYYIMAH  O3MXKMAr
y3yynarang ©onoH
oonomxuT KUHX3HD
XygangaH aBar4ygag
3agpyyrncaH; acxyn

3HAXYY [apasHg
Xamaapaxryih  60ncoH
OpablH anb Har
X3CarTan Tycramna
xon6ooTon Hyyu
M3433ran.

(€)

The term “Confidential
Information” does not mean or
include information that:

0] becomes publicly
available without wrongful
disclosure;

(i) was obtained by a Party
from a third party who is
not known by the receiving
Party to be under any
obligation of confidentiality
with respect to such
information;

(iii) is required to be disclosed
by any law to which the
Investor or Project
Company or their Affiliates
is subject, by any court
proceeding or arbitral
award, or by any
applicable rule of a stock
exchange;

(iv) is disclosed to Affiliates,
professional advisers,
potential  providers  of
finance, bona fide
potential purchasers; or

(V) Confidential  Information
specifically related to any
part of the Deposit that is
relinquished from the
application of this
Agreement.
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14. raP33 OYYCIrABAP BONOX | 14. TERMINATION OF THE AGREEMENT
LUyunAax
14.1 Termination of the Agreement
14.1 Tapaa gyycrasap 60nox
This Agreement may be terminated in the
OHaxyy 9pas Hb gapaax Toxuongong following cases:
ayycrasap 605k 60NHO:
(@) the Parties have duly fulfilled their
@ Tanyyn [3pasrasp XynascsH obligations under the Agreement;
YYpraa 30XUX écoop
FYALATrICaH; (b) the Term of the Agreement has
expired and has not been
(b) [BpasHMN xyrauaa Ayycrasap extended,;
©osICcoH Oereep Laawwmng
cyHrargaaryii; (©) one of the Parties has exercised
its right to terminate the
(c) 14.4, 14.5-p 3ynnyyasg 3aacaH Agreement in accordance with
XypmblH paryy 14.2, 14.3-p Clause 14.2 or 14.3 and following
3ynnyyasaa 3aacaH the procedures specified in
yHOacnanasp TanyyabiH - anb Clauses 14.4 and 14.5; and
Hor Hb [9paar uyunax apxaa
X3P3NKYYIICaH; GOMOH (d) the Parties have mutually agreed
in writing to terminate the
(d) Tanyyn Hb [9pasr xapwunuaH Agreement.
ayycraBap 6onroxoop 6uyrasp
TOXUPOSILCOH.
14.2  3acruiH rasap M3paar uyynax apx 14.2 Termination rights of the Government

3acruiiH rasap Hb gapaax Toxuongong
3Haxyy [apaar yyunax sapxTan 6anHa:

The Government shall have the right to
terminate this Agreement in the following
circumstances:

(a)

XepeHre  opyynard  ©G0noH
Tecen Xapapkyynard KomnaHu
Hb 3HAXYY [3p33rasp XynascsH
YHOC3H (MaTtepuannar) yypras

HOLTOMIOOp  36p4YCeH, YYHO
Japaaxbir  opyynax ©6onoB4
YYraap xsiaraapnargaxryi:

0] 3HIXYY ["apasHun
3.1(d)-g 3aacHbl paryy
Tecnuir
X3P3aNKYYnaaryn;

(a)

The Investor and the Project
Company have materially violated
material obligations under this
Agreement, including, but not
limited to:

(i) failure to develop the
Project in accordance with
Clause 3.1(d) of this
Agreement;
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(b)

(i) 13-p 3ymn (Aenuraac

ypbOuvnaH Caprumnax);
(iii) 16.1-p 3ynn (XepeHre
opyynard 6onoH Tecen

X3P3ANKYynary
KoMnaHunH OaTanraa,
Magargan);

(iv) 17-p 3ymn (Opx
LUMIKYYNaXx); 6ONoH

(v) XepeHre opyynary
acxyn Tecen
X3PANKYYardy KoMmnaHu
Hb ©6pUIeH
Ganryynargax
30punrooc Oycoaap
TenbepuiiH YagBaprym
GOncoH, gamnyypcaH,

acxyn TaTtaH OyyracaH

TOXWMONZONA,; 3CXYN
(vi) Tecen  xapanpkyynary
KOMMaHu Oyroy XepeHre
opyynard Hb 12 (apBaH
X0€p) cap Ba TyyH3aC
asaw Xyrauaaraap
Tecnuur
X3P3ANKYYN3Xryn
OPXWCOH.

apasHun  15.3(e)-A
Hexuen 6angan yyCccaH.

3aacaH

(i) Clause 13 (Prevention of

Corruption);
(iii) Clause 16.1
(Representations and

Warranties of the Investor

and Project Company);
(iv) Clause 17 (Transfer of
rights); and

Investor or the
Project Company
becomes insolvent or
bankrupt or is otherwise
liquidated, other than for
the purposes of corporate
reorganization; or

v) if the

if the Project Company or
the Investor abandons the
Project for a continuous
period of 12 (twelve
months) or more.

(vi)

(b) A condition as specified in Clause
15.3(e) has arisen.

14.3

XepeHre opyynary Napaar uyunax

XepeHre opyynard Hb ['epaar gapaax
TOXMONZONA uUyunax apxTan GariHa.

YyHA:
()

3acrMiH  rasap Hb  9H3
[3pa3raap XynaacsH Jdapaax
YHOC3H (MaTepuannar) yyprasa
HOLTOMIOOp 36PYCeH:

0] MopasHun  3.2-p 3ynn
(XepeHre opyynanTbIr
xamraanax 6atanraa);

14.3

Investor's Right to Terminate the

Agreement

The Investor shall have the right to
terminate the Agreement in the following
cases:

€)) The Government has materially
violated the following material

obligations under this Agreement:

(i) Clause 3.2 (Guarantees
for Protecting Investment);
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(b)

(i) MepasHunm  13-p  3ynn
(ABnuraac ypbauunaH
Caprnmnax); 6omnox

(iii) epasHun 16.2-p 3ynn
(3acrunH raspblH
magargan, 6aranraa),

epasnun  15.3(e)-4 3aacaH
Hexuen Gargan yyCccaH.

(i) Clause 13 (Prevention of
Corruption); and

(iii) Clause 16.2
(Representations and
Warranties of the
Government),

(b) A condition as specified in Clause
15.3(e) has arisen.

14.4  TIapa3 uyunax magargan 14.4 Termination Notice

€)] Xapae xonborgox Tan Hb 3H3 (@) If the relevant Party materially fails
MepasHun 14.2, 14.3-p 3ynng to perform the obligations referred
3aacaH Yypras HouTOMroop yn to in Clauses 14.2 and 14.3 of this
bvenyyncaH 6Gereeg TyxavH Agreement, and that Party has not
Tan Hb YYPrUAH  3epyYnuinr taken any action to remedy the
apunrax smMap Har apra Xamxad breach (hereinafter referred to as
aBaaryn (uaawug "Yypras the "Defaulting Party"), the other
ouenyynaarym tan" rax) 6on Party (hereinafter referred to as
Heree Tan (uaawwug "MaIpaar the “Non-Defaulting Party”) may
uyunax 3px YYCC3aH" rox) Hb send a notice of termination of this
3HaxXyy [3pasr uyunax Tyxan Agreement ("Termination
magargan  ("Mpaa uyuynax Notice") to the Defaulting Party.
magargan”)-nir Yypraa
Buenyynaarym Tan pyy
XYPryymx 6osHo.

(b) Yypraa Ouenyynasryi Tan Hb (b) If the Defaulting Party fails to

(€)

Bpaa uyunax magargnunr
XYN33H aBcHaac xonw 180 (Har
3yyH Hasl) XOHOMMWH JoTop
YYPTUMWH 36punuir apunraarym
(uaawmng “YypruvH 3epunuur
apunrax xyraugaa” rax) 6on
YYPruiH  3epunuir  apunrax
Xyrauyaa gyycmary, 3H3 [apaar
uyunargcaHg TOOLHO.

Yypras Ouenyynaaryii Tan Hb
YYpPruiH  3epunuinr — apunrax
XyrauyaaHbl  [OTOp  YYPruH
30pUNUIAr apunracaH, yypraa
30XMx €coop OBuMenyyncaH rax
Tanyyn XynasH 3eBLU6SPCEH
acxyn bycag 6angnaap
TOXMPOMNUOOHA XYPC3aH 6on
3paar uyunax Tyxam Maaarasn
H3H [Japy’h XyuduHryn 6onox
Oereef, Mapaa X3BUIH
YPraIBKUIHA.

remedy the breach within 180 (one
hundred and eighty) days upon
receipt of the Termination Notice
(hereinafter referred to as the
"Remediation  Period”), the
Agreement shall be deemed
terminated once the Remediation
Period has expired.

(©) If the Defaulting Party remedies
the breach of obligation within the
Remediation Period and the
Parties agree that the obligation
has been properly performed, or if
other arrangements are made,
then the Termination Notice shall
immediately become void and the
Agreement shall continue to be in
effect.
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14.5

(@)

(b)

()

Mapas
parasap

ayycraBap GoncHbl  yp

OHaxyy Mpas Hb 14.1(b), (c)
acxyn (d)-z 3aacaH
wanTraaHaap ayycrasap
©oncoH Toxuongong XepeHre
opyynary ©onoH Tecen
X3PANKYYMNary  KOMNaHu  Hb
yypxanH xaanT, 6anranb OpyHbl
HOXeH  COpraanT,  YyypxawH
XaanTblH JapaaX MOHUTOPWHT,
3aBcap apuunraa, XxsHant
33parT  xamaapax  MoHron
YncbiH Xyynb TortoomXk, OrnoH
yNncbiH cTaHgapTag 3aacHbl
paryy YypxanH xaanTtblH
TOneBnereeHa 3aacaH  yun
axunnaraar  30xuMx  écoop
X3PANKYYIHA.

XepeHre opyynard 6ytoy Tecen
X3pPanKyynardy  KOMNaHu  Hb
3Haxyy [opssr 14.3-4 3aacaH
YHA3CNanaap uyuancaH
Toxuongong 9Haxyy [apasHa
3aacaH XepeHre opyynardymiH

APXUIAT 6ornoH xXyynuap
Wwaapgax 6Gonox  xoxupon
HOXOH  Temnexunur waapgax
3PXUNT  Hb  XBHOeXIyMrasp
3HAXYY M9paa ayycrasap

bonHo. XepeHre opyynardaac
[Bpaar uiHXYy uyuancaH Hb
Tycrah  3eBweepen  acxyn
Tecen X3PanKyynary
KomMnaHuiH  MoHron YnchblH
Xyynb  TOITOOMXWAH  paryy
OpAabIr yprarmknyynaH awmrnax
APXUNT XOHAOXIYN.

3acruiH raspaac aHaxyy [apaar
14.2(a)(i)-(i) ©onoH  (b)-g
3aacaH yHA3CNanaap uyuarncaH
Toxuongong 9Haxyy [apasHA
3aacaH 3acruiiH raspblH 3pXUIAT

OOnoH  xyynuap  TOITOOCOH
XOXMPIbIF  HEOXBH  Tenexumnr
waapaax ApXnnr Hb

XOHOOXIYNWragp 3Haxyy [3pas
ayycrasap 6onHo. 3acruiiH
rasap ['apaar nnHxyy uyuarncaH
Hb Tycram seBlueepen 60roH

14.5

Consequences of Termination of the

Agreement

@)

(b)

(€)

(d)

If this Agreement is terminated for
the reasons specified in Clauses
14.1(b), (c) or (d), the Investor and
Project Company shall duly
implement the activities specified
in the Mine Closure Plan, in
accordance with the Mongolian
Law and International Standards
for mine closure, environmental
rehabilitation, post-closure
monitoring, maintenance, and
oversight.

If this Agreement is terminated for
cause by the Investor or the
Project Company for the reasons
specified in Clause 14.3, without
prejudice to the Investor’s rights
under this Agreement or otherwise
to claim damages by law, this
Agreement shall cease to have
effect. The termination by the
Investor under such
circumstances shall not affect the
Licenses or the Project
Company’s right to continue to use
the Deposits in accordance with
the Mongolian Law.

If this Agreement is terminated for
cause by the Government for the
reasons specified in Clause 14.2
(a)(i)-(ii) or (b), without prejudice to
the Government’s rights under this
Agreement or otherwise to claim
damages by law, this Agreement
shall cease to have effect. The
termination by the Government
under such circumstances shall
not affect the Licenses or the
Project Company’s right to
continue to use the Deposits in
accordance with the Mongolian
Law.

If this Agreement is terminated for
cause by the Government for the
reasons specified in Clause
14.2(a)(iv), (v) or (vi), the
Government shall have the right to
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Tecen X3PanKyynary
KoMnaHumH MoHron YncbiH
Xyynb  TOITOOMXWWH  garyy

OpapIr YPramkyynaH awmrnax
APXUNT XOHAOXIYN.

(d) 3acrmnH rasap aHaxyy [apaar
14.2(a)(iv), (v) 6ywy (vi)-g
3aacaH YHA3CNanasp uyuancaH
Toxuongonga 3acrmiH  rasap
Tecnuir xaHanT4aa aBax 9pxad
xapankyynax 6ereen Tecen
X3PanKyynard komnaHu He Opg
6onoH xonborgox yyn yypxawmH
Gapwunra Ganryynamxug
XaMaapax 0yx apx, emMunex apx,
awmr  coHupxnoo  3acruiiH
rasap acxyn 3acrunH raspaac
TOITOOCOH aTra’aaas YH3
TenGepryn WUITKYYITHI.

exercise step-in rights in relation
to the Project, and the Project
Company shall transfer all right,
title and interest in the Deposits
and any associated mining
facilities to the Government or its
nominee for nil consideration.

14.6

TecnuH OGapumT Ouuur, TannaH,
oypTtran
Tecen X3parKyynard KOMMaHW Hb

KoMmnaHuiH Tyxah Xxyynbd 3aacHbIr
OapuMTnaH KOMMaHWWH CcaHXYYruiH
OONOH yMN axunnaraaHbl TawWnaH,

Toouoo, Tecen 6GonoH Opayyartan
xon6ooton  Oyx GapumTt  GUuur
cypanraar MoHron YncelH HyTar

O3BCrapT xaaranHa.

14.6

Project and

Records

Documents, Reports,

The Project Company shall retain financial
and operational reports and accounts of
the company, along with all documents
related to the Project and Deposits, on the
territory of Mongolia, in compliance with
the Company Law.
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15. OABATOALLIYU XYYUH 3YUNC

15.1

(@)

[JaBargawrym Xy4mH 3ynnc
‘NaBargawiry  xyuyuH  3ynn"
rpoarT  anb  Har  TanbH

xsHanTaac ragyyp OGOncoH,
Aamap Har bangnaap ypbauunaH
Taamarnax acxyn ypbauvnaH
caprnnnax 6onomxryn gapaax
ynn aBanibiH ynmaac apasHun
aaryy XynaacsH yypraa 30Xux
€coop, 3aacaH uar xyrauaaHg
ovenyymk 4vagaxryn OGOnCHbIr
Oytoy Owuenyynax xyrauaaraa
X3TpYyncHuIr omnnrox 6onosy
36BX6H J00OpX ToXuonanyygaap
Xsi3raapnargaxrym:

0] rasap xegnent, yep,
XY4Tal canxu Lyypra,
asHra uaxwnraad, ran
TYNMap, uac, 3yAa,
X3MXK33HMIA OOpoo rax
MaT GanranunH  Byx
TOPNUNH ramLLuT;

(i) MoHron YncelH HyTar
OseBcrapT 6mi BGoncoH
JanH, 33BCarT
MeprenaeeH, L3pPruiH
axunnaraa, 6ocnoro,
XOPSOH CYMTIaX
axunnaraa;

(iii) 3acrmiH raspaac
TOITOOCOH ByX TepnuiH
HUNTUAT XamapcaH
Xsi3raapnant,  Xopuo,
L133p, ©BYUH TaxarT;

(iv) HUAT axunyabir
XamapcaH axun xasant,
OycnanT, cyynT; 60noH

(v) MoHron YncbiH XUnunmH
6oomMTyyabIr xaax,
XygangaaHsi Xopur
TaBurgax,
T93BIPMANTUNH
Xsi3raapnant,

15. FORCE MAJEURE

151

@)

(b)

(©)

Force Majeure

“Force Majeure Events” shall
mean an event beyond the control
of a Party that could not have been
anticipated or prevented in any
way, resulting in the failure or
delay to fulfil  contractual
obligations as stipulated in this
Agreement. These events include
but are not limited to:

(i) natural disasters of all
kinds, including
earthquakes, floods,
strong winds, lightning,

fires, snowfall, frost, heavy
rain;

(i) wars, armed conflicts,
military operations, riots,
and acts of sabotage
occurring on the territory of
Mongolia;

(iii) any Government-imposed
restrictions, bans,
quarantines, or epidemics
affecting the public;

(iv) strikes, blockades, or sit-
ins involving all
employees; and

(V) the closure of border
checkpoints of Mongolia
and imposition of trade
embargo, transport
restriction,

(the “Force Majeure Events”).

A Party that is unable to fulfill its
obligations under the Agreement
due to Force Majeure Event shall
be responsible for proving that
such Force Majeure Event has
occurred.

The occurrence of Force Majeure
Event shall not exempt the Project
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(b)

(©)

(uaawng
‘NaBarpawryim Xyu4uH
3ynn” rax).

[aBargaliryi XyuuH 3yWnuiH
Heneenenga epTCOHUN ynMmaac
[3paarasp XynascaH yypras
30XMX €coop, 3aacaH uar
xyrauaaHnpg ovenyynx yagaxrym
6oncoH Tan Hb [aBargawiryi
XYYMH 3YWAN YYCCIHUNI HOTMOX
YYP3r XyNa3Hsa.

[aBargawryin xyuuH 3ynn 6ui
6oncoH Hb Tecen xapankyynary
KOMMNaHW 6onoH  XepeHre
opyynary HapbIr  gapaax
YYPraac u4erneenex yYHA3CNAnN
Bonoxryn. YyHa:

0] 3HaAxXyy [[9pa3Hp 3aacHbl
aaryy Tenergex
XyBaapbT MOEHIeH
TenGepuiiH YYP3r;
©onoH

(i) 3Haxyy [9pas, MoHron

YNCbIH Xyyrnb TOrTOOMX
6onoH OnOH  ynCbiH

CTaHgapTbIH paryy
XYN33CaH Ganranb
OpYHbIT Xamraanax,

XeOesIMepuiiH aroynrym
Ganmpan, apyyn axywm,

LOMUIH aroynrym
G6anpgan, uauparninH
XaMmraanant, awynrym
axunnaraa 6onoH
yypxanH XaanT, HexeH
CaprasnTTan

XonbooToM  XYMN33C3H
yypar.

Company or the Investor from the
following obligations:

0] obligations related to
scheduled monetary
payments as stipulated in
this Agreement; and

(i) obligations  related to
environmental protection,
occupational health and
safety, nuclear safety,
radiation protection, and
mine closure and
rehabilitation as required
by this Agreement, the
Mongolian Law and
regulations, and
International Standards.
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15.2 Masparpan

(@)

[aBargawiry Xyu4uH 3yWnumH
ynmaac  aHaxyy [9paarasp
XYJI93C3H YYpraa 30xmx €coop
ouenyynax 6onomxryn 60ncoH
Tan Hb [daBargawrym Xy4dmH
3yun 6w BGoncoH  acxyn
M3C3H33Cc xonw 14 (apeaH
06peB) XOHOIMIAH OOTOp Heree
Tang JaBargalurym Xyu4uH 3ynn
YYCC3H Tanaap, 6050H TyyHUIA
Hexuen ©Oanpan, yp QAaraeap
OonoH [9p33rasp  Xyna3CcaH
VYPIMAH  TYMUSTIANA  XOPXSH
Heneenx oyn Tanaap,
xonborgox 6apuMMTbiH - xamT
OMUrasp MaaargsHs.

15.2 Notices

@)

The Party that is unable to fulfill its
obligations under this Agreement
due to Force Majeure Event shall
notify the other Party, within 14
(fourteen) days from the
occurrence or knowledge of the
Force Majeure Event, indicating
that Force Majeure Event has
occurred, along with its
circumstances, nature and
possible consequences, and how
it will affect the performance of
obligations under the Agreement.
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15.3

(@)

(b)

JaBarpawiryn Xy4yvmH 3yWnNuUUH Yyp
parasap

[aBargaliryi XyuuH 3ywnuiH
ynmaac anb Har Tan Hb 9HaxXyy
[3p23rasp XynaacaH anb Har
YYPraa 30xmx écoop bmenyynax
B6onomxryn 6oncoH Gereep aH3
Tanaap MapasHunn 15.2-n
3aacHbl daryy uar Tyxaug Hb
M343racaH 6on yypraa 3epyceH
rax ysaxrym 0Oeree 9Haxyy
3pa3Hg 3aacaH YYpraa
Ouenyynasrym ©OONOH yypras
ouenyynax Xyrauaar
XaTpyyncaHg Oypyytam  rax
Y33Xryn.

[aBargaliryi XyuuH 3ywnuiH
Herneeneng epTceH Tan Hb
Aapaax apra xamxaar aBaxaap

OONOMXUT XY4YMH YapMawunT

rapraHa:

() Hasarpawuryn XYYUH
3YWNUWUH  Herneenneec
YYOC3H Hexuen
Oananbir  X3BaHAO, Hb
opyynax;

(i) Hasargawiryi XYYUH
3YWANIAH Heneenenn
epTeeryn, Ouenyynax
BGonoOMXTON YYpryyanmr
30XMX écoop
YPrasmKnyynaH

ouenyynax; 6onoH

(iii) Oasargawuryi XYYUH
3YWNUAH  Heneennuinr
Oaracrax, yp garaepbir
OYpaH apunraxbliH Tyng
donomxut 6Gyx apra
X3MXKI3r aBax.

15.3

@)

(b)

Consequences of Force Majeure

If a Party is unable to fulfill its
obligations under this Agreement
due to Force Majeure Event and
has provided timely notification
according to Clause 15.2, it shall
not be considered in breach of
obligation or responsible for failure
to perform any  obligation
whatsoever or for any delay in
performance of its obligations
hereunder.

The Party affected by Force
Majeure Event shall make all
reasonable efforts:

(i) to cure the situation
caused by the Force
Majeure Event;

(i) to continue to the
performance of the
obligations that are
possible and not affected
by Force Majeure Event;
and

(iii) to take all possible
measures to mitigate the
effects of Force Majeure
Event and eliminate
consequences.
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()

(d)

(€)

OH3 M9pasHun 15.2-p 3ynUnuiiH
paryy  [Hasargawirym  XyymH
3YNANIAH HeneennuinH
M343ranmnr XYPryyrcHaac
xonw  [aBargawiryi  Xy4uH
3ynnunH Heneenen 60 (kap)
XOHOroOC [33WW Xyrauaaraap
YPrarmKnncaH Toxuongong
Tanyyn anb 6onox Lyypxau
yynsant 30XWOH  Banryynx,
[aBargawiryd  xXyuuH  3yin
ayycraBap 6onox xyptan as4
X3PIANKYYM3X apra XaMKI3HUN
Tanaap LWIMNaBap raprax
bereeq waapgnaratan 6on Tyc
yyna3anteir capg Har ypgaa
30XMOH BarryynHa.

HaBargawirym  xy4umH  3yin
YYCC3HUN ynmaac
Hasargawiryn XyyvH 3yWnuinH
Heneenen Hb 3ypraaH (6)
capaac [29Ww  xyrauaaraap
YPraKUACIH Toxmongona
Tanyyn eepyneraceH Hexuen
Gangang HWALYYNSH  SHAIXYY
["opasHunn Hexuenunr
LUMH3YMNAX, ©epuNIex Xananuad
Xnnx 6ereeq TyC XananuasapuiiH
xyrauaaHg [3pasHun Hexuen
XYYMH Terengep X3B33p
YANYUIIHS.

[aBargawirym Xyy4vH 3yWAniAH
ynMmaac Tecen X3panKyynary
KOMMNaHW Hb YN axunnaraaraa
XyaHAUAH Har (1) )Xnnasc 433w
Xyrauaaraap 30rcoox
Toxuongong Tanyyn Hb 3HaxXyy
[apaar yyunax apxTan GanHa.

(€)

(d)

(e)

If the effects of Force Majeure
Event persist for more than 60
(sixty) days, from Force Majeure
notice as per Clause 15.2 of this
Agreement, the Parties shall
organize a meeting as soon as
possible to decide on measures to
be taken until the termination of
the Force Majeure Event, and if
necessary, hold such meetings
once a month.

If the effects of Force Majeure
Event persist for more than six (6)
months due to Force Majeure
Event, the Parties shall negotiate
in good faith to amend and revise
the conditions of this Agreement
according to the changed
circumstances, during which the
terms of the Agreement shall
remain effective.

The Parties shall have the right to
terminate this Agreement if the
Project Company suspends its
operations for more than one (1)
calendar year due to Force
Majeure.
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15.4 [Oasarpawryun XYYUH 3ymn
ayycrasap 6onox

€)] [aBargaliryi XyuuH 3ywnuiH
Heneeneng eptceH  Tang
HaBargawirym  xy4umH  3yin
Heneenen ysyynaxas ©0nbCoH
Gereeq  9Haxyy  [9paarasp
XYII33C3H yypraa Guenyynaxag
caag ydpyynax wantraad
Oarixaa ©0nbCOH aapyng
TyxarH Tan Hb Heree Tanpaa
3H3 Tanaap H9H  Jgapym
M3O3rgakK, 93HAXyy [9paarasp
XYN33C3H YYPraa YpraruknyynaH
OvenyynHa.

(b) OHaxyy [9pas GonoH Tycran
36BLU6OPNYYAMMAH Xyrauaa Hb
HaBargawiryd  XyuuH  3yun
YProrpknax xyrauvaaTtah Wxun
Xyrauaaraap aBTomaraap
CyHrarfaHa.

15.4 Termination of Force Majeure

a)

b)

As soon as the Force Majeure Event ceases
to affect the Party affected by the Force
Majeure Event and the Force Majeure Event
is no longer areason to prevent or delay it from
fulfilling its obligations under this Agreement,
the Party affected shall immediately notify the
other Party and resume the performance of its
obligations under this Agreement.

The term of this Agreement and Licenses
shall be automatically extended for the same
period as the duration of the Force Majeure
Event.
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16.

16.1

M3O3rA351 BA BATAINAA

XepeHre opyynary 6onoH Tecen

X3P3NKyynary

KOMMNaHUMH

mM343rnan, oaranraa

XepeHre opyynary

6ornoH Tecen

X3P3aNKYYNary KoMnaHn Hb apbiH ycar

3ypcaH

egep 6ornoH  [apasHun

XyrauaaHbl Typlumg 3acruiiH rasapt
hapaax 3ynncuir magarasx, batanraa
raprax 6avHa:

(@)

(b)

©)

(d)

(XyynudH ama33duliH apx 3yUH
yadeap) XepeHre opyynardy Hb
Bbyrg Hanpampax ®paHy Yncag
yncag XyynunH paryy yycraH
GanryynargcaH, TyC  YICbIH
XyYynb TOITOOMXWIWH Aaryy yun
axunnaraa sByyngar XyynuiH
3Tra3g MeH 60onHo;

(bypaH apx b6a 3px Mm303n)

3Haxyy [apaar Gawnryynax,
[9paarasp  XynaacsH  3pX,
YYpraa 30XUX écoop

X3PanKyynax OypaH 3px, apX
3yWH YagBapTan 60nHo;

(Bycad yypse xapuyunazamad
3epyundexayl balx) 9SHIxXyy
[epaar  OGanryynax  ©onoH
[9pasHuM garyy XyrasacaH 3px,
YYyprasa X3P3aNKYYNnax Hb
XepeHre opyynary, 6onoH
Tecen X3pParKyynary
KOMnaHuH Oycag 9TraagTan
fanryyncaH anueaa rapaa,
xanuan 60MnoH Xxapbsanargax
YNACbIH  XyYyfb, TOrTOOMXTOM
3epuunngexryn 60nHo;

(l'ypasdazy 3maa3duliH
3esweepen  yn  waapodax)
3Haxyy [apaar Gawnryynax,
[3pa3arasp XynasacaH yypras
X3PanKyynaxaaa rypaegary
3TrasA’3C  3eBLUeepen aBax
Waapanararym, X3paB
Waapgnaratan 6on  TyyHWAr
30XMX Ecoop aBcaH B0IHO;

16. REPRESENTATIONS

AND

WARRANTIES

16.1 Representations and Warranties of the
Investor and Project Company

The Investor and the Project Company
declare and warrant to the Government as
of the Date of Signature and throughout
the Term of the Agreement the following:

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

(Legal Capacity of the Legal
Entity) The Investor is a legal
entity established under the laws
of France and operates in
accordance with the laws of that
country;

(Authority and Power) The
Investor and the Project Company
have the full authority and legal
capacity to enter into this
Agreement and duly perform the
rights and obligations outlined
herein;

(No Conflicts  with Other
Obligations) The conclusion of this
Agreement and the exercise of the
rights and obligations assumed
under the Agreement shall not
conflict with any agreements or
transactions concluded by the
Investor and the Project Company
with other parties, or with the laws
and regulations of the country of
jurisdiction;

(No Requirement for Third-Party
Authorizations) The conclusion of
this Agreement and the
performance of obligations under
it require no approval from any
third party, or if necessary, such
approval has been duly obtained;

(Creation of Binding Obligations)
This  Agreement and the
conditions stipulated therein shall
create binding obligations;
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(e)

(f)

(9)

(h)

(i)

1),

(Baasan buenaecdax WUHXmMaUl
yypas yycaax) aHaxyy [9paa
©0noH M3p3a3arasp TOXMPOIILICOH
Hexuenyya Hb 3aaBan
OMenargax  WKWHXTIW  yypar
yycrax 6anraa 60nHo;

(BHxuliH 30puneoop awuanax)
ByTaargaxyyHunr 36BX6H
SHXWUWAH 30punroop Oopriyynax
©0nHo;

(CaHxyyauliH yadaexmali)
9HaxXyy [9paarssp XxynascaH
yYypraa X3PIANKYYnaXx,
LWaapaargax XOpPOeHre

opyynanTbIr XWX, GonaoLryn
OCfblH  XOXWMPIMbIr  apwunrax,
HexeH Tenex, Gavramnb Op4HbI
©onoH ovnonorniH HOX6H
capraanTunr 3oxmx écoop OnoH
YNCbIH CTaHAAPTbIM XaHraH X1nx
CaHXxyy, 30UWH 3acrmmH
yapgasxTanm OOJHO;

(MeHeeH xepeHauliH 3x yyceap
Xyynb €cHbl 6alix) XepeHre
opyynant 6onoH [3pasHui
aaryy Tenergex bycan
TenbepyyauiH MOHTOH XOPeHre
Hb Xyyfb ECHbl 3X YYCB3P33C
OypacaH 60nHo;

(AenuebiH acpae Xyynb yn
36pyuXx) Tycran
36BLUEPNYYAMUT  OMX  aBsax,
3H3 [apaar Ganryynax GornoH
X3PaNKyYnaxTan xonborayynaH

ABMUIbIH acpar Xyynb
TOITOOM>KOOP XOPWITIOCOH YII
axunnaraanz anveaa

Xan63pasp oponuooryn 6onHo;

(M3daannudH un moo 6alidan)
3Haxyy [apaar Gawryynax,
X3PanKyynaxTan xonodorgyynaH
3acrmnH rasapT raprax erceH
Oyx wmd4%9anan  Hb  6oguT
Oarpgang HUMLSX, YHOH 36B
Magaanan Oereeg aHa [apaar
Ganryynax, X3ParkKyynaxaa
Heneenex, ay xonodorgon oyxumn
anveBaa M3a33anan, GapumTbIr

()

@

(h)

1)

(Use for Peaceful Purposes) The
Product shall be sold solely for
peaceful purposes;

(Financial Capacity) The Investor
and the Project Company have the
financial and economic capacity to
fulfill their obligations under this
Agreement, to make necessary
investments, to mitigate potential
losses from accidents, to provide
compensation, and to conduct
environmental and biological
rehabilitation according to the
International Standards;

(Legitimate Sources of Funds)
The funds for the Investment and
other payments to be made under
the Agreement must be from legal
sources;

(Compliance with Anti-Corruption
Laws) The Investor and the
Project Company have not
participated in any activities
prohibited by  Anti-Corruption
Laws in relation to obtaining
Permits, entering into this
Agreement, or implementing it;

(Transparency of Information) All
information  provided to the
Government in connection with
the conclusion and
implementation of this Agreement
is factual and accurate, and there
is no concealment or
misrepresentation of any
information or fact that is material
to the conclusion and
implementation of this Agreement.
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HYYyH gaparagyyrncaH, Xxygan
M33311C3H 3ynn Ganxrym

6orHo.
16.2 3acrumH raspbiH manaraan, | 16.2 Representations and Warranties of the
batanraa Government

3acruiiH rasap Hb 3Haxyy [apbiH ycar
3ypcaH egep 6GonoH  [9p3asHui
XyrauaaHbil Typwug XepeHre
opyynarumg hapaax 3ynncumnr
M33raaX, batanraa raprax 6anHa:

(a) (Baasan 6uernsedax WUHXmMaUl
yypa2) 3acrmiH rasap Hb
Xonborgox Xyynb TOrTOOMXKUA,
3aacHbl garyy aHaxyy [apasr
Ganryynax, Xapankyynax OypaH
apxTan bereen aHaXyy [9pa3 Hb
3aaBan 0Ouvenarasx LUMHXTIM
yypar yycrax 6anraa 605Ho;

(b) (Tycaali 3e8weepnyyouliH
Xy4uH mezendep  batidan)
epasnun  16.1(i)-g 3aacaH
fatanraang yHgacnaH, Opayya
6onoH Tycran 3esLueepnyya Hb
Tecen x3apanKyynard kKomMmnaHug
Xyynb  TOITOOMXWMH  garyy
OnroracoH bereenq  Tecen
X3PANKYYMarYy  KoMnaHu  Hb
Tycran 36BLUOBPIYYANNH
YHAC3H A33p xonborgox xyynb
TOITOOMXKMA, 3aacaH 3JpPXUnr
X3PanKyynax OypaH 9pxTan
6onHo; 6onoH

(c) (Xyyns  moemoomxutia  yn
3epyux) 3acrunmH  raspaac
aHaxyy [apasr OGavryynax,
[3p33rasp XynasacaH yypraa
X3PANKyynax  Hb  3acruiH
raspaac rypaegardy 3Tra3gunH
OMHe XYII33C3H anvBaa yypar,
acxyn MoHron YncbiH Xyynb
TOrTOOMXTOM 3epuungeeryn
BorHo.

The Government, as of the Date of
Signature and throughout the Term of the
Agreement, declares and warrants to the
Investor the following:

(a) (Creation of Binding Obligations)
The Government has the authority
to establish and implement this
Agreement in accordance with
applicable legislation, and this
Agreement shall create binding
obligations;

(b) (Validity of the Licences) The
Deposits and Licenses have been
granted to the Project Company in
accordance with the law, based on
the Representations and
Warranties stipulated in clause
16.1(i) of this Agreement and the
Project Company has full
authority to exercise the rights
specified in the relevant law on the
basis of the Licenses and Permits;
and

(©) (No Conflict with Laws) The
Government's conclusion of this
Agreement and the
implementation of its obligations
under the Agreement shall not
conflict with any obligations
assumed by the Government to
third parties, or the Mongolian
Law.
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16.3 TanyyablH xapuyunara 16.3 Liabilities of the Parties
XepeHre opyynard, Tecen The Investor, the Project Company, and
X3PIANKYYNary KomnaHu 60noH 3acrniH the Government shall be fully liable for the
rasap Hb TyC TYCblH mM3a3raan 60moH accuracy and validity of their respective
GaTanraaHyyablH YH3H 36B, XYYMH representations and warranties. If any
Terengep 6angang 6ypaH xapuyunara declaration or warranty made by either
XYNa9H3. Xop3B anb Har TanbiH Party is found to be breached, the other
rapracaH magargan 6onoH 6artanraa Party has the right to terminate this
36PYUTACeH Hb TOrTOOrABOr, Heree Tan Agreement in accordance with Clause 14
Hb 93H3XYYy [9pasHui 14-p 3ynnuiH of this Agreement.
paryy aHaxyy [9pasr uyunax 3pxTan
GanHa.
17. APX LWWUMKYYN3IX 17. TRANSFER OF RIGHTS
17.1  Jpx WUmKyynax 17.1  Transfer of rights
€)] XepeHre  opyynard  60noH €)] The Investor and the Project
Tecen xapankyyrnard KomnaHu Company are prohibited from
Hb Tycran 3eBLueepnyyn 600H selling, gifting, pledging, or
YypxanH Tanbawnr xygangax, otherwise transferring the
Oanarnax, Gapbuaanax 60noH Licenses and the Mine Area to the
eep bycag xanbapasp 6ycablH ownership, possession, or use of
emynen, 333MLLUNT, others.
awwurnantag  WWImKYYNaXuir
XOPUTITIOHO. (b) The Investor may transfer rights
obtained under this Agreement,
(b) XepeHre opyynary Hb [[9paaHun except as provided in Clause
17.1(a)-n 3aacHaac ©Oycag 17.1(a), based on prior written
3HAXyy [3paarasp ok aBcaH consent from the Government.
3pX33 3acrmmH raspblH
ypbOouMnaH  6uurasp  erceH ()  Any transfer of rights or
36BLUGGPNNIAH  YHAC3H 933P agreements made in violation of
LINIBKYYIDK GOMHO. this provision shall be legally
invalid.
(c) OH3 3YWNUIAT 36pYMXK XMIACSH
anueaa apx LLMIDKYYIIaX

X3mUarn, rapad Hb Xyynb 3YWH
XyBb[l XY4MH Terengep Oyc
OanHa.
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17.2 XaHant eepunergex 17.2 Change of Control

)] XepeHre  opyynard  6ofioH @ The Investor and the Project
Tecen X3PanKyynary Company shall notify the
KOMMaHWMH XyBb, T34r33puinr Government in advance and
XaHantgaa oawnragar, obtain approval in the event of a
XAHaNTbIr  333MWASM  3Traag change in the person who
eepunergex Toxnonaonna Controls or holds the Control over
3acrunH  rasapt  ypbauvnaH them.
M3[3rA3X 36BLLUE6PesT aBHa.

(b) If the Investor or the Project

(b) XepeHre  opyynard  ©onoH Company violates the provisions
Tecen Xx3panKyynard KOMMNaHu of this Clause 17, the Government
Hb 9H3 17-p 3yWng 3aacHbIr has the right to terminate this
36pyCeH Toxuongong 3acruiH Agreement pursuant to Clause
rasap Hb 9Haxyy [9pasHui 14.2(a)(iv).
14.2(a)(iv)-o 3aacHbl garyy aH3
[apaar yyunax apxTan GanHa.

17.3 Maparpan 17.3 Notices

€)) OHaxyy [3pasHui paryy Xumx @ All communications made under
OonoH  TyyHTaW  xonbooTomn this Agreement and related
anvBaa xapunuaa xon6oor matters shall be made in writing,

anbaH ouurasp ynnaasx bereen
eepeep 3aaraarymn 6on 3axugan
acxyn  uaxum  wyyaadraap
XYPrax fonHo. OHaxyy
[BpasaHun garyy XypryyncaH
Oyx M3gargan,  MIASranunH
xapuy 60noH aHaxyy pasaTan
xon6orgyynaH TanyyabiH
anbaH 6u4raap nnraacaH Gyoy
xapunuaH conunucoH ©ycag
Oyx xapunuaa xonboo Hb
MoHron ©omnoH AHIMKM X3nasp
X0€ynaHraap Hb 6aniHa. QHaxyy
M3pasHuI garyy O0noH TYYHT3M
xonbooTon B6yx yynaant, bycag
apra xamxaar MoHron 6onoH
AHIMIM X3aN33p gaBxap AByYIHa.

and unless otherwise specified,
may be delivered by letter or
email. All notices, responses, and
any other communications sent or
exchanged in writing between the
Parties under this Agreement shall
be both in Mongolian and English.
All meetings and other activities
related to this Agreement shall
also be conducted both in
Mongolian and English.
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(b) OHaxyy epasHum garyy 60noH
TYYHTa xonborayynaH Xumnx
acxyn  Xypryynax  anueaa
Xapunuaa xon6oo acxyn
Gapumt  GuurmiH  Tan  TycC
OypuinH xasar Hb Aop AypacaH
acxyn TaBaH (5) AxXnbIH egpeec
OOOWryh egpunH eMHe Heree
Tanyynag M3g3racaH  opriox
Xasar, acxyn xonborgox Hark,
anbaH TywaanTtaH 6anHa.

(c) OHaxyy 3ynnuiH (b) xacarT

3aacaH xasryyq Hb JOOpX Xasir
OanHa:;

3acrumnH rasap

Ax ynnaBap, 23pa3ac bGaanrvnH
canpan:

Monron YncblH AX ynngeap, apAsc
BGaanrmiH gam, 3acruiH raspbiH I
©anp, HargcsH YHOSCTHWMI rygamx 5/2,
YnaaH6aatap, MoHron ync

Llaxum wyynaH: info@mmbhi.gov.mn

CaHrumH canpag:

MoHron YncbeiH CaHrnmH ssiam, 3acrmmH
raspblH I Ganp O Kopnyc,
C.0aH3aHrMiiH rygamx, YnaaH6aatap
15160, MoHron Ync

Llaxum wyypaH: info@mof.gov.mn

Bairanb OpuYMH, yyp ambcranbiH
eepunenTUnH canpag;

MoHron YncbliH Bavranb opuuH, yyp
ambcranbiH ©epUnenTuinH faam,
3acruiH raspbiH Xl gyraap GanpHbl 4
ayrasp gaexap, bapunraugbiH Tan6an-
3, YunHranTan Ayypsar, 15141
YnaaH6aatap xoT, MoHron ¥Ync

Llaxum LwyynaH:
contact@mecc.gov.mn

(b) Each Party’s address and email for
communications or documents to
be made or delivered under or in
connection with this Agreement
must be communicated or notified
to the other at least five (5)
Business Days in advance or
replaced with another address
provided to the corresponding unit
or official.

(© The addresses mentioned in this
paragraph (b) are as follows:

The Government

Minister of Industry and Mineral
Resources:

Ministry of Industry and Mineral
Resources of Mongolia, Government
Building 1l, United Nations Street 5/2,
Ulaanbaatar, Mongolia

Email: info@mmbhi.gov.mn

Minister of Finance:

Ministry of Finance of Mongolia,
Government Building Il Corp D, S.Danzan
Street, Ulaanbaatar 15160, Mongolia

Email: info@mof.gov.mn

Minister of Environment and Climate
Change:

Ministry of Environment and Climate
Change of Mongolia, Government
Building XII Level 4, Barilgachdiin talbai-3,
Chingeltei District, Ulaanbaatar 15141,
Mongolia

Email: contact@mecc.gov.mn
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LlemuniH 3HEeprumnH KOMMCCbIH
papraa:
LlemuiaH 3HEpPrnmnH KomMCC,

YiingeapunH 2 toot, 20-p xopoo, XaH-
Yyn gyypar, YnaaH6aartap xot, MoHron
ync

Llaxum wyypnaH: office@nea.gov.mn

“ApaaHac Monron” XXK-a:

OpasHac MoHron XXK-uiiH 6anp, 1
Oyrasp Xopoo, YuHrantam Agyypar,
YnaaH6aatap xoT 15160, MoHron Ync
Llaxum wyynan:
info@erdenesmongol.mn

XepeHre opyynary

“OpaHo MaWHWHI” 3HrMNH XyBbLaaT
KOMMaHu

ABeHbto pe [Mapuc 125, LWartminoH
92320, PpaHy Ync

Llaxum wyynan:
G-ORN.MN-info@orano.group

Tecen X3panKyynary KoMmnaHu

“Bapgpax JHepxun” XXK

An Cn Cu Llamxar 5 gasxap, >KambsiH

ryHu rygamx, 1-p xopoo, Cyx6aatap

ayypar, Ynaanbaatap xot, MoHron Ync

Llaxvm wyynaH:
G-ORN-MN-Badrakh_info@orano.group

(d) OHaxyy 9pasHun garyy acxyn
TYYHTOM  xonborayynaH Har
Tanaac Heree Tanpg 3axugan
Xanbapasp WNrescsH  OGyroy
XYPryyncaH anvBaa xapwusuaa
Xxornboo acxyn 6apumT duurmiir
3HIXYY ropasHui  17.2(c)-a
3aacaH xadraap XypryynHs.
OHa Toxmongong (i) GueunsH
XYPryyrcaH acxyn (ii)

WyyAaHrUAH Tenbepwunr
ypbOuunaH Terx LyyaaHraap
sByynaxaap XYPryyrmncHaac

XOWwWw TaBaH (5) axnblH egepT

Chief of the Nuclear Energy
Commission:

Nuclear Energy Commission, Uildver Unit
2, 20th khoroo, Khan-Uul District,
Ulaanbaatar, Mongolia

Email: office@nea.gov.mn

Erdenes Mongol LLC:

Erdenes Mongol LLC building, 1st khoroo,
Chingeltei District, Ulaanbaatar city
15160, Mongolia

Email: info@erdenesmongol.mn

The Investor

Orano Mining S.A.S

125 avenue de Paris 92320 Chatillon
France

Email: G-ORN.MN-info@orano.group

The Project Company

Badrakh Energy LLC

5th Floor, ICC Tower, Jamyan Gunii
Street, Khoroo 1, Sukhbaatar District,
Ulaanbaatar, Mongolia

Email:
G-ORN-MN-Badrakh_info@orano.group

(d) Any communication or document
made or delivered by letter from
one Party to another Party under
or in connection with this
Agreement shall be delivered to
the address specified in Clause
17.2(c) of this Agreement and
shall be deemed duly given (i)
when it has been delivered in
person or (i) five (5) Business
Days after being deposited in the
post with postage prepaid.
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30XMX €Coop XYPryyncoH rax
Y3H3.

(e OHaxyy [apasHun  17.2(c)-g
3aacaH xasr  eepuneraceH (e) If the addresses specified in
Toxwonaong TyxaiitH Tan winHa Clause 17.2(c) change, the Party
xasraa 6ycan Tanyygag anb shall notify the other Parties of its
6onox GONOMXMT  yenaa new address in writing as soon as
BUUrasp MaAarasx 6a SHaXyy practicable, and the refusal or
FapasHA 33aCHbI paryy inability of any Party to receive an
XYPryyrcoH M3Aaranvir  anb attempted notice delivered in
Har Tanm XynasH aBaxaac accordance with this Agreement
TaTranacaH acxyn XynasH aBax shall not restrict or prejudice any
Goromxryit GaricaH Hb Gycan rights of the other Parties in any
TanyyablH 3pXUIAr SsMap H3raH way.
bangnaap Xd3raapnax,
XOXMPOOX YHA3CN3aN 6onoxryn.

18. YUNUnax XYYib, MAPIAAH | 18. GOVERNING LAW AND DISPUTE
LLUIMAOBIPNAX RESOLUTION
18.1 Ywununax xyynb 18.1 Governing Law

OHaxyy [3paar MoHron YncblH Xyynb This Agreement shall be governed and

TOrTOOMXMIAH aaryy  30XMUYYIXK, construed in accordance with the

Tann6apnaHa. Mongolian Law.
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18.2 MapraaHbIr 3BUWH XypmMaap

LWMNAB3PNIX

(@ OHaxyy ["opaaraap
3o0xuuyyrncaH xapunuaartan
xon6ooTton TanyyablH XOOPOHA,
anuBaa Waapgnara, caHan
3epenjeeH, MapraaH YYCC3H,
acxyn 3paar 36pUCEH,
uyuancaH 6onoH XYYMH

(b)

Terengep 6yc 6oncoH (Laawmg,
“‘Mapraan” rax) Toxuongong
anb 4 Tan Tyc MapraaH yyccaH
Tanaap Oycan Tanyynan
mMaaaraa»k  6onHo  (uaawwmg
“MapraaHbl Tanaapx
magargan” rx). MapraaHsbl
Tanyya Hb eepcauniiH 3px Oyxui
3Tr39ayyaasp JamxyynaH
XOOPOHAbIH  X3Manuad  XUnx
3amaap yyccaH MapraaHbir
wynapraap, 9BUWH >Xypmaap
LWNAOBIPNSHAI. MapraaHbl
TanyyablH 3pX Oyxun
3Trasayya Hb MapraaHbl
Magaraonuinr xynasH aBCHaac
xonw 30 (ry4) XOHOrMNH AOoTOop
yynsax rasap, uarmmr xapunuaH
TOXMPOMUOX  Yyn3anT  Xuinx
Gereepg uaawmg YYCC3H
MapraaHbir LWNNAB3PIIAX34,
Waapgnaratam a9  Y3C9H
JaBTamxkTavraap  yynsantbir
XUMH3. MapraaHbl  Tanaapx
Magaranunr XYPryyncHaac
xonw 180 (Har 3yyH Has)
XYaHSIMAH  XOHOTUWH  JOTOP
MapraaHbir LWNNOBIPIIXK
Yagaarym acxyn yr mMagargnuir
xypryyncHaac xonw 30 (ryd)
XOHOMMNH goTtop MapraaHsl
Tanyyn yynaaarym 6on,
MapraaHbl anb 4 Tan aHaxyy
opasHnin 18.3 agyraap 3ynng
3aacHbl faryy OfoH YICbiH
apounTpbIH axunnaraar
axXnyymxk 6onHo.

epasHun 18.2(a)-p 3aanTblH

paryy saBargcaH  Oyxui N
TOXMPOMLUOO Hb  Oyxangas
3HAXyy [3pasHuin  Xypa3Hg

18.2 Amicable Settlement of Disputes

@)

(b)

In the event of any claims,
disputes, disagreements, or
breaches related to this
Agreement between or among any
of the Parties arising out of or in
connection with this Agreement,
including termination or
invalidation (hereinafter referred to
as "Dispute"), either Party may
notify the other Party about the
Dispute (hereinafter referred to as
the "Notice of Dispute”). The
Parties to the Dispute shall, in
good faith, attempt to settle the
Dispute amicably through
negotiations between their
authorized representatives. The
authorized representatives of the
Parties to the Dispute shall meet
within 30 (thirty) calendar days of
receiving the Notice of Dispute at
a mutually acceptable time and
place, and shall hold meetings as
often as deemed necessary to try
to resolve the Dispute. If the
Dispute has not been resolved
within 180 (one hundred eighty)
calendar days from the delivery of
the Notice of Dispute, or if the
Parties have not met within 30
(thirty) days after the delivery of
the Notice of Dispute, then any of
the Parties to the Dispute may
initiate international arbitration
proceedings as specified in
Clause 18.3 of this Agreement.

All agreements reached under

Clause 18.2(a) shall be
considered Confidential
Information under this Agreement
and shall be treated as

negotiations conducted with the
aim of resolving the Dispute
amicably in all aspects.
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Hyyu wmagsanang Toouorgox
bereeq  MapraaHbIr  9BUIH
Xypmaap wnnaBapnax oOyroy
TOXMPONLOOHA, XYPax
30punroop XUNTOCaH
X3Nanuasp rax ysHa.
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18.3 OnoH yncbiH apouTtp

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

OHaxyy  [9pasH3sc  yyasH
rapcaH ©onoH  xon6orgoH
YYCC3H anvBaa MapraaHbir
XepeHre opyynanTbiH
MapraaHbIr LWMNAAB3PM3X OFOH
yNcbIH TeB (Uaawuva "Tes" rax)-
WAH apbutpaap, Ync 6onoH
["apaap YncbiH Npranumn

X00OpoHAbIH XepeHre
OpyynanTblH MapraaHbir
Wnnasapnax Tyxan
KoHBEHL|bIH (uaawng
"KoHBeHL" rox) aaryy

LWNAOBIPIYYIIIXUNT Tanyyn
YYraap  XymnasH  3eBLUeepu
banHa.

OHaxyy [apasHg xamaapax
X3Mnuan Hb XepeHre opyynant
bonoxeir  Tanyya XYI33H
3eBLUGBPY GanHa.

XepeHre opyynard Hb byrg
Hanpampaax ®paHy, Ync
(BH®Y)-g 6ypTranTan koMnaHu
6onHo.

Tecen xaparKyynary KOMMaHu
Hb MoHron Yncag yycraH

banryynargcaH 6onosu
XepeHre opyynar4mimnH
XaHanTag banpgar, MOH

KOHBEHLbIH 30pUNIbiH YYOH33C
BH®Y-bIH MpraH xapbsiaT rax
Y39XMWI  YYrasp  3eBLUeepu
GaviHa.

OHaxyy [3pasHuin aaryy
ABargax anueaa apouTpbiH
axunnaraa Hb yr axwunnaraa
3XAMNC3H eAep XyuunH Terengep
Mepaergex oy TeBWH
ApbuTpblH  XypMmbIH  garyy
sABargaHa.

KoHBeHublH 62, 63 Agyraap
3ynng 3aacHbl garyy apouTpbiH
axunnaraar TeBunH apouTpbIH
axunnaraa sByynax rasap
(BawwunrTtoH, [1C) aByynHa.

18.3 International Arbitration

@)

(b)

(€)

(d)

(e)

()

(9)

The Parties hereby consent to
submit to the International Centre
for Settlement of Investment
Disputes (hereinafter the
"Centre") any dispute arising out
of or relating to this Agreement for
arbitration  pursuant to the
Convention on the Settlement of
Investment Disputes between
States and Nationals of Other
States (hereinafter the
“Convention”)

It is hereby confirmed by the
Parties that the transaction to
which this Agreement relates is an
investment.

The Investor is a company
incorporated in France.

It is hereby agreed that, although
the Project Company is
incorporated in Mongolia, it is
Controlled by the Investor and
shall be treated as a national of
France for the purposes of the
Convention.

Any arbitration proceeding
pursuant to this Agreement shall
be conducted in accordance with
the Arbitration Rules of the Centre
in effect on the date on which the
proceeding is instituted.

Under Articles 62 and 63 of the
Convention, arbitration
proceedings shall be held at the
seat of the Centre (in Washington,
D.C.).

Any Arbitral Tribunal constituted
pursuant to this Agreement shall
consist of three arbitrators, one
appointed by each of the Investor
and the Government, and an
arbitrator, who shall be President
of the Tribunal, appointed by
agreement of the Investor and the
Government. Article 37(2) of the
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(9)

(h)

(i)

OHaxyy 3paaHni aaryy
Ganryynargax anvBeaa
ApOuTpbIH  OypanasxyyH Hb
rypeaH apbutpyaac Oypoax
bereeq XepeHre opyynary
6onoH 3acruiiH raspaac Tyc 6yp
Har apbuTpy TOMUIHO, XapWH

apbuTpbIH OypangaxyyHuir
papranax  apbuTpumnur  Hb
XepeHre  opyynard  6GonioH

3acrumH  rasap  xapunuaH
TOXMPOMUOX TOMUNHO. Tanyyn
apbuTpugpir TOMWINOXOA
KoHBeHUbIH 37 gyraap 3ynnumnH
2 paxb 3aanTbir GapumTanHa
XapsB  XepeHre  opyynary
6onoH 3acrMiH  rasap Hb
KonBeHublH 38 pgyraap 3ymng
3aacHbl garyy 90 (ep) XOHOrMH

aoTop apbuTpbIH
OypanaaxyyHuir Hapranary
apoutpumir 36BLUNMLSH
TOMUITK Yagaarym 6on
TanyyaoblH anb Hb 4 TeBWiH
3axupraaHbi 36BMeinH
papraac Hapranary

apoUTPUMAT TOMUNOXbIT XYCIXK
6orHo.

OHaxyy M3pasHumn aaryy
GanryynargcaH anvBaa
ApbuTpblH  OYPanNA3XyyH Hb
MoHron YncblH Xyynb, TYYHWUi
notop MoHnron YncbiH
Xon6borgox ONoH YMCbIH rapaar
X3pPIrnax MapraaHbir
LWINMNOBIPII3HS.

XepeHre opyynard 6ytoy Tecen
X3PAnKyynary  KOMNaHWm  Hb
raruxyy TatBapTan xonbooToun
MoHron YncbiH TaTBapbIiH anba
bonoH Tecen X3pankyynary
KOMMaHWAH XOOPOHA  YYCC3H
MapraaHbl XxyBbd KOHBEHULbIH
aaryy apbuTpblH axwunnaraa
AXNYYI3X33C ©OMHe, 3acrumnH
rasap 9HaXyy Laapgnaraac
Onurasp TaTtrana3caHaac 6Gycag
Toxnongona, Modron YncbiH
Xyynbf, 3aacaH 3axvpraaHbi
OONOH  WyyXMAH  MapraaH

(h)

(i

1)

(k)

Convention shall apply to the
appointment of arbitrators by the
Parties. If the Government and the
Investor are unable to agree on
the President of the Tribunal within
the 90-day period provided in
Article 38 of the Convention, either
Party may request the Chairman
of the Administrative Council of
the Centre to appoint the
President of the Tribunal.

Any Arbitral Tribunal constituted
pursuant to this Agreement shall
apply Mongolian Law, including all
relevant international treaties of
Mongolia.

Before the Investor or the Project
Company institutes an arbitration
proceeding under the Convention
with respect to a dispute between
the Project Company and the
Mongolian Tax Authority relating
solely to tax matters, the Investor
or the Project Company must have
taken all steps necessary to
exhaust the administrative and
judicial remedies available to it
under the Mongolian Law in
respect of such matters, unless
the Government waives that
requirement in writing.

The Government agrees not to
exercise any influence (including,
without limitation, seeking to
unduly delay or procure the undue
delay of proceedings) in the due
process of the Mongolian
administrative or judicial
procedures relating to any tax
dispute.

Without prejudice to the power of
the Arbitral Tribunal to
recommend provisional
measures, either Party hereto may
request judicial or other authority
in Mongolia to order any
provisional or conservatory
measure, including attachment,
prior to the institution of the
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1),

(k)

LWNAOBIPIIAX Oyx LaTHbI
axunnaraar gyycracaH 6anxbir
LaapaaHa.

3acrunH  rasap  TaTBapblH
anueaa MapraaHTan
xon6ooton MoHron YncbiH
3axupraaHbl GONOH  LUYYXUIAH
30XMX XKYPMbIH aaryy
axunnaraaHg sMap  HAraH
Heneenen y3yynaxryn (yyHg
aMap HAraH 6angnaap,
YHOSCNSNIYNrasp xonwnyynax,
YHASCHANIYR  XOWLnyynaxsir
opongox rox MaT)
36BLUEBPeXIYN Ganx yyparTan.

ApbuTpbiH OypanasaxyyHaac
apbuTpbIH LWNNABIPUIAH
Ouenantunr  GaTanraaxyynax
TYp apra xamxa3 caHan 6onrox
3pX MIOJMAT  XeHOeXIynraap,
anb Har Tan Hb ©epUNH 3pX,
almr COHUPXNbIr XamraanaxbiH
Tyna apbuTpblH  axunnaraa

3XI13X33C OMHe, acxyn
apbuTpbIH axunnaraaHsl 98Uag
apbuTpbIH LWNNABIPUIAH

Ouenantunr  GaTanraaxyynax
Typ OonoH xamraanax apra
XAMIK33, TYYHUA OOTOP X68PeHre
BUTYYMXKNIX LMnaBap
rapraxbir MoHron YnceiH
WyYyXxMnH ©GonoH Oycapg apx
Oyxun OGanryynnaraac Xycax
©onHo.

arbitration proceeding, or during
the proceeding, for the
preservation of its rights and
interests.
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18.4

BypaH 3pxT Xxangawrym papxaH
3px33c TaTransax Tyxam

Tanyyn Tyc 6yp Hb 9Haxyy [3paaTan
xonbooTon anuBaa OypaH  3pXT
xangawirym JapxaH 3PX33C33
bonsonrynrasp Tatransax Oanraaraa
YYrasp BGaTanraaxyyrnx, HIXYY
[[39p33H33C YYA3H rapcaH byroy TyYHTIN
XonbooToM anuBaa Xxapar, MapraaH
XsiHaH  LWMAOB3PMaX — aXunnaraaHbl
aBUan OypsH SpxXT xanJawryn gapxad
3px93  [JapaaxTanm  xonborgyynad
X3PanKYYNaxryn, waapgaxryn Ganxaa
XYNaaH 3eBweepy OanHa: YyHa (i)
3Haxyy [opasHun 18.3 agyraap 3ynng
3aacHbl garyy  Xunrgax — anveaa
apbuTpbiH axunnaraa 3Cxyn TyyH33C
rapax apbutpblH  wungeap, (i)
apounTpbIH LUNIAOBIPUIAT XYN33H
3eBLUGBpPCEOH Oyloy Oumenyynax Tyxan
rapcaH anveaa LUYYXUIH WunaBeap, (iii)
apOuUTPpbIH  LUMAABIPUIAT  apuikaaHbl

3opuynanTaap awwurnagar aa
XOPOHreTal xon6orayynat
X3PANKYynax 39par xamaapHa. [aap
aypocaH  OypaH  9pxXT  xangawurym

JapxXaH 3pXUWH TaTtransan Hb TyxauH
X3par, MapraaH XsiHaH LUMIALBIPNaX
axunnaraa seargax 6onox anb 4
yrncag XyuuHTan GaviHa.

18.4

Waiver of Sovereign Immunity

Each of the Parties hereby provides its
unconditional waiver of any sovereign
immunity as relates to this Agreement,
and agrees not to assert or claim a
sovereign immunity in or in respect of any
proceedings arising out of or in connection
with this Agreement, including in or in
respect of (i) any arbitration proceedings
or award pursuant to Clause 18.3 of this
Agreement, (i) any court judgment
acknowledging or enforcing the award, or
(i) any enforcement of such award in
respect of the assets used for commercial
purposes. The foregoing waiver of any
sovereign immunity shall be valid in any
jurisdiction in which such proceedings
may occur.
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19.

19.1

BYCAA

Xon6orgox 6apumT OMuMr OGOnoOH
ynn axunnaraa

(@)

(b)

(©)

XepeHre opyynary, Tecen
X3PANKyynardy komnaHu 6omnoH
Xono6oraox TepuiiH
Banryynnara Hb 3H3 [[9paarasp
TOXMPOSLCOH Hexuenyyasag
HAWLYYN3H papaax GapumT
Ouuryyosa HamanT, eepunent
opyynax yyparTam:

0] XyBbLaa
339MLUNMYANIAH rapaJ;

(i) Opa awwurnax rapas;
GornoH
(iii) Tecen  xapankyynary

KOMMaHWIH OypamMm,

XepeHre  opyynard  GonoH
Tecen xaparKyynary KOMMaHu
Hb bavranb OpPYHbI
HeMeennuH  YHANraar  apx
Oyxun  xonborgox — TepuiiH
Ganryynnarag XYPryyrx,
batnyynHa;

Opx 6yxmn xonborgox TepunH

Ganryynnaryya AapaaxbIr

b6aTancaH 6anHa:

0] ApeBa MoHronbIH
333MWAar Tecen
X3P3aNKyynary
KOMMaHWWH  XyBbLaar
“OpaHo ManHnHr
OkcnaHwR” SHIUWH
XyBbLaaT komnaHua Ax
axywH HADKMIH
OpnorbIH anbaH
TarBapbIH Tyxam
xyynuinH 30 pgyraap
synnunH 30.8-4 3aacHbl
naryy TarBaprym
LUMIDKYYIIaX;

(ii) MoH-ATom XXK-unH
333MWAar Tecen
X3P3aNKyynary

koMnaHuiH 34% (ryduH

19. MISCELLANEOUS

191

@)

(b)

(©)

Related Documents and Actions

The Investor, the Project
Company and the relevant State
Authorities  shall amend the
following documents to comply

with  the provisions of this

Agreement:

0] the Shareholders
Agreement;

(i) the Deposit Development

Agreement; and

(iii) the charter of the Project
Company,

The Investor and the Project
Company shall further submit and
have approved by the relevant
State Authority the Environmental
Impact Assessments;

The relevant State Authorities
shall have approved:

() the transfer of the Project
Company’s shares held by
Areva Mongol to Orano
Mining Expansion S.A.S.
on a tax-free basis as
provided under Article
30.8 of the Corporate
Income Tax Law;

(i) the conversion of 34%
(thirty four percent)
ordinary shares of
MonAtom LLC in the

Project Company to
preferred shares in the
Project Company

representing 10% (ten
percent) of the total issued
and outstanding shares of
the Project Company on a
tax-free basis as provided
under the  Corporate
Income Tax Law; and
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A6epBeH XyBb)-Tan

TOHLAX 3HIMUWH
xyBbuaar AX axywuH
HODKNIH OpnorbIH

anbaH TaTBapblH Tyxaun
Xyynbf, 3aacHbl paryy
Tecen  Xx3apanKyynary
KOMMaHWIH HUAT
rapracaH  XyBbLaaHbl
10% (apBaH XxyBb)-Tau
TOHUSX [aByy 3pXWUIH
XyBblLl@aaHg TaTBaprym
XepBYyynax; 6onoH

(iii) LiemuiiH 3HEepruH
Tyxam XxyynunH 28.9
6onoH 28.10-g 3aacHbI
aaryy DOanpLuyynax

MOHIeH XOPOHIUIAH
XOMKI3r 3acruiiH
raspaac TOITOOCOH
banx.

(d)  HAsap pypAcaH anxmyyA GypaH
X3pP3rKmX  AyyccaHbl  Aapaa
Tanyyn pas xyunH Terengep
Bonox eapwir Ounurasp
TOXMpOnuoX TorrooHo (“Napasa
XY4YMH Terengep  6onox
epep’). Tan Tyc 6yp lapbH
ycar 3ypcaH eapeec XOoWL
XaMIrMnH nxga3 apBaH xoép (12)
capblH [J0TOp [A93p AypacaH
3YANCUIAr OypaH
X3P3ANKYYNaXxa4 Waapanaratan
OyXuii N anxmyyabIr aBud, 30XMX
XYYMH  YapMaunTbir  raprax

(iii) the determination by the
Government of the amount
to be deposited in
accordance with Articles
28.9 and 28.10 of the
Nuclear Energy Law.

(d) Following the completion of each
of the steps set out above, the
Parties shall agree in writing that
the Effective Date (the “Effective
Date”) has occurred. Each Party
shall take all efforts and necessary
steps to implement the above
actions within a maximum of
twelve (12) months after the Date
of Signature.

YYParTan.
19.2 Tapas3Hp H3M3nNT, eepunent | 19.2 Amendment to the Agreement
opyynax

3eBx6H Tecen XapanKyynard KoMnaHu,
XepeHre opyynard 6onoH 3acruimH
raspblH 3pX ONroraAcoH Teneenerygeec
36BLUOOPCEOH TOXMOMNAONA T3Araapaac
[BpasH Ouurasp HaManT, eepunent
opyyJimk 6orHo.

This Agreement may be amended,
modified or supplemented only in writing if
agreed and executed by the authorised
representatives of the Project Company,
the Investor and the Government.
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19.3 TorTBOpXyynantag yn xamaapax 19.3 Exception for Stabilization
OH3 [93pasHun 3ynn, 3aanTyydag References to the Mongolian laws in the
MoHron YrncblH Xyyrib, TOrTOOMXWAT ULL clauses and provisions of this Agreement
TaTcaH Hb TyXalH Xyyrb, TOITOOMXMUIH shall not be interpreted as stabilizing the
ynnunanuir  [apblH -~ ycar  3ypcaH validity of such laws as of the Date of
efpeep TOITBOPXYYSDK Oy  yTraap Signature, and shall be understood and
TannGapnargaxryn 6Gereef 3SLIUNC3H applied to include any @ future
Xyynb TOITOOMXMWA Uaallng XWArgax amendments, changes, revisions or newly
HSM3NT,  eepuynent, LUNH3YNNCIH enacted laws to regulate the relevant
HaMpyynra acxyn TyxawH Xxapunuaar relationship.
3oxuuyynaxaap LWWHAI3p GatnargaH
rapcaH xyyrnb TOITOOMXUII XampyynaH
ONITOX, X3P3ANKYYITHA.

19.4 T3p33HA YyUNUNax xan 19.4 Language
OHaxyy [apaar MoHron 60noH AHMu This Agreement has been executed in the
Xan 433p ynnacaH 6onHo. AHrmn 60mnoH English and Mongolian languages. If there
MoHron xan pf[aspx 6wuuBapyya Hb is any discrepancy or inconsistency
XOOPOHA00 yTra 60M0H aryynrbiH XyBbg, between the English and Mongolian
3epyyTon OarBan AHIMMM X3n 033pX versions, the English version shall prevail.
XyBWIAT GapumMmTanHa.

19.5 3px3ac yn TaTransax 19.5 No Waiver
OHaxyy 3pasHUn garyy aanax 3pxas A Party shall not be deemed to have
X3PANKyyraxaac TartranscaH Tanaap waived its rights under this Agreement
rapasHNN Tan Hb Ounurasp unless it has provided written notice of
M349racaHasc  bGycag  Toxuongong such waiver. The failure of any Party to
TyXaWH 3Tr39ANNT 3PXIICII TaTranscaH enforce at any time any of the provisions
rOK y3axryn. Anb Har Tan Hb 3HAXYY of this Agreement shall in no way be
[apa3aHun anb Har 3aanTbIr construed to be a waiver of the provision
X3P3NKYY3aryn Hb TyxanmH 3aanT bytoy or any part thereof or the right of any Party
TYYHUR anb H3r X3crasc TaTraniscaH thereafter to enforce each and every part
acxyn Heree TanblH Mpasgyng raprax of the provision in respect of any
anveBaa 3epunnTanm  xonbooToKroop subsequent default or breach. Delay in
TyXalH 3aanTbIr 3CXyN TyxavH 3aanTbIH exercising or non-exercise of any such
anb  HAr  X3Craac  TaTranscaHg right is not a waiver of that right.
TOOLIOTOOXIYM. AnuBaa 3PXUNT
X3OPANKYYMaXa3 XOWLWnyynax, 9cxyn
X3PIANKYYNaXryn GamxbIr yr 3pxa3cad
TaTranscaH rax y3axryn.

19.6 T3p33HUI XyBb 19.6 Counterparts

OHaxyy '3paar xa4 X3A3H XyBb YUNAIK,
XyBb TyC Oyp [433p rapblH yCar 3ypcaH
Dereeq xyBb TyC Oypunr ax xyBb Fax
y3ax Gereep 6yrg xamTaaa Har agun
rapasHA TOOLIOrA0HO

This Agreement is executed in several
copies, each signed, and each copy shall
be deemed an original copy but all of
which taken together shall constitute one
and the same agreement.
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19.7  Jpx WUIMKYYNnax 19.7 Transfer of Rights
(@) Onaxyy Ta9pas Hb  Tanyya, (&) This Agreement shall be binding upon
TAOMOPUAH  3pX  3anramkrary the Parties, their successors and
©ONOH 36BLUEBPBrACeH 3pX XYI193H authorised transferees.
aBarybiH XyBb[ 3aaBan
BMenarasx WNHXTai 6aiiHa. (b) Transfer of rights shall not expand or
alter the rights of the Parties under this
(b) Bycoaa apx WKUITKYYaX Hb 3HAXYY Agreement.
MapasHuin paryy TanyyablH
XYII33COH 3pX, YYPrumr eepunex
Oyloy  H3Marayynax  yHAscnan
donoxryn.
19.8 MapaaHun Hargman 6anpgan 19.8 Entire Agreement

OHaxyy [9p33 Hb TanyydblH XOOPOHA
©MHO Hb XWUWTACSH 39H3XYY [3pasHun
ron acyygnaapx amaH acxyn oumyrnmiH
X3N063pUNH OMNronuosn, TOXMPOmLoor
©ypaH oprnioHo. Anb Har Tan acxyn anb

Hor TanblH HA3pPUMAH ©MHeec YWhn
axunnaraa saByymk 6ynm anuBaa
3Tr39ANMNH  amaap 6GonoH ©Gycan

Oaronaap rapracaH, erceH ©omoBy
3Haxyy [9pasHp Tycrargaarym anvBeaa
Ma4argan, dtranra, amnanTt  60noH
aHaxyy [apasHg Tycraarym Oycag
Oyxur N TOXMPOMUOO, M3A43raan,
amnantyyn He  Tanyypaag — yypar
XYNI3Nrax XyynunuH Xy4mH Terengep
Ouw  OGonoxeir Tanyyn Tyc Oyp
XapuriuaH ONroX XyJa3H 36BLU6SPCeH
6orHo.

This Agreement supersedes any and all
other prior understandings and
agreements, either oral or in writing,
between the Parties with respect to the
subject matter hereof. Each Party to this
Agreement  acknowledges that no
representation, inducement, promise, or
agreement, orally or otherwise, have been
made by any Party or by anyone acting on
behalf of any Party, which are not
embodied in this Agreement and that any
agreement, statement or promise that is
not contained in this Agreement shall not
be valid or binding or of any force or effect.
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19.9 CanaHrmng 6amgan 19.9 Severability
X3p3aB 3HaXYY [9p3asHMi anb Har 3aanT If any provision in this Agreement shall be
Hb XyuuH Terengep 6yc, xyynb 6yc invalid, illegal or held to be void, restricted,
3CXYN anb Har yncag Xy4uH Terengep prohibited or unenforceable in any
OyC raXx TOOLIOrACOH, XsidraapnargcaH, jurisdiction, the validity, legality and
XOPUIOCOH acxyn X3P3Arknx enforceability of the remaining provisions
Gonomxrynm rax y3caH 6on 6ycan shall not in any way be affected or
3aanTyyablH Xy4uH Terengep Gangan, impaired thereby and such provision shall
Xyynb &cHbl Gawpan, X3pankuntag be ineffective only to the extent of such
aAmMap HaraH Gamgnaap Heneemnexryn restriction, prohibition or unenforceability
Dereeq yr 3aanT Hb 9HAXyy [BpasHu without invalidating the remaining
Oycag 3aanTbIr XYYMHIYA provisions of this Agreement and without
Gonroxrynrasp, anveBaa Oycag yncag affecting the validity or enforceability of
TyXaH 3aanTblH Xy4uMH Terengep such provision in any other jurisdiction or
6angan, X3panknnTag without affecting its application to the
Herneenexrymrasp, acxyn Heree Tan other Party or circumstances.
3CXyn Hexuen Gampgang Xaparnax
Ganpang Herneenexrymurasp 3eBXeH yr
Xsi3raapnant,  XOPWITIOCOH  3CXyn
X3PaNKMX OOMOMXIYA X3MX33HA I
XY4uH Terengep byc 6anHa.

19.10 XyuuH Terenaep x3B33p YANUNIX 19.10 Survival

OHaxyy Mpaar anb Har Tan acxyn smap

HAraH LanTtraaHaap uyuancaH,
Tyxanndan aHaxyy [9paa acxyn TyyHui
3apuyM  XOCTUWI  XYYMHIYR,  XYYMH

Terengep Oyc, X3pankmx OONOMXryn
rK Y3C3HWUI ynMaac LyLancaH 3CaXa3c
Y1 Xxamaapuy aHaxyy [9pasHum 14, 15,
16, 18, 19 ayrasp 3ynnyys Hb TUAHXYY
uyuancHel fapaa 4 Xyy4uH Terengep
X3B33p, 3HAXYY [9paaraap 3oxmuyynax
3yrn OOnoH 3Haxyy [opasHui garyy
OONOH TYyHTOM XxonboOTOM  YYCax
anvBaa acyyanblH Tyxaug Xy4YuHTOU
GanHa. TyyHYNaH, TMIHXYY UyuancaH

Hb [3paar uyunaxaac ©mHe 6un
GoncoH 3px, yypar, xapuyunarbir
anvBaa Xxanbapasp xeHgexryn 6Ga
TANHXYY  UyuancaH  3caxaac  yn
xamaapu TyXanH 3pXx, YYpar,
Xapuyunarbir  OypaH 34nax  acxyn
X3PanKyynaxag 3annwrym
Waapgnaratan  aHaxyy  [apasHumn

3aanTyya Hb [3p3ar uyuancHel gapaa
Waapanaratanm xyraulaaraap XyYvMHTam
banHa.

Notwithstanding termination of this
Agreement by either Party or for any
reason, including a termination due to a
finding that this Agreement or a portion
thereof is void, invalid, or unenforceable,
Clauses 14, 15, 16, 18 and 19 of this
Agreement shall survive such termination
and shall remain effective as to any
matters which are the subject of this
Agreement or which arise out of, in
relation to or in connection with this
Agreement.  Moreover, any such
termination shall be without prejudice to
rights, duties and obligations that have
accrued prior to termination and,
notwithstanding such termination, such
provisions of this Agreement as are
reasonably necessary for the full
enjoyment and enforcement of such
rights, duties and obligations shall survive
such termination for the period necessary.
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MapbIH ycar 3ypax xyyaac

O33PXUAI HOTNOH, Tanyyn eepcauitH
rapbiH ycar 3ypax apx ONroCoH
Teneenerygeepee Aamxyymk 2025 oHbl 01
Ayraap capbiH 17-Hbl ©46p rapbIH YCar 3ypas.

MOHIon YNncblH 3ACMMWAH T[A3PbIT
Telneonx:

MoHron YncblH cang, 3acruiH raspbiH_Xapar

Signature Page
IN WITNESS WHEREOF, the Parties have

executed this Agreement through their authorized
signatories on 17 January 2025:

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
MONGOLIA:

The Minister of Mongolia and Chief Cabinet

IPXN3X ra3pbiH Aapra.

HYupan ... (rapbiH ycar)

CaHrmnH cang:

BOKaBXNaH ....ccccccvvveevieiiiieiieeeee, (rapblIH ycar)

AX ynaBap, apasc baanrmnH cang;

L.TyBaaH .o, (rapbIH ycar)

Banranb op4MH, YYp ambcrasnblH 6epyYynenTumH

Secretary:

Uchral.N e (signature)

The Minister of Finance:

Javkhlan.B .......ccccccoiii (signature)

The Minister of Industry and Mineral Resources:

TUVaaN. TS oo (signature)

The Minister of Environment and Climate Change:

cang;

C.OO0HTYSA .oooo e (rapbIH ycar)

“OposHac  Monron”  XXK-unH _ Tynuatrax

(0 (o] 9] (1)77- S T (signature)

Chief Executive Director of “Erdenes Mongol”

3axupan:

C.HapaHUOIT ...oeeiiiiiiiiieeenee (rapbiH ycar)

LeMUMH SHEPIMWH KOMUCCbIlr
Teneenx:

AX ynnaBap, 3pasc baanrunH _cann bereen

LLC:
Narantsogt.S ......cccccvvveeveverieeieeeeeeenn, (signature)
ON BEHALF OF THE NUCLEAR ENERGY

COMMISSION:

The Minister of Industry and Mineral Resources

LleMUMH SHeprmmH KOMMCCbIH Aapra:

LLTYyBaaH i, (rapbIH ycar)

and Chief of the Nuclear Energy Commission:

TUVaan. TS i (signature)
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“OPAHO MAWHUWHI™ 3HIMAH XYBbLAAT
KOMMNAHWUWUT TONeeNnX:

(rapbiH ycar)

Ksasne CAH MAPTAH TUE, “OpaHo ManHunHr’
3HIMMH XyBbLi@aT KoMNaHunH EpeHxunnery

(rapbiH ycar)

Hukonac Maac, OpaHo 3c¢.On.-uiH Mynuatrax
3axupan

“BAAPAX QHEPXWU” XXK-UAT TONOOIX:

(rapblH ycar)

Mapk Meneapg, “bagpax 3OHepxun” XXK-uiH
['yruaTrax 3axmpan

OHaxyy [9pasHg  rapblH  ycar  3ypaxag
OannucaH:

............................................. (rapbiH ycar)
Jlopan CaH MaptaH, ®paHubiH [agaag

xygangaa 6onoH ®paHubiH Magaag gaxb Mprag
xapuyucaH cang

ON BEHALF OF ORANO MINING S.A.S:

(signature)

Xavier SAINT MARTIN TILLET, President of
Orano Mining S.A.S.

(signature)

Nicolas Maes, Directeur Général (CEO) of Orano
S.A.

ON BEHALF OF BADRAKH ENERGY LLC:

(signature)

Marc Meleard, Executive Director of Badrakh
Energy LLC

This Agreement is signed in the presence of:

(signature)

Laurent SAINT MARTIN, French Minister for
Foreign Trade and French Nationals Abroad
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XascpanTt 1/ Appendix 1

Royalties rates

ROYALTIES PRODUCT
SALES VALUE OF (UsOs)
(USD/LB U30s)

BASE

SPECIAL

ROYALTIES | ROYALTIES

RATE

RATE

PROGRESSIVE
ROYALTIES
RATE

Oupto40

5%

0%

0%

40 up to 50

5%

0.5%

0%

50 up to 60

5%

5%

1%

60 up to 70

5%

5%

2%

70 up to 80

5%

5%

3%

80 up to 90

5%

5%

4%

90 up to 100

5%

5%

5%

100 up to 110

5%

5%

6%

110 up to 120

5%

5%

7%

120 up to 130

5%

5%

8%

Above 130

5%

5%

9%

AWNrT ManTmanbiH HeeL, alWurnacHbI TGHGOpMﬁH XYBb X3MX33

YpaHbl XYAPUWAH

6ashkman (ypaHbl ucan i Tycran HamanTt
U3Os) AMHATLIH | AMHAT-bin | AMHAT-tin
(am.gponnap/cyHT U3Os) y XyBb XyBb

0-40 xypTan 5% 0% 0%

40-50 xypTan 5% 0.5% 0%

50-60 xypTan

5%

5%

1%

60-70 xypTon

5%

5%

2%

70-80 xypTon

5%

5%

3%

80-90 xypTan

5%

5%

4%

90-100 xypTan

5%

5%

5%

100-110 xypTan

5%

5%

6%

110-120 xypTan

5%

5%

7%

120-130 xypTan

5%

5%

8%

130 6a TyyH33C 493LW

5%

5%

9%
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XaBcpanTt 2 / Appendix 2

"Bappax aHepxun" XXK-uiH Llaupar uasBxT alWwmrt ManTManbiH
Tycraw 3eBLIeepnuiH 6alp 3y1H 3ypar

| AMITraspein Kapactpsin xanTae 53
/< Cainwand
L~ \
3pdons
| MV-018914 Tycrait seswsepmii conbuon
= 4 Yprpar proper
rpag | MMH | CeK | rpag | MHMH | cex
1 109 | 54 | 178 | 44 13 | 155
2 109 | 34 | 178 | 44 13 | 154
3 109 34 178 | 44 13 | 3154
4 109 | 54 | 178 | 44 13 | 3154
MV-018915 Tycrait PANIAH conBuuon
# Yprpar Spreper
fpag | MWH | CeK | rpan | MuH | cex
1 110 8 537 | 44 16 19
2 110 8 537 | 44 12 | 243
B 110 7 25| 44 12 | 243
4 110 7 225 | 44 10 | 322
5 110 3 |3059| 44 10 | 322
6 110 3 |3059| 44 10 | 099
7 109 54 178 | 44 10 1
8 109 | 54 | 178 | 44 13 | 3154
9 109 | 54 | 522 | 44 13 | 3154
10 109 | 54 | 522 | 44 11 30
" 109 | 56 | 522 | 44 14 30
12 109 | 56 | 522 | 44 15 43
13 110 1 202 | 44 15 43
14 110 1 202 | 44 14 | 513
15 110 5 46 44 14 | 513
16 110 5 46 44 16 19
MV-018916 Tycraii sesweepnmiin conbuuyon
* Yprpar ©preper
fPag | MMH | CeK | rpag | MMH | cex
1 109 | 50 | 514 | 44 20 | 154
2 109 | 50 | 514 | 44 14 30
\ JI uaupar wasexr Awmrr manTMansin awurnanTeik Tycraii seswespen 3 [ 109 | 54 | 179 44 | 14 | 30
4 109 | 54 | 178 | 44 13 | 3154
\ *  Tycrait 3eBLlWeepnUitH CONBULONbLIH LB3rMIAH Ayraap 5 100 | 34 | 178 | 44 13 | 3154
Xeaczen \ E CyMHH xun 6 109 | 34 18 44 20 | 154
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